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9 F ebruary 1993 ......................................................................................................... 45 1

International Labour Organisation
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr;s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ etre enregistrd mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), i'Assembl6e gdn6rale a adoptd un r.glement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rigement, vol. 859, p. IX).

Le terme ( trait6 >> et 'expression ' accord international > n'ont dtd d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a prsentd l'instrument A 'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid6re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30144

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement-National Fadama Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de pret - Projet national de ddveloppement de
Fadama (avec annexes et Conditions gknkrales applica-
bles aux accords de prt et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe A Washington le 25 aouit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1728. 1-30144
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gen6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 23 February 1993, upon notifica- I Entrt en vigueur le 23 fAvrier 1993, ds notification

tion by the Bank to the Government of Nigeria. par la Banque au Gouvemement nigdrian.

Vol. 1728. 1-30144



No. 30145

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-National Agricultural Technology Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGEkRIA

Accord de pret - Projet national d'appui aux techniques agri-
coles (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le 25 aouit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1728, 1-30145
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 June 1993, upon notification by
the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1728, 1-30145

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRPET

Publication effectuee conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnt-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 juin 1993, d.s notification par la
Banque au Gouvernement nigdrian.



No. 30146

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Economic and Financial
Management Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 Sep-
tember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de d6veloppement - Projet de gestion Jco-
nomique etfinancire (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ii Washington le
22 septembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728, 1-30146
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
t4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 26 October 1992, upon notification I Entrd en vigueur le 26 octobre 1992, d~s notification
by the Association to the Government of Uganda. par I'Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1728, 1-30146



No. 30147

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Agricultural Extension
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de crkdit de developpement - Projet de vulgarisation
agricole (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 26 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 1'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728. 1-30147
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 June 1993, upon notification by
the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1728, 1-30147

ACCORD' DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1993, dis notification par
]'Association au Gouvernement ougandais.



No. 30148

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Food Security and Nutrition
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement - Projet relatifi la secu-
rita des produits alimentaires et a' la nutrition (avec an-
nexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords de
credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe i Washington le 6 octobre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728, 1-30148



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I June 1993, upon notification by

the Association to the Government of Burkina Faso.

Vol. 1728, 1-30148

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRDIT
DE D]tVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assembl6e gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le lcr juin 1993, dis notification par
I'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 30149

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Power Sector Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
du secteur de l'lectriciti (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 25 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728. 1-30149
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 May 1993, upon notification by

the Association to the Government of Sierra Leone.

Vol. 1728, 1-30149

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRfDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformbnent
au paragraphe 2 de I'article 12 du rdgle-
ment de I'Assembl6e gndrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 mai 1993, d~s notification par
I'Association au Gouvernement sierra-16onien.



No. 30150

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Public Sector Management
Support Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 January
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Accord de credit de developpement - Projet d'appui 4 la
gestion du secteur public (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington
le 27 janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728. 1-30150
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gendrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

i Came into force on 23 April 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 23 avril 1993, ds notification par

by the Association to the Government of Sierra Leone. 'Association au Gouvernement sierra-16onien.

Vol. 1728, 1-30150



No. 30151

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Education Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
de l'enseignement (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 21 jan-
vier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par 1 'Association internationale de dtveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728, 1-30151



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 June 1993, upon notification by
the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1728, 1-30151

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gdnirale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1993, ds notification par
I'Association au Gouvernement zambien.



No. 30152

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Social Investment Fund
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Accord de credit de developpement - Projet de Fonds d'in-
vestissement social (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 21 jan-
vier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728. 1-30152
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 June 1993, upon notification by
the Association to the Government of Nicaragua.

Vol. 1728. 1-30152

ACCORD' DE CRJtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de I'Assemble gingrale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gen-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 18 juin 1993, dis notification par
l'Association au Gouvernement nicaraguayen.



No. 30153

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Road Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
tTHIOPIE

Accord de credit de developpement - Projet de reconstruc-
tion des routes (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe A Washington le 27 jan-
vier 1993

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728. 1-30153
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblde ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 4 June 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 4 juin 1993, dis notification par

the Association to the Government of Ethiopia. I'Association au Gouvernement dthiopien.

Vol. 1728, 1-30153



No. 30154

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Recovery and Rehabilita-
tion Project for Eritrea (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 April
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de relance et de
rthabilitation pour' l'lrythree (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 7 avril 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par 1 'Association internationale de ddveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1728, 1-30154
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 May 1993, upon notification by

the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 1728, 1-30154

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DI'VELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de 1'Assemble gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 23 mai 1993. ds notification par
I'Association au Gouvernement dthiopien.



No. 30155

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Employment and Training Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 February 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet d'emploi et de formation (avec an-
nexes et Conditions ge'nkrales applicables aux accords de
prit et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign' a
Washington le 1er f~vrier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28juillet 1993.

Vol. 1728. 1-30155
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 May 1993, upon notification by
the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1728, 1-30155

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie g,6nirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 mai 1993, d6s notification par
la Banque au Gouvernement turc.



No. 30156

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Female Secondary School
Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
11 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Projet d'assistance aux
icoles secondairesfiminines (avec annexes et Conditions
genirales applicables aux accords'de credit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 a Washington
le 11 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 28 juillet
1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 June 1993, upon notification by

the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1728, 1-30156

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge g6nirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 juin 1993, dis notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 30157

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement-Education Sector Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAURICE

Accord de pret - Projet de dveloppement du secteur de l'en-
seignement (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe ' Washington le 16 avril 1993

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e g6n4rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 June 1993, upon notification by I Entr6 en vigueur le 22 juin 1993, ds notification par

the Bank to the Government of Mauritius. la Banque au Gouvernement mauricien.
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No. 30158

ANDORRA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Andorra la Vella
on 9 June 1993

Authentic texts: English.

Registered ex officio on 28 July 1993.

ANDORRE

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date ' Andorre-la-Vieille du 9 juin
1993

Textes authentiques : anglais.

Enregistri d'office le 28 juillet 1993.
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ANDORRA: DECLARATION OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS'

In relation to the request for admission of the Principality of Andorra as a
Member of the United Nations, I have the honour of declaring in the name of the
Principality of Andorra and in my capacity as Head of Government of this Principal-
ity, that the Principality of Andorra accepts the obligations set out in the Charter of
the United Nations and solemnly undertakes to fulfill them.

Principality of Andorra, 9th June 1993

[Signed]

OSCAR RIBAS REIG

Presented to the Secretary-General of the United Nations by a letter dated 9 June 1993. On 28 July 1993, by
resolution A/RES/47/232* adopted by the General Assembly of the United Nations, Andorra was admitted to member-
ship in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-seventh Session, Volume II, Supplement
No. 49 (A/47/49), p. 6.

Vol. 1728, 1-30158



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANDORRE: DECLARATION D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES'

En ce qui conceme la demande d'admission de la Principautd d'Andorre en tant
que Membre de l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom
de la Principautd d'Andorre et en ma qualit6 de Chef du Gouvernement, que ]a
Principaut d'Andorre accepte les obligations 6noncdes dans la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement A s'en acquitter.

Principaut6 d'Andorre, le 9 juin 1993

[Signe']
OSCAR RIBAS REIG

I Remise au Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies par une lettre en date du 9 juin 1993. Le 28juillet
1993, aux termes de la rdsolution A/RES/47/232* adoptde par I'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies, Andorra a dt6

adimise S I'Organisation des Nations Unies.
.* Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gnAirale, quarante-septiame session. Volume 1. Supple-

ment no 49 (A/47/49), p. 7.
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No. 30159

QATAR
and

EGYPT

Agreement of cooperation in the field of youth and sports.
Signed at Cairo on 18 April 1992

Authentic text: Arabic.

Registered by Qatar on 29 July 1993.

QATAR
et

EGYPTE

Accord de cooperation dans le domaine de la jeunesse et des
sports. Signe au Caire le 18 avril 1992

Texte authentique: arabe.

Enregistr, par le Qatar le 29 juillet 1993.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 OF COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF QATAR AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT IN THE FIELD OF YOUTH AND
SPORTS

The Government of the State of Qatar and

The Government of the Arab Republic of Egypt,

Desirous of enhancing and consolidating their cooperative relations in the field

of youth and sports,

Recognizing that such cooperation would contribute to the consolidation of the

brotherly relations between the youth of the two countries, and

Subject to the effective laws and regulations in each of the two countries,

Have agreed as follows :

Article 1

The Governments of the two countries shall strengthen and facilitate mutual

cooperation in the field of youth and sports,and provide all facilities to the agencies

concerned in both countries for achieving this goal.

Article 2

The two Sates shall encourage and strengthen mutual cooperation in the field

of youth by the following means :

1. Exchanging invitations for participation in working camps and

environmental services that may be held in both states;
2. Exchange of visits between leaders of youth activities;

3. Holding by rotation brotherhood weeks for the youth in both Sates;

4. Exchanging information, research and studies relating to youth

work;

5. Exchanging of visits by youth delegations to enhance mutual

understanding and brotherhood between the youth of both countries;

I Translation supplied by the Government of the State of Qatar.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de I'Etat du Qatar.
3 Came into force on 13 June 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Doha, in

accordance with article 9.
Vol. 1728, 1-30159
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6. Strengthening and encouraging cooperation in the various areas that

would contribute to the work of the youth in both countries; and such

areas would include the following:

- Associations of youth houses;

- Youth centers;

- Science clubs

- Social and cultural clubs.

7. Any other aspects of cooperation agreed upon mutual within the

framework of this agreement.

Article 3

Both States shall encourage and strengthen their mutual cooperation in the

field of sports by the following means:

1. Exchanging information and experience in the field of sports medicine

and the services of agencies and centers working in this field in both

countries;

2. Setting up training camps for sports teams in both countries and

providing all facilities possible for sports teams during the setting up

of such camps;
3. Exchanging of visits by sports teams and organizing friendly

tournaments in both countries;

4. Exchanging information, research and studies relating to the field of

sports;

5. Making use of the capabilities of trainers, administrators and technicians

in various sports;

6. Participation in specialized training courses for trainers, umpires

(referees),administrators, technicians and the officials in charge of

sports facilities;

7. Any other aspects that may be mutually agreed upon within the

framework of this agreement.

Article 4

Both countries shall encourage and consolidate their mutual cooperation in the

fields of training and preparing leaders by the following means:

1. The Supreme Council for Youth and Sports in the Arab Republic of
Egypt shall provide-the necessary facilities for the leaders of youth and

Vol. 1728, 1-30159
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sport work in the State of Qatar to participate in the courses organized

by The Leadership Preparation Section of the Supreme Council for

Youth and Sports and by the Olympic Academy of Egypt in the following

two fields:
a) Training and preparing leaders of youth activities;

b) Specialized courses and studies for trainers, referees,

administrators and technicians.

2. Participation by specialized lecturers and professors in the training

courses organized by the General Organization of Youth and Sports in

the State of Qatar in the areas of youth and sports.

Article 5

The two States agree as follows:

I. To co-ordinate their positions and views both in Arab and international

fora in the field of youth and sports;

2. To exchange documents and Information produced by youth and sports

conferences and meetings held in the two countries;

3. To exchange audio and video media, as well as bulletins, research and

studies in all fields of youth and sports.

Article 6

Exchange of visits by sports delegations in accordance with the financial

conditions to be agreed upon by the appropriate authorities subject to the financial

and administrative regulations in force in both countries.

Article 7

The provisions of this agreement shall be implemented by the General

Organization for Youth and Sports in the State of Qatar and the Supreme Council for

Youth and Sports in the Arab Republic of Egypt.

Article 8

For the purpose of implementing this agreement, a Joint committee of both

sides shall be established, which will meet once a year in both countries by rotation.

The committee will study and determine the following :

1. Development of programs that give effect to the articles of this

agreement;
2. Following - up the implementation of the articles of this agreement and

coordinating the programs relating thereto;

Vol 1728, 1-30159
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3. Any other aspects of cooperation in the field of youth and sports

subject to a special annex to be signed by the chairmen of both

committees.

Article 9

This agreement shall enter into force as of the date when the instruments of

ratification have been exchanged and shall remain in effect for the period of five
years and it will be renewed automatically for one or more similar periods, unless

either of the parties thereto notify the other in writing of its desire to end the

agreement not less six months before its end.
Ending the agreement, however, shall not affect programs and projects that

had been agreed upon their implementation prior to the notification of the desire to

end the agreement.

Done and signed in Cairo, Arab Republic of Egypt, on 18 April 1992, in two

authentic copies in Arabic.

For the Government
of the State of Qatar:

[Signed]
MUHAMMAD BIN EID AL-THANI

President,
General Organization for Youth

and Sports

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed]
ABDUL-MUN'IM AMARA

President,
The Supreme Council for Youth

and Sports

Vol. 1728, 1-30159
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION' DANS LE DOMAINE DE LA JEU-
NESSE ET DES SPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT DU QATAR ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement de l'Etat du Qatar et
Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte,
Dsireux de renforcer et de consolider leurs relations de cooperation dans le

domaine de la jeunesse et des sports,
Consid~rant que cette cooperation contribuerait A consolider les relations fra-

ternelles entre les jeunes des deux pays,
Sous rdserve des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Gouvernements des deux pays renforceront et favoriseront la cooperation
mutuelle dans le domaine de la jeunesse et des sports et accorderont toutes facilitts
aux organismes compdtents des deux pays pour atteindre ce but.

Article 2

Les deux Etats renforceront et encourageront la cooperation dans le domaine
de la jeunesse et des sports :

1. En 6changeant des invitations A participer A des camps de jeunesse et a des
activit6s en faveur de l'environnement qui seront organists dans les deux pays;

2. En organisant des 6changes de visites entre dirigeants de mouvements de
jeunesse;

3. En organisant A tour de rfle, dans chaque Etat, des semaines de fratemit6
pour les jeunes;

4. En 6changeant des informations, travaux de recherche et 6tudes ayant trait
A des activit6s concernant la jeunesse;

5. En organisant des 6changes de visites entre dtltgations dejeunes en vue de
favoriser la comprdhension mutuelle et la fratemit6 entre les jeunes des deux pays;

6. En renforqant et en encourageant la cooperation dans les divers domaines
susceptibles de favoriser les activit6s de la jeunesse des deux pays, notamment les
suivants :
- Associations de maisons de jeunes,
- Centres pour la jeunesse,
- Clubs scientifiques,
- Clubs d'activitts sociales et culturelles.

I Entr6 en vigueur le 13 juin 1993 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Doha, conformdment
l .'article 9.
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7. Par tout autre moyen de coop6ration convenu entre les Parties au prdsent
accord.

Article 3

Les deux Etats renforceront et favoriseront leur coop6ration dans le domaine
sportif :

1. En 6changeant des informations et donn6es d'exp6rience dars le domaine
de la m6decine sportive, et des services dispens6s par des organisations et des cen-
tres ayant des activit6s dans ce domaine dans les deux pays;

2. En installant des camps d'entranement A l'intention d'6quipes sportives
des deux pays et en accordant toutes facilit6s A ces &luipes durant ]'installation de
ces camps;

3. En organisant des 6changes de visites entre dquipes sportives et des com-
p6titions amicales dans les deux pays;

4. En 6changeant des informations, des travaux de recherche et des 6tudes
dans le domaine des sports;

5. En mettant A profit les comp6tences des entraineurs, administrateurs et
techniciens sp6cialis6s dans divers sports;

6. En facilitant la participation d'entraineurs, arbitres, administrateurs, tech-
niciens et agents responsables des installations sportives, A des stages de formation;

7. Par tout autre moyen convenu entre les Parties au pr6sent Accord.

Article 4

Les deux pays favoriseront et renforceront leur coop6ration dans les domaines
de la formation et de la pr6paration de dirigeants par les moyens suivants :

1. Le Conseil supreme de la jeunesse et des sports de la R6publique arabe
d'Egypte accordera les facilit6s n6cessaires pour permettre aux dirigeants de mou-
vements de jeunesse et d'organisations sportives de l'Etat du Qatar de participer A
des stages organis6s par la Section de formation d'animateurs du Conseil supreme
de la jeunesse et des sports, et par l'Acad6mie olympique d'Egypte dans les deux
domaines suivants :

a) Formation et pr6paration d'animateurs et cadres de jeunesse;

b) Stages de sp6cialisation et d'6tude A l'intention des entralneurs, arbitres,
administrateurs et techniciens.

2. Participation de conf6renciers et de professeurs aux stages de formation
organis6s par l'Organisation g6n6rale de la jeunesse et des sports de l'Etat du Qatar.

Article 5

Les deux Etats conviennent :

1. De coordonner leurs prises de position et leurs vues, tant dans les instances
arabes que dans les organismes internationaux, dans le domaine de lajeunesse et des
sports;

2. D'6changer documents et informations recueillis lors de conferences et
r6unions concernant la jeunesse et les sports, tenues dans les deux pays;
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3. D'6changer des documents audiovisuels ainsi que des bulletins, travaux de
recherche et 6tudes ayant trait A tous les domaines concemant la jeunesse et les
sports.

Article 6

Les 6changes de visites entre d6l6gations sportives auront lieu dans les condi-
tions de financement convenues entre les autoritds comp6tentes, sous r6serve de la
r6glementation financire et administrative en vigueur dans les deux pays.

Article 7

L'Organisation g6ndrale de la jeunesse et des sports de l'Etat du Qatar et le
Conseil supreme de la jeunesse et des sports de la Rdpublique arabe d'Egypte don-
neront effet aux dispositions du pr6sent accord.

Article 8
Aux fins de l'application du pr6sent accord, il sera cr6d un Comitd mixte qui se

rdunira une fois par an dans chaque pays A tour de r6le et sera charg6 d'examiner et
de d6finir les points suivants :

1. Mise au point de programmes visant A donner effet aux dispositions du
pr6sent accord;

2. Suivi de l'application de ces dispositions et coordination des programmes y
relatifs;

3. Tous autres aspects de la coop6ration dans le domaine de lajeunesse et des
sports, sous r6serve d'arrangements sp6ciaux qui devront 6tre sign6s par les pr6si-
dents des deux comit6s.

Article 9
Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de

ratification et restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans; il sera reconduit
tacitement pour une ou plusieurs p6riodes de la m~me dur6e, A moins que l'une des
Parties n'ait donn6 A l'autre Partie, par 6crit et six mois au moins avant l'expiration
de la p6riode de cinq ans, notification de son intention de d6noncer I'accord.

La d6nonciation de l'accord n'affectera cependant pas les programmes et pro-
jets dont l'ex6cution aura 6t convenue avant la date de la notification susmen-
tionn6e.

FAIT et sign6 au Caire (R6publique arabe d'Egypte), en deux exemplaires en
arabe, le 18 avril 1992, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat du Qatar : de la R6publique arabe d'Egypte:

Le Pr6sident de l'Organisation g6n6rale Le Pr6sident du Conseil supreme
de la jeunesse et des sports, de la jeunesse et des sports,

[Signe] [Signe]
MUHAMMAD BIN EID AL-THANI ABDUL-MUN'IM AMARA
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No. 30160

AUSTRIA
and

GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement pursuant to
article 11 of the Basel Convention on the control of
transboundary movements of hazardous wastes and
their disposal (with aide-m6moire and annexes). Vienna,
12 January 1993, and Bonn, 16 February 1993

Authentic text: German.

Registered by Austria on 29 July 1993.

AUTRICHE
et

ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un arrangement conforme aux
dispositions de Particle 11 de la Convention de Baile au
sujet du controle des mouvements transfrontieres de
dechets dangereux et de leur elimination (avec aide-
memoire et annexes). Vienne, 12 janvier 1993, et Bonn,
16 f~vrier 1993

Texte authentique: allemand.

Enregistr6 par l'Autriche le 29 juillet 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE FEDERAL
MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE FED-
ERAL MINISTER OF THE EN-
VIRONMENT, NATURE CON-
SERVATION AND NUCLEAR
SAFETY OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
PURSUANT TO ARTICLE 11
OF THE BASEL CONVEN-
TION ON THE CONTROL OF
TRANSBOUNDARY MOVE-
MENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DIS-
POSAL 2

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ARRANGE-
MENT' ENTRE LE MINISTRE
FtDItRAL DES AFFAIRES
ItTRANGftRES DE LA RIfPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET
LE MINISTRE FItDItRAL DE
L'ENVIRONNEMENT, DE LA
PROTECTION DE LA NATURE
ET DE LA SfJRETJ DES RIEAC-
TEURS DE LA RItPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE
CONFORME AUX DISPOSI-
TIONS DE L'ARTICLE 11 DE
LA CONVENTION DE BALE
AU SUJET DU CONTROLE
DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWRTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 12. Jlnner 1993

Sehr geehrter Herr Bundesminister!

Im Einvernehmen mit der Bundesministerin for
Umwelt, Jugend und Familie der Republik Oster-
reich beehre ich mich, Ihnen im Sinne des als Beilage
angeschlossenen Aide Memoires folgende Verein-
barung nach Artikel I I des Basler (Jbereinkommens
tiber die Kontrolle der grenzuberschreitenden
Verbringung gefthrlicher Abfalle und ihrer Entsor-
gung vorzuschlagen:

I Came into force on I May 1993, i.e., the first day of
the month following the exchange of the notifications (of
16 February and 23 April 1993) by which the Parties had
notified each other of the completion of the national re-
quirements, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911.

,is zur Ratifikation des Basler Obereinkommens
durch die Bundesrepublik Deutschland findet bei
grenzuiberschreitenden Verbringungen von Abfallen
zwischen der Republik Osterretch und der Bundes-
republik Deutschland wie bisher das in den beiden
Staaten jeweils geltende Recht Anwendung. Ande-
rungen dieses Rechts werden unverztglich mitge-
teilt.

Zustandige BehOrde in Osterreich ist das
Bundesministerium for Umwelt, jugend und Fami-
lie. Das Gesetz, das von der dsterreichischen

I Entr6 en vigueur le I- mai 1993, soit le premier jour
du mois ayant suivi l'6change des notifications (des 16 f6-
vrier et 23 avril 1993) par lesquefles les Parties s'dtaient
notifi6 I'accomplissement des formalit6s internes requi-
ses, confornment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1673,
no 1-28911.
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Beharde anzuwenden ist, ist das Abfallwirschafu-
gesetz, BGBI. Nr. 325/1990, in der jeweils gelten-
den Fassung.

Falls Sic sich mit diesem Vorschlag einverstanden
erkiren, werden dieses Schreiben und das Ihr
Einverstandnis zum Ausdruck bringende Antwort-
schreiben eine Vereinbarung gemill Art. I I des
Basler Obereinkommens bilden. Sie tritt am ersten
Tag des Montas in Kraft, der dem Monat folgt, in
dem beide Staaten cinander auf diplomatischem
Wege mitgeteilt haben, daR die innerstaatlichen
Voraussetzungen hiefur erfullit sind."

Ich ware lhnen dankbar, wenn Sic mir ihre
Zustimmung zum Inhalt dieses Schreibens bestati-
gen wurden.

Ich darf Sic bitten, mir in lhrem Antwortschreiben
die fijr die deutschen Behorden anwendbaren
Gesetze und zustndigen deucschen Behorden. an
die Notifikationen von grenzuberschrestenden
Verbringungen zu richtcn sand. mitzuteden und
diese Lste dem Antwortschreiben in Form caner
Anlage beizufigen.

Genehmigen Sic, sehr gechrter Herr Bundesmini-
ster, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

Dr. ALOIS MOCK

Herm Bundesminister fir Umwelt,
Naturschutz und Reaktorsicherheit

Dr. Klaus Toapfer
Bonn
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AIDE MtMOIRE

Das Basler Obereinkommen tiber die Kontrolle
der grenzuiberschreitenden Verbringung gefthrli-
cher Abfille und ihrer Entsorgung ist mit 5. Mai
1992 volkerrechtlich in Kraft getreten. Damit hat
sich for die grenzuberschreitende Verbringung mit
nach dem Basler Ubereinkommen kontrollpflichti-
gen Abfllen zwischen der Republik Osterreich und
der Bundesrepublik Deutschland eine neue Situa-
tion ergeben.

Da die Bundesrepublik Deutschland das Basler
0"beretnkommen noch nicht ratifiziert hat, die
Republik Osterreich aber bereits in Karze Vertrags-
staat des Ubereinkommens scin wird, ist die
genehmigungsbedo rftige grenztiberschreitende
Verbringung von Abfallen zwischen der Bundesre-

publik Deutschland und der Republik Osterreich
vonjbergehend nur auf der Basis einer bilateralen
Verembarung moglich.

In Anbetracht der bereits bestehenden hohen
administrativen und technischen Standards in der
Republik Osterreich und der Bundesrepublik
Deutschland, die ene umwelrvertragliche Entsor-
gung der grenztiberschreitend zwischen den beiden
Staaten verbrachten Abfalle im jeweiligen Empftn-
gerstaat im Sinne des Basler Obereinkommens
sicherstellen und cingedenk dAr zvischen den
beiden Saaten seit Jahren bestehenden, bewahrten
Praxis. soil daher zwischen den beiden Staaten cine
derartige bilaterale Vereinbarung geschlossen wer-
den.
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[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 12 January 1993

Sir,
Together with the Federal Minister for the Environment, Youth and Family of

the Republic of Austria, I have the honour to propose to you, as set forth in the
attached aide-m6moire, the following Agreement pursuant to article 11 of the Basel
Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and
Their Disposal: I

"Until the Basel Convention is ratified by the Federal Republic of Ger-
many, the legislation in force in both countries shall continue to apply in the
case of transboundary movements of wastes between the Republic of Austria
and the Federal Republic of Germany. Notice of amendments to this legislation
shall be given without delay.

"The competent authority in Austria shall be the Federal Ministry for
the Environment, Youth and Family. The Act to be applied by the Austrian
authority shall be the Waste Management Act, Federal Law Gazette (BGBI.)
No. 325/1990, in the version currently in force.

"Should you agree to this proposal, this letter and your letter in reply
expressing your acceptance shall constitute an agreement pursuant to article 11
of the Basel Convention. It shall enter into force on the first day of the month
following the month in which both countries have notified each other, through
the diplomatic channel, that the national requirements in this regard have been
met."

I should be grateful if you would confirm your agreement with the contents of
this letter.

May I ask you to inform me, in your reply, what legislation will be applied by
the German authorities and which are the competent German authorities to be noti-
fied in the case of transboundary movements. Would you please enclose this list
with your letter of reply, in the form of an annex.

Accept, Sir, etc.

Dr ALOIS MOCK

Dr Klaus T6pfer
Federal Minister for the Environment,

Nature Conservation and Nuclear Safety
Bonn

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673. No. 1-28911.
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AIDE-M1tMOIRE

The Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Haz-
ardous Wastes and Their Disposal became international law on 5 May 1992. It thus
created a new situation as regards transboundary movements of hazardous wastes,
which are regulated under the Basel Convention, between the Republic of Austria
and the Federal Republic of Germany.

Since the Federal Republic of Germany has yet to ratify the Basel Conven-
tion, but the Republic of Austria will shortly become a Party to the Convention,
transboundary movements of hazardous wastes between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Austria which are subject to approval may temporar-
ily be carried out only on the basis of a bilateral agreement.

In view of the already existing high administrative and technical standards in
the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany, which guarantee in
each receiving country the environmentally sound disposal of wastes crossing the
boundaries between the two countries, pursuant to the Basel Convention, and in
view of the proven practices in effect for years between the two countries, a bilateral
agreement of the kind referred to shall therefore be concluded between the two
countries.
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE FgDIRAL DES AFFAIRES ITRANGERES

Vienne, le 12 janvier 1993

Monsieur le Ministre fdddral,

En accord avec Mine le Ministre de l'environnement, de la jeunesse et de la
famille de la R6publique d'Autriche, j'ai l'honneur de vous proposer les dispositions
ci-apr~s, dans l'esprit de I'aide-mdmoire joint en annexe, en vertu de l'article 11 de
la Convention de BAle sur le contr6le des mouvements transfronti~res de ddchets
dangereux et de leur 61imination I.

< Jusqu'A ce que la R6publique ft6drale d'Allemagne ratifie la Convention
de Bale, la R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont
soumis- comme par le pass6 au droit applicable dans chacun des deux Etats
aux mouvements transfronti~res de dchets. Les modifications de ce droit sont
portdes sans retard A la connaissance de l'autre Partie.

L'autoritd comptente en Autriche est le Minist~re f&t6ral de l'environne-
ment, de la jeunesse et de la famille. La loi applicable par les autorit6s autri-
chiennes est la loi sur la gestion des d&chets BGB 1, no 325/1990, dans sa version
en vigueur.

Si cette proposition rencontre votre agr6ment, ]a pr6sente lettre et votre
lettre de r6ponse exprimant votre accord constitueront, entre nos deux gou-
vernements, un accord au sens de l'article 11 de la Convention de Bale qui
entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra celui au cours duquel nos
deux Etats se seront notifids par la voie diplomatique que les conditions de droit
interne ont 6t6 remplies. ,

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord A la
teneur de la pr6sente lettre.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'indiquer dans votre r6ponse les
lois qui sont applicables par les autorit6s allemandes ainsi que les autorit6s alle-
mandes comp6tentes auxquelles doivent 8tre adress~es les notifications de mouve-
ments transfronti~res et de joindre leur liste sous forme d'annexe A votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

ALOYS MOCK

Monsieur Klaus T6pfer
Ministre f6d6ral de l'environnement,

de la protection de la nature et de la s0ret6 des r6acteurs
Bonn

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673. n- 1-28911.
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AIDE-MtMOIRE

La Convention de Bale sur le contr6le des mouvements transfronti6res de
d6chets dangereux et de leur 61imination est entrde en vigueur en droit international
le 5 mai 1992. Elle a cr6d une situation nouvelle pour les mouvements transfronti~res
entre la R6publique d'Autriche et la R6publique fl6rale d'Allemagne, des d6chets
soumis A des contr6les par la Convention de Bale.

La R6publique f6d6rale d'Allemagne n'ayant pas encore ratifid la Convention
de Bale alors que la R6publique d'Autriche doit devenir prochainement Partie con-
tractante A cette Convention, les mouvements transfrontires de d6chets soumis A
autorisation entre la R6publique f6ddrale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche
ne sont provisoirement possibles que sur la base d'un accord bilat6ral.

Consid6rant les r~gles administratives et techniques d6jA strictes qui existent en
R6publique d'Autriche et en R6publique f6d6rale d'Allemagne pour garantir une
61imination respectueuse de l'environnement des d6chets faisant l'objet de mouve-
ments transfronti~res entre les deux Etats dans l'Etat qui les regoit au sens de la
Convention de Bale et eu 6gard aux nombreuses ann6es de pratique 6prouv6e entre
les deux Etats, il est n6cessaire que ceux-ci concluent un tel arrangement bilat6ral.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR UMWELT, NATURSCHUTZ

UND REAKTORSICHERHEIT

Bonn, am 16. Februar 1993

Sehr geehrter Herr Bundesminister,

ich beehre mich, lhnen zu besttigen, dat ich Ihr
Schreiben vom 12. Januar 1993 erhalten habe, in
dem Sic eine dem Artikel II des Basler Oberein-
kommens entsprechende Vereinbarung iiber die
Kontrolle der grenzilberschreitenden Verbringung
geflthrlicher Abftllc und ihrer Entsorgung zwischen
dem Bundesminister for Umwelt, Naturschutz und
Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland
und dem Bundesminister far auswirtige Angelegen-
heiten der Republik Osterreich - im Einvernehmen
mit der Bundesministerin for Umwelt, Jugend und
Familie der Republik Osterreich - vorschlagen.

Ich beehre mich ferner, Ihnen mitzuteilen, daft ich
den von Ihnen unterbreiteten Vorschlag annehme,
so dag Ihr Schreiben und dieses Antwortschreiben
eine dem Artikel I1 des Basler Obereinkommens
entsprechende Vereinbarung darstellen.

Mit diesem Schreiben sind zugleich alle nach dem
Rccht der Bundesrepublik Deutschland erforderli-
chen Voraussetzungen far ein Inkrafttretcn dieser
Vereinbarung erfUllt. Eine Liste der for die
deutschen Beharden anwendbaren Gesetze sowie
die Namen und Anschriften der zusttndigen
deutschen Beharden, an die Notifikationen von
grenzllberschreitenden Verbringungen zu richten
sind, sind in Anlage I und 2 beigeftigt.

Genehmigen Sic, Herr Minister, die Versiche-
rung meiner ausgezeichnecen Hochachtung.

Dr. KLAUS TOPFER

Herrn Dr. Alois Mock
Bundesminister ffir auswirtige

Angelegenheiten
Wien
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ANLAGE I

Liste der far die deutschens Beh6rden anwendbaren Rechtsvorschxriten

1. Gesetz ilber die Vermeidung und Entsorgung von Abfillen (Abfallgesetz - AbfG) vom 27. August
1986 (BGBI. IS. 1410, ber. S. 1501, zuletzt geindert durch Gesetz zum Einigungsvertrag vom
23. September 1990, BGBI. II S. 885)

2. Verordnung zur Besrimmung von Abf!tllen nach S 2 Abs. 2 des Abfallgesetzes (Abfallbestimmungs-
Verordnung - AbfBescV) vom 3. April 1990 (BGBI. I S. 614)

3. Verordnung zur Bestimmung von Resstoffen nach S 2 Abs. 3 des Abfailgesetzes (Resttoffbestim.
mungs-Verordnung - RestBestV) vom 3. April 1990 (BGBI. I S. 63 I, ber. S. 862)

4. Verordnung tber das Einsammeln und Beftsrdem sowie aber die Oberwachung von Abfillen und
Reststoffen (Abfall- und Resstofftiberwachungs-Verordnung - AbfResc(.JberwV) yom 3. April 1990
(BGBI. I S. 648)

5. Verordnung tiber die grenzilberschreitende Verbringung von Abf:ilen (Abfallverbringungs-Verord-
nung - AbfVerbrV) yom 18. November 1988 (BGBI. I S. 2126, bet. S. 2418)
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ANLAGE 2

SURVEILLANCE ET CONTROLE DANS LA COMMUNAUTE DES TRANSFERTS
TRANSFRONTALIERS DE DECHETS DANGEREUX (84/631/CEE)

MODIFICATIONS

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Badeo-Wlrtembcrg

Regierungsprtsidium Stuttgart
Postfach 106027
Breitscheidstrage 4
7000 Stuttgart I

Regierungsprisidium Karlsruhe
Postfach 33 43
Schlogstraie 1-3
7500 Karlsruhe

Regierungsprasidium Freiburg
Kaiser-Joseph-Stragle 167
7800 Freiburg im Breisgau

Regierungsprasidium Tubingen
Konrad-Adenauer-Strage 20
7400 Tubingen

Bayern

Regierung von Oberbayern
Maximilianstralle 39
8000 Munchen 22

Regierung von Niederb avern
Regierungsplatz 540
8300 Lanoshut

Regierung der Oberpfalz
Emmeramspiatz 8-9
S400 Regensburg

Regierung von Oberfranken
Ludwigstrall 20
8580 Bayreuth

Regierung von Miuctfranken
Promenade 27
8800 Ansbach
Regierung von Unterfmanken
Petersplatz 9
8700 Worzburg

Regierung von Schwaben
Fronhof I0
8900 Augsburg

Berlin
Senator for Stadtenrwicklung
und Umweltschutz
Lentzeallee 12-14
1000 Berlin 33

Tel.: (0711) 943-0
Telefax: (0711) 226 88 89

Tel.: (0721) 133-1
Telefax: (0721) 135-6211

Tel.: (0761) 204-1
Telefax: (0761) 204-4168

Tel.: (07071) 757-1
Telefax: (07071) 757-3190

Tel.: (089) 2176-1

Tel.: (S871) 808-Cl

Tel.: (0941) 364-C

Tel.: (0921) 604-1

Tel.: (0981) 3-0

Tel.: (0931) 380-1

Tel.: (0821) 327-01

Tel.: (030) 82 98-200
Telefax: (030) 82 98-290
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Brandenburg

Ministerium fur Umwelt,
Naturschutz und Raumordnung
des Landes Brandenburg
Albert- Einscein-Strafe 42-46
0-1561 Potsdam

Frele Hanscsradt Bremen

Senator fur Umwelschutz und
Stadtentwicklung
Am Wall 177
2800 Bremen I

Bremer Ensorgungsbetriebe
Hinter dem Ansgarikirchhof 14
2800 Bremen I
Stadtgemeinde Bremerhaven
Magistrat der Stadt Bremerhaven
Umweltschutzamt
Postfach 21 03 60
2900 Bremerhaven 21

Freic und Hanscstadt Hamburg

UmweCbehdrde
Amt fur Umweltschutz
- Abfallwirtschaft und
Entsorgungsplanung -
Postfach 26 22 51
2=0 Hamburg 26

Hessen

Regierungsprasidium Darmstadt
rlilsenplatz 2
1,, Darmstadt

Regierungsprasidium Giefien
andgraf-Philipp-Platz I

-;:C Gieiien

Regierungsprasidium Kassel
4:teinweg j

Kassei

Fur die Untertage-Deponie
Herfa-Neurode
Hessisches Oberbergamt
6200 Wiesbaden

Mecklenburg-Vorpommesr

Umweltministerium des Landes
Mecklenburg-Vorpommern
Schlolstrafic 6-8
0-2750 Schwerin

Staadiches Amt fur Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Badenstrafie 18
0-2300 Stralsund

Tel.: (03733) 44 31
Telefax: (03733) 225 85

Tel.: (0421) 361-0
Telefax: (0421) 361-6013

Tel.: (0421) 361-6960
Telefax: (0421) 24 48 04

Tel.: (04711 590-20 45
Telefax: (04711 590 29 81

Tel.: (040) 24 86-4235
-4245

Telefax: (040,1 24 86-4417

Tel.: (C6151) 12-1
Telefax: (C6151) 12 50 31

Tel.: (0641) 3:3-1
Telefax: (C641) 303 21 97

Tel.: (0561) 2:6-1
Telefax: C5611 206 650

'Tel.: (0611) 30 20 26
Telefax: (0611) 30 75 80

Tel.: (0385) 578-0
Telefax: (0385) 86 17 46

Tel.: (03831) 69 60
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Staadiches Amt fur Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Parkstralle 46
0-2530 Rostock-WamemUnde
Staaciiches Amt fur Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Industriestrage 5
0-2781 Schwerin
Sraadiches Ant for Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Helmut-Just-St.rale 8
0-2000 Neubrandenburg

Niedersachsen
Bezirksregierung Braunschweig
Postfach 3247
3300 Braunschweig
Bezirksregierung Hannover
Postfach 203
3000 Hannover I
Bezirksregierung Luneburg
Postfach 2520
2120 Ldneburg

Bezirksregierung Weser-Ems
Postfach 24 47
2900 Oldenburg

Nordrhein-Westfalen
Regierungsprisidium Arnsberg
Seibertzstrade 1
5760 Arnsberg 2
Regierungsprasidium Detmold
Leopoldstrafe 13-15
4930 Detmold
Regierungsprasidium DUsseldorf
Cecilienallee 2
4000 Dusseldorf

Regierungsprasidium Kdln
Untersachsenhausen 6
5000 Koln I
Regierungspriisidium Monster
Domplatz 1-3
4400 Monster

Rheinland-Pfalz
Bezirksregierung
Rheinhessen-Pfaz
Friedrich- Ebert-Strafie 14
6730 Neustadt/Weinstrage
Bezirksregierung Koblenz
Strescmannstrag 3-5
5400 Koblenz

Tel.: (0381) 527 95-96

Tel.: (0385) 35 60

Tel.: (0395) 78 70

Tel.: (0531) 484-0
Telefax: (0531) 484-3230

Tel.: (0511) 106-0
Telefax: (0511) 106-3333

Tel.: (04131) 15-0
Telefax: (04131) 15-2902

Tel.: (0441) 799-0
Telefax: (0441) 799-2C04

Tel.: (02931) 82-0
Telefax: (02931) 82-2520

Tel.: (05231) 71-0
Telefax: (05231) 71-1295

Tel.: (0211) 475-0
Telefax: (0211) 475-2188

Tel.: (0221) 147-0
Telefax: (0221) 147-2118

Tel.: (0251) 411-0
Telefax: (0251) 411-2525

Tel.: (06321) 99-1
Telefax: (06321) 99-2621

Tel.: (0261) 120-0
Telefax: (0261) 120-2503
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Bezirksregicrung Trier
Kurforsdiches Palais,
Mustontrage 14
5500 Trier

Sadand
Landesamt for Umwelschutz,
Naturschutz und Wasscrwirschaft
(Lfu)
Don-Bosco-Strac 1
6600 Saarbrucken

Sacsep
Regierungsprtsidium Chemnitz
Bruckenstrafie 10
0-9001 Chemnitz

RegierungsprLsidium Dresden
August-Bebel-Straile 19
0-8050 Dresden
Regierungsprlisidium Leipzig
Kaul-lebknecht-Surage 145
0-7030 Leipzig

Saclsen-Anh-It
Bezirksregierung Halle
Willy-Lohmann-Strae 7
0-4020 Halle
Bezirksregierung Dessau
Bauhofstraie 27
0-4500 Dessau
Bezirksregierung Magdeburg
Olvenstedter StraBe i-2
0-3080 Magdeburg

Schleswig-Holstein
Landesamt fUr Wasserhaushalt
und Kusten des Landes
Schleswig-Holstein
Saarbrockenstraie 38
2300 Kiel I

ThUringen
Landesverwaltungsamt
Augfenstelle Nordthtiringen
Abt. Umwelt/Abfaillwirtschaft/
Altasten
Am Schacht 1I
0-5400 Sondershausen

Landesverwalwngsamt
Auflenstelle Mitteithiringen
Abt. Umwelt/Abfalwiruchaft/
Aldasten
Gustav-Adolf-Strage 10
0-5082 Erfurt

Tel.: (0651) 94 94-0
Telefax: (0651) 94 94-170

Tel.: (0681) 85 00-0
Telefax: (0681) 85 00-384

Tel.: (0071) 682 32 43

Tel.: (0351) 592 41 84

Tel.: (0941) 399 22 02

Tel.: (046) 3470
Telefax: (046) 34 72 60

Tel.: (047) 75 94 20
Telefax: (047) 75 94 29

Tel.: (091) 38 20
Telefax: (091) 314 42

Tel.: (0431) 67 60 97
Telefax: (0431) 619 55

Tel.: (03632) 440
Telefax: (03632) 8521-10

Tel.: (0361) 517 61
Telefax: (0361) 224 51
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Landesverwaltungsamt
Augenstclle Ostthuringen
AbL. Umwelt/Abfallwinschaft/
Aldasten
Hermann-Drechsler-Su-age I
Haus IV
0-6500 Gera

Landesverwaltungsamt
Autensctlle Sudthtringen
Abt. Umwelt/Abfallwiruchahl
Aldasten
KarI-Liebknecht-Strafle 4
0-6000 Suhl

Tel.: (0365) 66 27 80
Telefax: (0365) 244 28

Tel.: (03681) 53 37 48
Telefax: (03681) 53 37 02
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[TRANSLATION]

FEDERAL MINISTER FOR THE ENVIRONMENT, NATURE CONSERVATION
AND NUCLEAR SAFETY

Bonn, 16 February 1993

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 12 January 1993,

in which you, together with the Federal Minister for the Environment, Youth and
Family of the Republic of Austria, propose an Agreement pursuant to article 11 of
the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and Their Disposal between the Federal Minister for the Environment, Na-
ture Conservation and Nuclear Safety of the Federal Republic of Germany and the
Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria.

Further, I have the honour to inform you that I accept your proposal; accord-
ingly your letter and this letter in reply constitute an Agreement pursuant to arti-
cle 11 of the Basel Convention.

With this letter, all of the prerequisites for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled in accordance with the laws of the Federal Republic of Germany.
A list of the legislation to be applied by the German authorities as well as the names
and addresses of the competent German authorities to be informed in the case of
transboundary movements of wastes are appended in Annexes 1 and 2.

Accept, Sir, etc.

Dr KLAUS TOPFER

Dr Alois Mock
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna
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ANNEX I

LIST OF THE LEGISLATION TO BE APPLIED BY THE GERMAN AUTHORITIES

1. Act concerning the avoidance and disposal of wastes (Waste Management Act) of
27 August 1986 (Federal Law Gazette (BGBI) I, p. 1410, corrected p. 1501, last amended by
the Act respecting the Unification Treaty of 23 September 1990, Federal Law Gazette II,
p. 885)

2. Regulation governing the identification of wastes pursuant to Section 2, Paragraph 2
of the Waste Management Act (Waste Identification Regulation) of 3 April 1990 (Federal Law
Gazette I, p. 614)

3. Regulation governing the identification of residual substances pursuant to Section 2,
Paragraph 3 of the Waste Management Act (Residual Substance Identification Regulation) of
3 April 1990 (Federal Law Gazette I, p. 631, corrected p. 862)

4. Regulation governing the collection and transport as well as the monitoring of wastes
and residual substances (Waste and Residual Substance Monitoring Regulation) of 3 April
1990 (Federal Law Gazette I, p. 648)

5. Regulation governing the transboundary movements of wastes (Waste Movement
Regulation) of 18 November 1988 (Federal Law Gazette I, p. 2126, corrected p. 2418)
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ANNEX 2

MONITORING AND CONTROL IN THE COMMUNITY OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES (84/63 /EEC)

Amendments

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Baden- Wiirttemberg

Regierungsprasidium Stuttgart
Postfach 106027
Breitscheidstrasse 4
7000 Stuttgart I

Regierungsprasidium Karlsruhe
Postfach 53 43
Schlossstrasse 1-3
7500 Karlsruhe

Regierungsprasidium Freiburg
Kaiser-Joseph-Strasse 167
7800 Freiburg im Breisgau

Regierungsprisidium Tuibingen
Konrad-Adenauer-Strasse 20
7400 TUbingen

Bavaria

Regierung von Oberbayern
Maximilianstrasse 39
8000 Munich 22

Regierung von Niederbayern
Regierungsplatz 540
8300 Landshut

Regierung der Oberpfalz
Emmeramsplatz 8-9
8400 Regensburg

Regierung von Oberfranken
Ludwigstrasse 20
8580 Bayreuth

Regierung von Mittelfranken
Promenade 27
8800 Ansbach

Regierung von Unterfranken
Petersplatz 9
8700 Wirzburg

Regierung von Schwaben
Fronhof iO
8900 Augsburg

Berlin

Senator fiir Stadtentwicklung
und Umweltschutz
Lentzeallee 12-14
1000 Berlin 33
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(District Administration, Stuttgart)
P.O. Box 106027
Tel.: (0711) 943-0
Fax: (0711) 226 88 89

(District Administration, Karlsruhe)
P.O. Box 53 43
Tel.: (0721) 135-1
Fax: (0721) 135-6211

(District Administration, Freiburg)
Tel.: (0761) 204-1
Fax: (0761) 204-4168

(District Administration, TIbingen)
Tel.: (07071) 757-1
Fax: (07071) 757-3190

District Administration, Upper Bavaria)
Tel.: (089) 2176-1

(District Administration, Lower Bavaria)
Tel.: (0871) 808-01

(District Administration, Upper Palatinate)
Tel.: (0941) 564-0

(District Administration, Upper Franconia)
Tel.: (0921) 604-1

(District Administration, Middle Franconia)
Tel.: (0981) 3-0

(District Administration, Lower Franconia)
Tel.: (0931) 380-1

(District Administration, Swabia)
Tel.: (0821) 327-01

(Senator for Urban Development
and Environmental Protection)
Tel.: (030) 82 98-200
Fax: (030) 82 98-290
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Brandenburg

Ministerium fur Umwelt,
Naturschutz und Raumordnung
des Landes Brandenburg
Albert-Einstein-Strasse 42-46
0-1561 Potsdam

Free and Hanseatic City of Bremen

Senator fur Umweltschutz
und Stadtentwicklung
Am Wall 177
2800 Bremen I

Bremer Entsorgungsbetriebe
Hinter dem Ansgarikirchhof 14
2800 Bremen 1

Stadtgemeinde Bremerhaven
Magistrat der Stadt Bremerhaven
Umweltschutzamt
Postfach 21 03 60
2800 Bremerhaven 21

Free and Hanseatic City of Hamburg

UmweltbehOrde Amt fur Umweltschutz
- Abfallwirtschaft und
Entsorgungsplanung -
Postfach 26 11 51
2000 Hamburg 26

Hesse

Regierungspraisidium Darmstadt
Luisenplatz 2
6100 Darmstadt

Regierungsprasidium Giessen
Landgraf-Philipp-Platz 1
6300 Giessen

Regierungspriisidium Kassel
Steinweg 6
3500 Kassel

Fir die Untertage-Deponie
Herfa-Neurode
Hessisches Oberbergamt
6200 Wiesbaden

Mecklenburg- Western Pomerania

Umweltministerium des Landes
Mecklenburg-Vorpommern
Schlossstrasse 6-8
0-2750 Schwerin

(Ministry for the Environment, Nature
Conservation and Regional Planning
of the State of Brandenburg)
Tel.: (03733) 44 31
Fax: (03733) 225 85

Senator for Environmental Protection
and Urban Development)
Tel.: (0421) 361-0
Fax: (0421) 361-6013

(Bremen Waste Management Works)
Tel.: (0421) 361-6960
Fax: (0421) 24 48 04

(Municipality of Bremerhaven
Municipal Authority of the City
of Bremerhaven Environmental
Protection Office)
P.O. Box 2103 60
Tel.: (0471) 590-20 45
Fax: (0471) 590 29 81

(Environment Authority
Office for Environmental Protection
- Waste Management and Disposal Planning -)
P.O. Box 26 1151
Tel.: (040) 24 86-4235 (-4245)
Fax: (040) 24 86-4417

(District Administration, Darmstadt)
Tel.: (06151) 12-1
Fax: (06151) 12 50 31

(District Administration, Giessen)
Tel.: (0641) 303-1
Fax: (0641) 303 21 97

(District Administration, Kassel)
Tel,: (0561) 106-1
Fax: (0561) 106 650

(For the Herfa-Neurode
Underground Disposal Site
Hesse Provincial Mines Inspectorate)
Tel.: (0611) 30 20 26
Fax: (0611) 30 75 80

(Environment Ministry of the State
of Mecklenburg-Western Pomerania)
Tel.: (0385) 578-0
Fax: (0385) 86 17 46
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Staatliches Amt fur Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Badenstrasse 18
0-2300 Stralsund

Staatliches Amt fur Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Parkstrasse 46
0-2530 Rostock-Wamemiinde

Staatliches Amt fir Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Industriestrasse 5
0-2781 Schwerin

Staatliches Amt fur Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Helmut-Just-Strasse 8
0-2000 Neubrandenburg

Lower Saxony

Bezirksregierung Braunschweig
Postfach 3247
3300 Braunschweig

Bezirksregierung Hannover
Postfach 203
3000 Hannover I

Bezirksregierung Luneburg
Postfach 2520
2120 Luineburg

Bezirksregierung Weser-Ems
Postfach 24 47
2900 Oldenburg

North Rhine- Westphalia

Regierungsprdsidium Arnsberg
Seibertzstrasse 1
5760 Arnsberg 2

Regierungsprisidium Detmold
Leopoldstrasse 13-15
4930 Detmold

Regierungsprasidium Dusseldorf
Cecilienallee 2
4000 DUsseldorf

Regierungsprisidium Kiln
Untersachsenhausen 6
5000 Cologne 1
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(Government Office for the Environment
and Nature
Mecklenburg-Western Pomerania)
Tel.: (03831) 69 60

(Government Office for the Environment
and Nature
Mecklenburg-Western Pomerania)
Tel.: (0381) 527 95-96

(Government Office for the Environment
and Nature
Mecklenburg-Western Pomerania)
Tel.: (0385) 35 60

(Government Office for the Environment
and Nature
Mecklenburg-Western Pomerania)
Tel.: (0395) 78 70

(District Administration, Braunschweig)
P.O. Box 3247
Tel.: (0531) 484-0
Fax: (0531) 484-3230

(District Administration, Hanover)
P.O. Box 203
Tel.: (0511) 106-0
Fax: (0511) 106-3333

(District Administration, Lineburg)
P.O. Box 2520
Tel.: (04131) 15-0
Fax: (04131) 15-2902

(District Administration, Weser- Ems)
P.O. Box 24 47
Tel.: (0441) 799-0
Fax: (0441) 799-2004

(District Administration, Arnsberg)
Tel.: (02931) 82-0
Fax: (02931) 82-2520

(District Administration, Detmold)
Tel.: (05231) 71-0
Fax: (05231) 71-1295

(District Administration, DUsseldorf)
Tel.: (0211) 475-0
Fax: (0211) 475-2188

(District Administration, Cologne)
Tel.: (0221) 147-0
Fax: (0221) 147-2188
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Regierungsprisidium Mfnster
Domplatz 1-3
4400 Monster

Rhineland-Palatinate

Bezirksregierung
Rheinhessen-Pfalz
Friedrich-Ebert-Strasse 14
6730 Neustadt/Weinstrasse

Bezirksregierung Koblenz
Stresemannstrasse 3-5
5400 Koblenz

Bezirksregierung Trier
KurfUrstliches Palais
Mustorstrasse 14
5500 Trier

Saarland

Landesamt fir Umweltschutz,
Naturschutz und Wasserwirtschaft
(LfU)
Don-Bosco-Strasse 1
6600 Saarbruicken

Saxony

Regierungspraisidium Chemnitz
BrIckenstrasse 10
0-9001 Chemnitz

Regierungsprasidium Dresden
August-Bebel-Strasse 19
0-8050 Dresden

Regierungsprasidium Leipzig
Karl-Liebknecht-Strasse 145
0-7030 Leipzig

Saxony-Anhalt

Bezirksregierung Halle
Willy-Lohmann-Strasse 7
0-4020 Halle

Bezirksregierung Dessau
Bauhofstrasse 27
0-4500 Dessau

Bezirksregierung Magdeburg
Olvenstedter Strasse 1-2
0-3080 Magdeburg

Schleswig-Holstein

Landesamt fiir Wasserhaushalt
und Kiisten des Landes
Schleswig-Holstein
Saarbruickenstrasse 38
2300 Kiel I

(District Administration, MUnster)
Tel.: (0251) 411-0
Fax: (0251) 411-2525

(District Administration,
Rheinhessen-Palatinate)
Tel.: (06321) 99-1
Fax: (06321) 99-2621

(District Administration, Koblenz)
Tel.: (0261) 120-0
Fax: (0261) 120-2503

(District Administration, Trier)
Tel.: (0651) 94 94-0
Fax: (0651) 94 94-170

(State Office for Environmental
Protection, Nature Conservation
and Water Management)
Tel.: (0681) 85 00-0
Fax: (0681) 85 00-384

(District Administration, Chemnitz)
Tel.: (0071) 682 32 43

(District Administration, Dresden)
Tel.: (0351) 5924184

(District Administration, Leipzig)
Tel.: (0941) 399-22 02

(District Administration, Halle)
Tel.: (046) 3470
Fax: (046) 34 72 60

(District Administration, Dessau)
Tel.: (047) 75 94 20
Fax: (047) 75 94 29

(District Administration, Magdeburg)
Tel.: (091) 38 20
Fax: (091) 314 42

(State Office for Water Management
and Coastal Areas of the State
of Schleswig-Holstein)
Tel.: (0431) 67 60 97
Fax: (0431) 619 55
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Thuringia

Landesverwaltungsamt
Aussenstelle Nordthiuringen
Abt. Umwelt/Abfallwirtschaft/
Altlasten
Am Schacht II
0-5400 Sondershausen

Landesverwaltungsamt
Aussenstelle Mittelthuringen
Abt. Umwelt/Abfallwirtschaft/
Altlasten
Gustav-Adolf-Strasse 10
0-5082 Erfurt

Landesverwaltungsamt
Aussenstelle Ostthiiringen
Abt. Umwelt/Abfallwirtschaft/
Altlasten
Hermann-Drechsler-Strasse I
Haus IV
0-6500 Gera

Landesverwaltungsamt
Aussenstelle Sudthuringen
Abt. Umwelt/Abfallwirtschaft/
Altlasten
Karl-Liebknecht-Strasse 4
0-6000 Suhl

(State Administration
North Thuringia Branch
Dept. of the Environment/Waste
Management/Abandoned
Hazardous Waste Sites)
Tel.: (03632) 440
Fax: (03632) 852 1-10

(State Administration
Middle Thuringia Branch
Dept. of the Environment/Waste
Management/Abandoned
Hazardous Waste Sites)
Tel.: (0361) 517 61
Fax: (0361) 224 51

(State Administration
East Thuringia Branch
Dept. of the Environment/Waste
Management/Abandoned
Hazardous Waste Sites)
Tel.: (0365) 66 27 80
Fax: (0365) 244 28

(State Administration
South Thuringia Branch
Dept. of the Environment/Waste
Management/Abandoned
Hazardous Waste Sites)
Tel.: (03681) 53 37 48
Fax: (03681) 53 37 02
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[TRADUCTION]

Bonn, le 16 fdvrier 1993

Monsieur le Ministre f~ddral,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 12 janvier 1993 dans
laquelle vous proposez que soit conclu un arrangement conforme aux dispositions
de l'article I de la Convention de BAle au sujet du contr6le des mouvements trans-
frontibres de ddchets dangereux et de leur 6limination entre le Ministre fddral de
l'environnement, de ]a protection de la nature et de la sfiret6 des rdacteurs de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Ministre f&dral des affaires 6trangbres de
la Rdpublique d'Autriche, en accord avec le Ministre f&dral de 1'environnement, de
la jeunesse et de la famille de la Rdpublique d'Autriche.

Je tiens A vous confirmer que j'accepte votre proposition, si bien que votre
lettre et la prdsente lettre de rdponse constituent un accord au sens de l'article 11 de
la Convention de Bffle.

La prdsente lettre a pour effet que toutes les conditions d'entrde en vigueur de
cet accord sont remplies conformdment au droit de la R6publique fdd6rale d'Alle-
magne. Une liste des lois applicables par les autoritds allemandes ainsi que le nom
de l'adresse des autoritds allemandes comp6tentes auxquelles doivent 8tre notifi6s
les mouvements transfrontibres sont joints A titre d'annexes I et II.

Veuillez agrder, etc.

KLAUS TOPFER

Monsieur Alos Mock
Ministre f&dral des affaires 6trangires
Vienne
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ANNEXE I

LISTE DES TEXTES APPLICABLES PAR LES AUTORITES ALLEMANDES

1. Gesetz tiber die Vermeidung und Entsorgung von AlbAllen (Abfallgesetz - AbfG) (loi
relative A la limitation et A I'61imination des d6chets), du 27 aofit 1986, (BGBI.IP: 1410, corr.
p: 1501, modifide pour la derni~re fois par la Gesetz zum Einigungsvertrag (loi en vue du
Trait6 d'union), du 23 septembre 1990, BGB1. lip: 885)

2. Verordnung zur Bestimmung von Abffillen nach § 2 Abs. 2 des Abfallgesetzes (Ab-
fallbestimmungs-Verordnung - AbfBestV) (d6cret relatif A la d6termination des d6chets con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 de la loi relative A la limitation et A
I'61imination des d6chets, du 3 avril 1990) (BGB1. j.p: 614).

3. Verordnung zur Bestimmung von Reststoffen nach § 2 Abs. 3 des Abfallgesetzes
(Reststoffbestimmungs- Verordnung - RestBestV) (d6cret relatif A la d6termination des r6si-
dus conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 2 de la loi relative A la limita-
tion et '61imination des d6chets), du 3 avril 1990 (BGBI. Ip: 631, corr. p: 862).

4. Verordnung tiber das Einsammeln und Bef6rdern sowie uber die Oberwachung
von Albillen und Reststoffen (Abfall-und Reststoffuiberwachungs- Verordnung - AbfRest-
UberwV) (d6cret relatif au ramassage et au transport ainsi qu'A la surveillance des d6chets et
des rtsidus, du 3 avril 1990 (BGB 1. I p: 648).

5. Verordnung uber die grenztiberschreitende Verbringung von Abfillen (Abfallferbrin-
gungs- Verordnung - AbfVerbrV) (d6cret relatif aux mouvements transfronti~res de d6chets,
du 18 novembre 1988 (BGB1. I p: 2126, corr. p: 2418).
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ANNEXE 2

SURVEILLANCE ET CONTROLE DANS LA COMMUNAUTi DES TRANSFERTS
TRANFRONTALIERS DE DE2CHETS DANGEREUX (84/631/CEE)

Modifications

R9PUBLIQUE F9DIRALE D'ALLEMAGNE

Bade- Wiurttemberg

Regierungsprasidium Stuttgart
Postfach 106027
Breitscheidstral3e 4
7000 Stuttgart I

Regierungsprfsidium Karlsruhe
Postfach 53 43
Schlol3stral3e 1-3
7500 Karlsruhe

RegierungsprAsidium Freiburg
Kaiser-Joseph-Straf3e 167
7800 Freiburg im Breisgau

Regierungspriisidium Tuibingen
Konrad-Adenauer-StraBe 20
7400 Tijbingen

Bavire

Regierung von Oberbayern
MaximilianstraBe 39
8000 Munich 22

Regierung von Niederbayern
Regierungsplatz 540
8300 Landshut

Regierung der Oberpfalz
Emmeramsplatz 8-9
8400 Regensburg

Regierung von Oberfranken
Ludwigstral3e 20
8580 Bayreuth

Regierung von Mittelfranken
Promenade 27
8800 Ansbach

Regierung von Unterfranken
Petersplatz 9
8700 Wiurzburg

Regierung von Schwaben
Fronhof 10
8900 Augsburg

Berlin

Senator fWr Stadtentwicklung
und Umweltschutz
Lentzeallee 12-14
1000 Berlin 33

T61.: (0711) 943-0
T616copie : (0711) 226 88 89

T61. :(0721) 135-1
T616copie: (0721) 135-6211

T6l.: (0761) 204-1
T616copie : (0761) 204-4168

Td. :(07071) 757-1
T616copie: (07071) 757-3190

T61.: (089) 2176-1

T61. : (0871) 808-01

T61. :(0941) 564-0

T61.: (0921) 604-1

T61. :(0981) 3-0

T61. :(0931) 380-1

T61. (0821) 327-01

T61. (030) 82 98-200
T61dcopie: (030) 82 98-290
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Brandebourg

Ministerium fUr Umwelt,
Naturschutz und Raumordnung
des Landes Brandenburg
Albert-Einstein-Stra3e 42-46
0-1561 Potsdam

Breme

Senator fur Umweltschutz
und Stadtentwicklung
Am Wall 177
2800 Bremen I

Bremer Entsorgungsbetriebe
Hinter dem Ansgarikirchhof 14
2800 Bremen I

Stadtgemeinde Bremerhaven
Magistrat der Stadt Bremerhaven
Umweltschutzamt
Postfach 21 03 60
2800 Bremerhaven 21

Hambourg

Umweltbeh6rde Amt fur Umweltschutz
- Abfallwirtschaft und
Entsorgungsplanung -
Postfach 26 1151
2000 Hamburg 26

Hefie'

Regierungsprisidium Darmstadt
Luisenplatz 2
6100 Darmstadt

Regierungsprisidium Gief3en
Landgraf-Philipp-Platz 1
6300 Gielen

Regierungsprisidium KaBel
Steinweg 6
3500 Kal3el

Ffr die Untertage-Deponie
Herfa-Neurode
HeBisches Oberbergamt
6200 Wiesbaden

Mecklembourg-Pomiranie

Umweltministerium des Landes
Mecklenburg-Vorpommern
Schlol3stral3e 6-8
0-2750 Schwerin

Staatliches Amt ffir Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
BadenstraBe 18
0-2300 Stralsund

Vol. 1728, 1-30160

T61.: (03733) 44 31
T6h6copie: (03733) 225 85

T61. : (0421) 361-0
T616copie: (0421) 361-6013

T61.: (0421) 361-6960
T61copie : (0421) 24 48 04

T61.: (0471) 590-20 45
T616copie : (0471) 590 29 81

T61.: (040) 24 86-4235 (-4245)
T616copie : (040) 24 86-4417

T61.: (06151) 12-1
T6ldcopie : (06151) 12 50 31

T61.: (0641) 303-1
T616copie : (0641) 303 21 97

T1.: (0561) 106-1
T616copie : (0561) 106 650

T61. : (0611) 30 20 26
T61copie : (0611) 30 75 80

T61. : (0385) 578-0
T616copie : (0385) 86 17 46

T61. :(03831) 69 60
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Staatliches Amt fUr Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
ParkstraBe 46
0-2530 Rostock-Warnemunde

Staatliches Amt fur Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Industriestralle 5
0-2781 Schwerin

Staatliches Amt fir Umwelt
und Natur
Mecklenburg-Vorpommern
Helmut-Just-StraBe 8
0-2000 Neubrandenburg

Basse-Saxe

Bezirksregierung Braunschweig
Postfach 3247
3300 Braunschweig

Bezirksregierung Hannover
Postfach 203
3000 Hannover I

Bezirksregierung Luineburg
Postfach 2520
2120 Lineburg

Bezirksregierung Weser-Ems
Postfach 24 47
2900 Oldenburg

Nord-Rhin Westphalie

Regierungsprisidium Arnsberg
Seibertzstra3e 1
5760 Arnsberg 2
Regierungspraisidium Detmold
Leopoldstrale 13-15
4930 Detmold
Regierungspraisidium DuiBeldorf
Cecilienallee 2
4000 Dtif3eldorf

Regierungsprasidium K61n
Untersachsenhausen 6
5000 Cologne 1

Regierungsprasidium MUnster
Domplatz 1-3
4400 Muinster

T61. : (0381) 527 95-96

T61. :(0385) 35 60

T61. : (0395) 78 70

T61.: (0531) 484-0
T616copie : (0531) 484-3230

TO1. : (0511) 106-0
T616copie: (0511) 106-3333

T61.: (04131) 15-0
T61Icopie: (04131) 15-2902

T61.: (0441) 799-0
T616copie : (0441) 799-2004

T61.: (02931) 82-0
T61copie : (02931) 82-2520

T61.: (05231) 71-0
Tdldcopie : (05231) 71-1295

T61.: (0211) 475-0
T61copie : (0211) 475-2188

T61.: (0221) 147-0
T616copie: (0221) 147-2188

T61.: (0251) 411 -0
T6k1copie : (0251) 411-2525
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Rhdnanie-Palatirat

Bezirksregierung
Rheinhel3en-Pfalz
Friedrich-Ebert-Stral3e 14
6730 Neustadt/WeinstraBe

Bezirksregierung Koblenz
StresemannstraBe 3-5
5400 Koblenz

Bezirksregierung Trier
Kurfiirstliches Palais
Mustorstrale 14
5500 Trier

Saare

Landesamt fUr Umweltschutz,
Naturschutz und WaBerwirtschaft
(LfU)
Don-Bosco-StraBe 1
6600 Saarbrucken

Saxe

Regierungsprasidium Chemnitz
BriickenstraBe 10
0-9001 Chemnitz

Regierungsprasidium Dresden
August-Bebel-StraBe 19
0-8050 Dresden

Regierungsprdsidium Leipzig
Karl-Liebknecht-Stral3e 145
0-7030 Leipzig

Saxe-Anhalt

Bezirksregierung Halle
Willy-Lohmann-StraBe 7
0-4020 Halle

Bezirksregierung DeBau
Bauhofstral3e 27
0-4500 DeBau

Bezirksregierung Magdeburg
Olvenstedter StraBe 1-2
0-3080 Magdeburg

Schleswig-Holstein

Landesamt fir WaBerhaushalt
und Kusten des Landelchleswig-Holstein
SaarbrtickenstraBe 38
2300 Kiel 1

T61.: (06321) 99-1
Tl61copie: (06321) 99-2621

T61.: (0261) 120-0
T6l6copie: (0261) 120-2503

T61.: (0651) 94 94-0
T61copie : (0651) 94 94-170

T6I. :(0681) 85 00-0
T616copie : (0681) 85 00-384

T61. : (0071) 682 32 43

T6l.: (0351) 592 4184

TOl. : (0941) 399-22 02

TOl. :(046) 3470
T l copie : (046) 34 72 60

T61.: (047) 75 94 20
T61copie : (047) 75 94 29

TOl. : (091) 38 20
T l copie : (091) 314 42

T61.: (0431) 67 60 97
T6l6copie : (0431) 619 55
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Thiiringe

Landesverwaltungsamt
AuBenstelle Nordthfiringen
Abt. Umwelt/Abfallwirtschaft/
Altlasten
Am Schacht II
0-5400 Sondershausen

Landesverwaltungsamt
AuBenstelle Mittelthuringen
Abt. Umwelt/Abfallwirtschaft/
Aitlasten
Gustav-Adolf-Strale 10
0-5082 Erfurt

Landesverwaltungsamt
AuBenstelle Ostthuiringen
Abt. UmweltlAbfallwirtschaft/
Aftlasten
Hermann-Drechsler-StraBe I
Haus IV
0-6500 Gera

Landesverwaltungsamt
AuBenstelle Sidthuringen
Abt. Umwelt/Abfallwirtschaft/
Aitlasten
Karl-Liebknecht-Stra3e 4
0-6000 Suhl

T61.: (03632) 440
T616copie : (03632) 8521-10

T1.: (0361) 517 61
T616copie : (0361) 224 51

T61. : (0365) 66 27 80
T6M1copie : (0365) 244 28

T61. :(03681) 53 37 48
T616copie : (03681) 53 37 02
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No. 30161

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Argentina
Debt Agreement No. 4 (1991)) (with annex). London,
17 March 1992

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 July 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARGENTINE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a certai-
nes dettes commerciales [Accord no 4 (1991) entre le
Royaume-Uni et 'Argentine relatif aux dettes] (avec
annexe). Londres, 17 mars 1992

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30 juillet 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/ARGENTINA DEBT AGREEMENT No. 4 (1991))

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Republic of Argentina at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

17 March 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Argentina which was signed at the Conference held in Paris on
19 September 1991, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Republic of Argentina on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Argentina, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Argentina Debt Agreement No. 4
(1991)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State,

A. J. BEAMISH

Came into force on 17 March 1992. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Argentina which was signed at the Conference held in Paris on 19 September 1991;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "Argentina" means the Republic of Argentina;

(d) "the Bank" means the Banco Central de la Republica Argentina or any other
institution which the Government of Argentina may nominate for the purposes of this
Annex;

(e) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(f) "the Consolidation Period" means the period from I October 1991 to 30 June 1992
inclusive;

(g) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 10 December 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which either was for the sale of goods and/or services from outside Argentina to a
buyer in Argentina, or was for the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(h) " Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(i) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(j) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(k) "Debtor" means the Government of Argentina (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Argentina or any successor in title thereto, whose contract is covered by a
FEIC;

(1) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(m) "FEIC " means a Foreign Exchange Risk Insurance Contract issued by the Bank;

(n) "Maturity " in relation to a Debt:
(i) specified in Section 2(i)(a) means 30 September 199 1;
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(ii) specified in Section 2(l)(b) means the due date for repayment specified in the
relevant Previous Agreement;

(iii) specified in Section 2(l)(c) means

(a) the due date for the payment or repayment thereof under the relevant
Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant
thereto, whichever of those dates is the latest, or

(b) where the Debt is not an obligation of the Government of Argentina, whether
as primary debtor or as guarantor, the final date on which the Australs
counterpart of the obligation is deposited by the Debtor in accordance with
Section 3(1);

(o) "Previous Agreements" means the First and Second Agreements between the
Government of the United Kingdom and the Government of Argentina on Certain
Commercial Debts signed on 16 February 19891 and 24 October 19892 respectively;

(p) " Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank as the rate at which that bank is offering six-
month eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars, or six-
month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling or any other
currency, in the London Interbank Market at 1 am (London time) two Business Days
before the commencement of the relevant interest period in each year;

(q) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in any other currency.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SEcrION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV, paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:
(a) any amount, whether of principal or of interest (excluding any compensation), payable

under the Previous Agreements which fell due on or before 30 September 1991 and
which remains unpaid;

(b) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous
Agreements which has fallen due or will fall due during the Consolidation Period and
remain unpaid; and

I United Nations, Treaty Series. vol. 1584, No. 1-27648.

2 Ibid., vol. 1640, No. 1-28182.
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(c) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Argentine Australs;
(iv) fell due for payment on or before 30 September 1991 and remains unpaid; or
(v) has fallen due or will fall due for payment during the Consolidation Period and

remain unpaid;
(vi) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract; and
(vii) does not arise from an amount payable under the Agreement between the

Government of the United Kingdom and the Government of Argentina on certain
Commercial Debts signed on 18 December 1990.1

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement
of both the Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall
neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments in Australs in respect of Debts

(1) Any deposit made with the Bank by a Debtor in respect of any Debt covered by a
FEIC shall be made through a financial entity in Argentina authorised to deal with foreign
currency. Subject to the"Debtor authorising the Bank to apply such deposit for payment of
any Debt the Government of Argentina shall ensure that on maturity of the FEIC such
deposit is converted into the Currency of the Debt and that the resulting sum is transferred
to the Department in accordance with the provisions of Section 7 to settle such Debt.

(2) Deposits shall be deemed to have been made in respect of each Debt on the due date
for payment thereof where such Debt is owed by the Government of Argentina as primary
or principal Debtor or as guarantor.

(3) The Government of Agentina undertakes to comply with the conditions of Article III
paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute. In particular, the Government of Argentina
undertakes that if a Debtor fails to fully discharge his obligation to the Bank under the
related FEIC, the Bank will authorise immediate payment of the Debt to the Department
together with late interest payable under Section 6.

SECTION 4

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1656, No. 1-28503.
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SECTION 5

Payment of Debt

The Government of Argentina shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 7(1) 100 per cent of the Debt specified in Section 2 in eight equal and
consecutive half-yearly instalments commencing on 30 September 1998.

SECTION 6

Interest

(I) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Argentina shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 7(l) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 5. Such interest shall be paid to the Department first on
31 December 1991 and then half-yearly on 31 March and 30 September (the" Due Dates ")

each year.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date, the Government of Argentina shall compensate
the Department for any amount of interest outstanding. Such compensation shall be in
addition to the interest payable under paragraph (2) of this Section. It shall accrue and be
payable on the outstanding amount of overdue interest from day to day from the Due Date
in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of
the payment by the Department, and shall be due without further notice or demand. Such
compensation shall be calculated in accordance with the provisions of paragraph (4) of this
Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest
period commencing with the half-yearly interest period within which the Maturity of the
Debt concerned occurs.

SECTION 7

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 5 or 6, the Bank shall arrange
for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other public charges or any
other costs accruing outside the United Kingdom, to be paid in the Currency of the Debt
to an account notified by the Department to the Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts, interest and/or
compensation to which the payments relate.
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SECTION 8

Exchange of Information
The Department and the Bank shall exchange all information required for the

implementation of this Annex.

SECTION 9

Other Debt Settlements
(1) The Government of Argentina undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 6.

SECTION 10

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Argentina are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION I I

Release of Guarantee
Where the Government of Argentina has assumed responsibility for the transfer of any

deposit made in accordance with Section 3(1) in respect of any Debt which is guaranteed
by a guarantor resident in Argentina, and when that guarantor has requested the relevant
Creditor to release him from his guarantee, the Department shall advise that Creditor that
it does not object to his release of that guarantor from that proportion of his guarantee
which the deposit bears to the outstanding debt.

SECTION 12

Conditionality
Unless the Department otherwise agrees, this Annex shall continue to apply in the

same way as the Agreed Minute. In particular, the conditions referred to in Article IV
paragraph 3 of the Agreed Minute shall apply to this Annex in the same way as they apply
to the Agreed Minute. If this Annex ceases to apply as a result of the non-fulfilment of one
of the above conditions, all payments shall be due according to the original contracts or
according to the payment schedules established in the Previous Agreements.

Vol. 1728, 1-30161



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excelencia,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia del 17 de marzo de 1992
que, en su traducci6n, reza como sigue:

"Tengo el honor de hacer referencia al Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la
Deuda de la Repblica Argentina que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el
19 de septiembre de 1991 y de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte esti dispuesto a conceder un alivio de deuda
al Gobierno de la Repiiblica Argentina segin los t6rminos y condiciones expuestos en el
Anexo adjunto.

Si estos trminos y condiciones son aceptables para el Gobierno de ia Repiiblica
Argentina, tengo el honor de proponer que la presente Nota conjuntamente con el Anexo
de la misma y vuestra respuesta en tal sentido constituyan un Acuerdo entre los dos
Gobiernos en este asunto, el cual se denominari "Acuerdo de la Deuda Reino
Unido/Repiblica Argentina No. 4 (1991)" y que entrarA en vigor en la fecha de vuestra
respuesta.

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.
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ANEXO

SECCI6N I

Definiciones e interpretaci6n

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "el Acta Convenida "significa el Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de ia Deuda de
la Argentina que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 19 de septiembre de 1991;

(b) "tasa de mercado apropiada" significa la tasa de referencia mis un margen de
0,5 por ciento;

(c) "Argentina" significa la Repiblica Argentina;
(d) "el Banco " significa el Banco Central de la Repfzblica Argentina o cualquier otra

instituci6n que el Gobierno de la Argentina pueda designar para los prop6sitos de este
Anexo;

(e) "dia hibil" significa un dia en que transacciones comerciales se realicen en el mercado
interbancario de Londres y (si el pago debe efectuarse en tal dia) en que los bancos est6n
abiertos para realizar transacciones internas y de divisas en Londres en el caso de libras
esterlinas y en Londres y la ciudad de Nueva York en el caso de d6lares de EE.UU.;

(f) "el periodo de consolidaci6n" significa el periodo desde el I de octubre de 1991 hasta
el 30 de junio de 1992 inclusive;

(g) "contrato" significa un contrato, o cualquier acuerdo suplementario del mismo,
celebrado antes del 10 de diciembre de 1983, cuyas partes incluyan el deudor y un
acreedor y que se haya referido ya sea a la venta de mercancias y/o servicios desde el
exterior de la Argentina a un comprador de la Argentina o bien a la financiaci6n de tal
venta ye que en cualquiera de los dos casos haya otorgado o permitido cr6dito al
deudor por un periodo superior a un afio;

(h) "acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona
juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido, incluso las
Islas del Canal y la Isla de Man, o cualquier sucesor en titulo a la misma;

(i) "moneda de la deuda" significa ia moneda indicada en el contrato pertinente o en los
acuerdos anteriores como moneda en la que se pagari tal deuda;

() "deuda" significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de este Anexo
en virtud de las disposiciones de la Secci6n 2(1);

(k) "deudor" significa el Gobierno de la Argentina (ya sea como deudor principal o como
garante), o cualquier persona fisica, grupo de personas fisicas o persona juridica que
resida o realice transacciones comerciales en Argentina, o cualquier sucesor en titulo a
la misma, cuyo contrato est6 cubierto por un (FEIC);

(1) "el Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que actfie a
trav6s del Departamento de Garantia de Cr6ditos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar
posteriormente para los prop6sitos de este Anexo;

(m) "FEIC " significa un contrato de seguro de cambio emitido por el Banco;
(n) "vencimiento" significa, respecto a una deuda como se especifica:

(i) en la Secci6n 2(l)(a), el 30 de septiembre de 1991;
(ii) en la Secci6n 2(l)(b) la fecha establecida para el reembolso de la deuda especificada

en los acuerdos anteriores segfin el caso;
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(iii) en la Secci6n 2(i)(c)
(a) la fecha establecida para el pago o reembolso de la misma de acuerdo con el

respectivo contrato o bajo un pagar6 o letra de cambio girados conforme a los
t~rminos del mismo, cualquiera fecha que sea posterior, o

(b) en los casos en que la Deuda no es una obligaci6n del Gobierno de la
Argentina, ya sea como deudor principal o como garante, la fecha final en que
el equivalente en australes de la obligaci6n fue depositado por el deudor
conforme a los t~rminos del FEIC segiin se indica en )a Secci6n 3(1);

(o) "acuerdos anteriores" significa el primero y segundo Acuerdo entre el Gobierno del
Reino Unido y el Gobierno de la Argentina sobre Ciertas Deudas Comerciales
firmados el 16 de febrero de 1989 y el 24 de octubre de 1989 respectivamente;

(p) "tasa de referencia" significa la tasa cotizada at Departamento por un banco a
convenir por el Departamento y el Banco como la tasa a la cual dicho banco ofrezca
dep6sitos en eurod6lares a seis meses en cuanto a las deudas denominadas en d61ares
de EE.UU., o dep6sitos en libras esterlinas a seis meses en cuanto a las deudas
denominadas en tibras esterlinas o cualquier otra moneda, en et Mercado
Interbancario de Londres a las II horas (de Londres) dos dias hibiles antes del
comienzo del periodo de interns pertinente de cada afio;

(q) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corresponder! a
intereses acumulados de dia en dia y calculados sobre la base de los dias reales
transcurridos y de un afio de 360 dias en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de
EE.UU., o de 365 dias en cuanto a las deudas denominadas en cualquier otra moneda.

(3) Donde to permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el singular
incluirin el plural y viceversa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se interpretari
como referencia a esa Secci6n de este Anexo.

(5) Los titulos de las Secci6nes tienen como t nica finalidad facilitar la referencia.

SECCION 2

La deuda

(I) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (2) de
esta Secci6n y en el apartado 3 del Articulo IV del Acta Convenida, se aplicarin a:

(a) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses (excepto cuaiquiera compensaci6n),
pagadera en virtud de los acuerdos anteriores, que haya vencido el 30 de septiembre de
1991 o antes de esta fecha y que permanezca sin pagar;

(b) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses, pagadera en virtud de los acuerdos
anteriores que haya vencido o venza durante el periodo de consolidaci6n y que
permanezca sin pagar; y
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(c) cualquier otra cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados
hasta la fecha de vencimiento, adeudada por el deudor a un acreedor y que:

(i) surja en viratud de un contrato o con relaci6n al mismo;

(ii) est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los t~rminos
del contrato;

(iii) no est6 expresada por los t~rminos del contrato como pagadera en australes
argentinos;

(iv) haya vencido el 30 de septiembre de 1991 o antes de esta fecha y que permanezca
sin pagar; o

(v) haya vencido o venza durante el periodo de consolidaci6n y que permanezca sin
pagar;

(vi) no surja de una cantidad pagadera en el momento de cancelaci6n o terminaci6n de
un contrato o como condici6n de cancelacion o terminaci6n del mismo; y

(vii) no sura de una cantidad pagadera en virtud del Acuerdo entre el Gobierno del
Reino Unido y el Gobierno de la Argentina sobre Ciertas Deudas Comerciales
firmado el 18 de diciembre de 1990.

(2) El Departamento y el Banco acordarin y elaborarin, to antes posible, una lista de
deudas (" la Lista de Deudas ") a la cual, en virtud de las disposiciones de esta Secci6n, se
aplica este Anexo. La Lista de Deudas podri ser revisada de cuando en cuando a solicitud
del Departamento a del Banco pero no podri ser modificada o enmendada sin la
conformidad del Departamento y del Banco. La demora en la terminaci6n de la Lista de
Deudas ni impediri ni demorari la ejecuci6n de las otras disposiciones de este Anexo.

SECCI6N 3

Pagos en australes con respecto a deudas

(1) Cualquier dep6sito efectuado en el Banco por un deudor con respecto a cualquier
deuda cubierta por un FEIC seri efectuado a trav6s de una entidad financiera en la
Argentina que est6 autorizada para realizar operaciones con moneda extranjera. Con
sujeci6n a la autorizaci6n del deudor para que el Banco aplique dicho dep6sito al pago de
cualquier deuda, el Go.bierno de la Argentina se asegurari de que dicho dep6sito sea
convertido a la moneda de la deuda en la fecha de vencimiento del FEIC y que la suma
resultante sea transferida al Departamento para liquidar dicha deuda de conformidad con
to dispuesto en la Secci6n 7.

(2) Los dep6sitos se considerarin efectuados, con respecto a cada fecha, en la fecha de
vencimiento del pago de los mismos, cuando dicha deuda sea adeudada por el Gobierno
de la Argentina como deudor principal o primario o como garante.

(3) El Gobierno de la Argentina se compromete a cumplir las condiciones de los
apartados 8 y 9 del Articulo III del Acta Convenida. En particular, en Gobierno de la
Argentina promete que, si un deudor no cumple completamente con su obligaci6n al Banco
conforme al FEIC, el Banco autorizari el pago inmediato de la deuda al Departamento
junto con los intereses de demora pagaderos en virtud de la Secci6n 6.
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SECCI6N 4

Pagos conforme a los acuerdos anteriores

Las disposiciones de los acuerdos anteriores, en la medida en que se refieren al pago de
cualquier deuda, quedarin sin efecto desde ia entrada en vigor de este Acuerdo.

SECCI6N 5

Pago de deudas

El Gobierno de la Argentina, conforme a las disposiciones de la Secci6n 7(1), pagari
al Departamento

el 100 por ciento de la deuda especificada en la Secci6n 2 en 8 cuotas semestrales
iguales y consecutivas a partir del 30 de septiembre de 1998.

SEccI6N 6

Intereses

(1) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerarin como acumulados y se
acumularin durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento, y serin pagaderos con respecto al mismo periodo.

(2) El Gobierno de la Argentina seri responsable de los intereses sobre toda deuda, y los
pagari al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 7(1) y de esta
Secci6n, en ia medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al
Departamento, en el Reino Unido, conforme a la Secci6n 5. Dichos intereses serin
pagados al Departamento, primero, el 31 de diciembre de 199 1, y despu6s, semestralmente
el 31 de marzo y el 30 de septiembre (las "fechas de vencimiento ") de cada afio.

(3) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n no se liquida en la fecha de vencimiento, el Gobierno de la
Argentina compensari al Departamento por cualquier cantidad de intereses pendientes.
Dicha compensaci6n se sumari a los intereses pagaderos en virtud del apartado (2) de esta
Secci6n. Se devengari y resultari pagadera sobre la cantidad pendiente de intereses de
demora diariamente desde la fecha de vencimiento, conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n, hasta la fecha en que el Departamento haya recibido el pago
y vencera sin n'inguin otro aviso ni requerimiento. Dicha compensaci6n seri calculada
conforme a las disposiciones del apartado (4) de esta Secci6n.

(4) Todos los intereses y compensaciones pagaderos conforme a las disposiciones de esta
Secci6n se pagarin a la tasa de mercado apropiada aplicable a cada periodo de intereses de
seis meses comenzando con el periodo de intereses de seis meses en el que ocurra el
vencimiento de la deuda en cuesti6n.

SECCI6N 7

Pagos al Departamento

(1) Segiin vayan venciendo los pagos en virtud de los t~rminos de las Secci6nes 5 y 6, el
Banco tomarA las disposiciones requeridas para que se paguen las cantidades necesarias,
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en la moneda de la deuda, sin deducci6n de impuestos, honorarios y otros cargos pilblicos
ni por cualquier otro costo que venza fuera del Reino Unido, a una cuenta notificada por
el Departamento al Banco.

(2) Si el dia en que tal pago venza no es un dia hibil, el pago seri efectuado en el dia hibil
que sea mis cercano.

(3) El Banco dari al Departamento todos los detalles relativos a las deudas, intereses y/o
compensaci6n a que se refieran los pagos.

SECCI6N 8
Intercambio de informaci6n

El Departamento y el Banco intercambiar:n toda la informaci6n requerida para la
ejecuci6n de este Anexo.

SECCI6N 9

Otras liquidaciones de deuda

(1) El Gobierno de la Argentina se compromete a cumplir con sus obligaciones en virtud
del Articulo III del Acta Convenida y se compromete a conceder al Reino Unido tirminos
no menos favorables que los acordados con cualquier otro pais acreedor, no obstante
cualquier disposici6n de este Anexo en contrario.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no se aplicarin a cuestiones
relativas a los pagos de intereses determinados en la Secci6n 6.

SECCION 10

Preservaci6n de los derechos y obligaciones

Este Anexo y su ejecuci6n no afectarin los derechos y obligaciones de ningian acreedor
o deudor en virtud de un contrato salvo aquellos derechos y obligaciones respecto a los
cuales el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de la Argentina est~n autorizados a
actuar respectivamente en nombre de tal acreedor y deudor y a obligarlos.

SECCI6N 11

Liberaci6n de garantias

En los casos en que el Gobiemo de la Argentina haya asumido la responsabilidad por
la transferencia de cualquier dep6sito efectuado de conformidad con lo establecido en la
Secci6n 3(1) con respecto a cualquier deuda garantizada por una persona residente en la
Argentina, y en los casos en que dicha persona haya solicitado especificamente al acreedor
pertinente que lo libere de dicha garantia, el Departamento informari a dicho acreedor que
el Departamento no opondrfi objeci6n a la liberaci6n por parte de dicho acreedor de dicha
persona con respecto a sus obligaciones en la misma proporci6n que el dep6sito guarde con
respecto a la deuda pendiente, en virtud de dicha garantia.
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SECCI6N 12

Condicionalidad

A menos que el Departamento convenga en lo contrario, este Anexo continuari
aplicandose de la misma manera que el Acta Convenida. En particular, las condiciones
mencionadas en el apartado 3 del Articulo IV del Acta Convenida se aplicarin a este Anexo
de la misma manera que se aplican al Acta Convenida. Si este Anexo deja de aplicarse como
resultado del incumplimiento de una de las condiciones antes mencionadas, todos los
pagos vencerin de acuerdo con los contratos originales o de acuerdo con los esquemas de
pago establecidos en los acuerdos anteriores."

Tengo el honor de confirmar que los t6rminos y condiciones expuestos en el Anexo de
vuestra Nota son aceptables para el Gobierno de la Repfiblica Argentina y que vuestra
Nota junto con su Anexo y esta respuesta constituirhn un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos en este asunto que seri conocido como "el Acuerdo de la Deuda Reino
Unido/Rep6blica Argentina No. 4 (1991)" y que entrari en vigor en la fecha de hoy.

Tengo eL honor de comunicar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta

consideraci6n.

MARIO CAMPORA
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Ambassador of the Republic of Argentina at London
to the Secretary of State for Foreign Affairs

ARGENTINA EMBASSY

LONDON

17 March 1992

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 17 March 1992
which in translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Argentina, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Argentina
Debt Agreement No. 4 (1991)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARIO CAMPORA

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD N0 4 (1991) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'ARGENTINE RELATIF AUX DETTES]

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires otrangres et du Commonwealth
a I'Ambassadeur de la Rdpublique argentine Li Londres

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 17 mars 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr66 relatif la consolidation de
la dette de la R6publique argentine, qui a t6 sign6 A la Conf6rence de Paris tenue le
19 septembre 1991, et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un alldgement de sa
dette au Gouvernement de la R6publique argentine suivant les modalit6s et condi-
tions 6nonc6es dans l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent 'agr6ment de la R6publique argen-
tine, je propose que la pr6sente note, accompagn6e de son annexe, constituent, avec
votre r6ponse, un accord entre les deux gouvemements en la mati~re, qui s'intitulera
<< Accord n° 4 (1991) entre le Royaume-Uni et l'Argentine relatif aux dettes >>, et qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

A. J. BEAMISH

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1992, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section I

DEFINITIONS ET INTERPRgTATIONS

I. Dans la pr6sente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Procis-verbal agr66 , le procis-verbal relatif h la consolidation de la dette de l'Ar-
gentine, qui a td sign6 A la Conf6rence de Paris du 19 septembre 1991;

b) << Taux appropri6 du marchd , le taux de r6f6rence plus une marge de 0,5 %;

c) << Argentine >, la R6publique argentine;

d) < La Banque >, la Banque centrale de la R6publique argentine ou toute autre institu-
tion que le Gouvernement argentin pourra d6signer aux fins de la pr6sente Annexe;

e) << Jour ouvrable >, un jour oi) sont effectu6es des transactions sur le Marchd interban-
caire de Londres et (si le paiement doit tre effectu6 un tel jour) oii les banques sont ouvertes
pour les transactions int6rieures et en devises 6trangires, A Londres dans le cas de livres
sterling, et A la fois A Londres et A New York dans le cas de dollars des Etats-Unis;

f) <« La p6riode de consolidation )>, la p6riode allant du Ier octobre 1991 au 30juin 1992
inclusivement;

g) « Contrat >, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le 10 d6cembre
1983, auquel sont parties le d6biteur et un cr6ancier, qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'extdrieur de I'Argentine A un acheteur en Argentine, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans chaque cas, accordait ou autorisait l'ouverture d'un
cr6dit au d6biteur d'une dur~e sup6rieure A une ann6e;

h) < Cr6ancier ), une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale r6sidant ou exergant une activit6 6conomique au Royaume-Uni (y compris dans les tles
Anglo-Normandes et l'ile de Man) ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

i) < Monnaie de la dette o, la monnaie spIcifi6e dans le contrat y aff6rent ou dans les
Accords pr6c6dents comme 6tant celle dans laquelle la dette doit 8tre acquitt6e;

j) « Dette , toute dette t laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe I de la Section 2, les dispositions de la pr6sente Annexe;

k) < D6biteur , le Gouvernement argentin (en tant que d6biteur principal ou garant); ou
toute personne ou groupe de personnes ou toute personne morale r6sidant ou exercant des
activit6s 6conomiques en Argentine, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre (dont le
contrat est couvert par un « FEIC >) 6tabli par la Banque);

1) << Le D6partement >, le Secr6taire d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du D6partement de garantie des cr6dits A l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

m) << FEIC > (Foreign Exchange Risk Insurance Contract), un contrat d'assurance des
risques encourus de change, 6tabli par la Banque;

n) << Ech6ance >, s'agissant d'une dette :

i) Vis6e A I'alin6a a du paragraphe I de la Section 2, le 30 septembre 1991;

ii) Vis6e A 'alin6a b du paragraphe I de la Section 2, la date de remboursement 6ventuelle-
ment pr6vue dans I'Accord pr6c6dent;
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iii) Vis6e A I'alin6a c du paragraphe I de la Section 2,

a) La plus tardive des dates pr6vues pour son acquittement ou son remboursement en
vertu du contrat y aff6rent, ou encore d'un billet h ordre ou d'un accr6ditif 6tabli
conform6ment audit contrat, ou

b) Lorsque la dette ne constitue pas une obligation pour le Gouvernement argentin, que
ce soit en tant que d6biteur principal ou garant, Ia date limite A laquelle '6quivalent en
australs de l'obligation a 6t6 d6pos6 par le d6biteur conform6ment aux dispositions du
paragraphe I de la Section 3;

o) << Accords pr6c6dents >>, le premier et le deuxi~me Accords entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement argentin relatifs A certaines dettes commerciales, sign6s le
16 fvrier 19891 et le 24 octobre 19892, respectivement;

p) << Taux de r6f6rence >>, le taux indiqu6 au D6partement par une banque de r6f6rence
(A convenir entre le D6partement et ia Banque) auquel cette banque offre des d6p6ts A six
mois en eurodollars dans le cas d'une dette libell6e en dollars des Etats-Unis, ou des d6p6ts
A six mois en sterling dans le cas d'une dette libell6e en sterling, ou en toute autre monnaie sur
le march6 interbancaire de Londres A I heures (heure de Londres) deux jours ouvrables
avant le d6but de ia p6riode d'intdrit pertinente de chaque ann6e;

q) << Le Royaume-Uni )>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, A 'exception des int6rets contractuels, concer-
nent les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calculds sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 360 jours, dans le cas de dettes libelldes en dollars des Etats-Unis,
ou de 365 jours, dans le cas de dettes libell6es en toute autre monnaie.

3. LA oi le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots au singulier s'entendent
dgalement au pluriel et vice versa.

4. Sauf indication contraire, une r6f6rence i une section sp6cifi6e est interpr6t6e
comme une r6f6rence A ladite section de la pr6sente Annexe.

5. Les titres donn6s A chacune des sections n'ont pas d'autre objet que de permettre de
s'y r6f6rer.

Section 2

LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section et du para-
graphe 3 de i'article IV du proc~s verbal agr66, les dispositions de la pr6sente Annexe s'ap-
pliqueront -

a) A tout montant, que ce soit en principal ou en int6rts (h l'exclusion de toute indem-
nit6), exigible en vertu des Accords pr6c&tents et dont le remboursement est venu A 6ch6ance
au plus tard le 30 septembre 1991, et qui demeure impay6;

b) Tout montant, que ce soit en principal ou en int6rets exigible en vertu des Accords
pr6c6dents et dont le remboursement est venu A 6ch6ance au plus tard au cours de la p6riode
de consolidation et qui demeure impay6;

c) Tout autre montant, que ce soit en principal ou en int6r&ts contractuels accumul6s
jusqu' l'dch6ance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

i) D6coule d'un contrat ou en est d6riv6;

ii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6parte-
ment, selon les clauses du contrat;

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1584, n' 1-27648.
2 Ibid., vol. 1640, n' 1-28182.
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iii) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en australs argentins;

iv) Est venu A dchdance le 30 septembre 1991 au plus tard et demeure impayd; ou

v) Est venu ou viendra A dchdance au cours de la pdriode de consolidation et demeure
impayd;

vi) Ne ddcoule pas d'un montant A acquitter A l'annulation d'un contrat ou en tant que
condition de cette annulation;

vii) Ne ddco*ule pas d'un montant A acquitter en vertu de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement argentin relatif A certaines dettes commerciales signd
le 18 d6cembre 1990'.

2. Le Ddpartement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et dans les meilleurs
ddlais une liste des dettes (<< la Liste des dettes > ) auxquelles, en vertu des dispositions de la
pr6sente section, la prdsente Annexe s'applique. La Liste des dettes pourra 8tre r6visde de
temps A autre A la demande du Ddpartement ou de la Banque, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans I'accord conjoint du Ddpartement et de la Banque. Un
retard dans l'dtablissement de la Liste des dettes ne saurait emp~cher ni retarder l'application
des autres dispositions de la prdsente Annexe.

Section 3

PAIEMENTS EN AUSTRALS AU TITRE DE DETTES

1. Tout ddp6t fait h la Banque par un ddbiteur au titre d'une dette quelle qu'eile soit
(couverte par un FEIC) le sera par l'intermdiaire d'un organisme financier sis en Argentine
et habilit6 A traiter en devises. Si le d6biteur autorise la Banque A affecter ce ddp6t A un
rbglement au titre d'une dette, le Gouvernement argentin veillera que, A l'6chdance du FEIC,
le ddp6t soit converti dans la monnaie de la dette et que son montant en cette monnaie
soit vird au Ddpartement en r~glement de ladite dette conformdment aux dispositions de la
Section 7.

2. Les ddp6ts seront rdputds effectuds au titre de chaque dette A la date d'exigibilit6
lorsque le ddbiteur en sera le Gouvernement argentin en tant que ddbiteur principal ou que
garant.

3. Le Gouvernement argentin s'engage a respecter les dispositions des paragraphes 8
et 9 de 'article III du proc~s-verbal agrd6. Ii s'engage en particulier, au cas ofi un d6biteur ne
s'acquitterait pas totalement de son obligation vis-A-vis de la Banque en vertu du FEIC y
relatif, A ce que la Banque autorise le rbglement immddiat de la dette au Ddpartement ainsi
que des derniers intr~ts exigibles en vertu des dispositions de la Section 6.

Section 4

VERSEMENTS AU TITRE DES ACCORDS PRECIDENTS

Les dispositions des Accords prdcdents en matiRre de remboursement de toute dette
cesseront de s'appliquer des l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Section 5

ECHI ANCIER

Le Gouvemement argentin versera au Ddpartement, conformdment aux dispositions du
paragraphe I de la Section 7, 100% de la dette sp6cifi6e A la Section 2 en huit tranches
semestrielles dgales et consdcutives, A compter du 30 septembre 1998.

Nations Unies. Recued des Traitis, vol. 1656. n, 1-28503.
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Section 6

INT RETS

1. Les intr~ts sur le solde de chaque dette seront censds avoir couru, courir et etre
exigibles, A compter de 1'6ch6ance, jusqu'au r~glement de ladite dette au Ddpartement.

2. Le Gouvernement argentin est tenu de verser, versera et virera au compte du Ddpar-
tement, conformdment aux dispositions du paragraphe I de la Section 7 et de la pr6sente
section, des intdrPts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t6 acquitt6e par r gle-
ment au D6partement, au Royaume-Uni, conform~ment A la Section 5. Lesdits int6r~ts seront
vers6s au D6partement A compter du 31 d6cembre 1991, puis semestriellement, les 31 mars et
30 septembre (les << dates d'dch6ance >>) de chaque ann6e.

3. Si un montant d'int6rts hacquitter conformdment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section ne l'a pas t6 A la date d'6chdance, le Gouvemement argentin en
indemnisera le D6partement. Cette indemnit6 s'ajoutera aux int6rts A acquitter en vertu du
paragraphe 2 de la pr~sente section. Elie s'accumulera de jour en jour et sera A acquitter sur
l'arri6r6 des int~rAts exigibles A partir de cette date, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de la prdsente section, et jusqu' reception du versement par le D16partement; elle
sera exigible sans autre prdavis ni rappel. Cette indemnit6 sera calcul6e conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de la prdsente section.

4. Les int6rAts et indemnitds A acquitter conform6ment aux dispositions de la pr6sente
section seront versds au taux approprid du march6 applicable A chaque p6riode semestrielle
d'int&r&t commengant avec la p~riode semestrielle d'intr&-s au cours de laquelle l'6ch~ance
de la dette en question intervient.

Section 7

VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1. Au moment oO des versements deviendront exigibles en vertu des Sections 5 et 6, la
Banque ordonnancera le paiement et le virement des fonds n6cessaires dans la monnaie de
la dette, sans d6duction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ni toute autre d6pense
expos6e hors du Royaume-Uni, en monnaie de la dette, sur un compte dont le D6partement
notifiera les d6tails A ia Banque.

2. Si le jour oa ce paiement est exigible n'est pas un jour ouvrable, le paiement sera
effectu6 le jour ouvrable qui le suit imm6diatement.

3. La Banque communiquera au Ddpartement tous les d6tails concemant les dettes,
int6r~ts ou indemnit6s auxquels ces virements auront trait.

Section 8

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations voulues pour I'appli-
cation des dispositions de ia pr6sente Annexe.

Section 9

R-GLEMENT D'AUTRES DETTES

I. Le Gouvemement argentin s'engage A remplir ses obligations prdvues A I'article III
du proc~s-verbal agr66 et est convenu d'accorder au Royaume-Uni des conditions au moins
aussi favorables que celles accorddes A tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposi-
tion contraire de la pr6sente Annexe.
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2. Les dispositions du paragraphe I de la prdsente section ne s'appliquent pas aux
questions lies au paiement des intdrets r6gi par la section 6.

Section 10

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Les dispositions de la prdsente Annexe et leur application n'affectent pas les droits et
obligations de tout crdancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement argentin sont autoris6s respective-
ment A agir au nom dudit cr6ancier ou dudit d6biteur et A les engager.

Section I I

LIBIRATION DES GARANTIES

Lorsque le Gouvernement argentin se sera port6 garant du virement de tout d6p6t effec-
tu6 conform6ment au paragraphe I de la Section 3 au titre d'une dette garantie par un r6sident
en Argentine, et lorsque ce r6sident aura demandd au cr6ancier concern6 de le librer de cette
garantie, le Ddpartement avisera ce crdancier qu'iI ne mettra aucun obstacle A ce que ce
cr6ancier libre ladite personne de ses obligations, dans la proportion qui existe entre le d6p6t
et le solde de la dette.

Section 12

APPLICATION DES CONDITIONS

A moins que le D6partement n'en dispose autrement, les dispositions de la pr6sente
Annexe continueront A s'appliquer de la m~me maniire que celles du proc6s-verbal agr6. En
particulier, les conditions mentionn6es au paragraphe 3 de I'article IV du proc~s-verbal agr66
s'appliqueront A la pr6sente Annexe de la m6me mani~re qu'au proc~s-verbal agr66. Si la
pr6sente Annexe cesse d'6tre appliqu6e en raison du non respect de l'une des conditions
susmentionn~es, tous les versements seront exigibles, conform6ment aux clauses des con-
trats initiaux ou aux 6ch6anciers 6tablis dans les accords pr6c&dents.
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II

L'Ambassadeur de la Republique argentine Londres
au Secritaire d'Etat aux affaires trangares

AMBASSADE DE L'ARGENTINE

Londres, le 17 mars 1992

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 17 mars 1992, dont la teneur
en espagnol est la suivante :

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai I'honneur de confirmer que les modalit6s 6noncdes dans l'annexe de votre
note recueillent 1'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique argentine et que
votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse constitueront un
accord en la mati~re entre nos deux gouvernements qui s'intitulera « Accord n0 4
(1991) entre le Royaume-Uni et la R6publique argentine relatif A des dettes , qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

MARIO CAMPORA

Vol. 1728. 1-30161



No. 30162

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 July 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE IN RELATION TO
DRUG TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ecuador,

Desiring to intensify their collaboration in the fight against illicit drug trafficking and
in the application of the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 19881;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Application

(I) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in investigations and proceedings in respect of illicit drug trafficking including the tracing,
restraining and confiscation of the proceeds and instruments of drug trafficking.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties, and shall not prevent the Parties or their law enforcement
agencies from providing assistance to each other pursuant to other treaties or
arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement, the Parties shall adhere to the following
definitions:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the permanent deprivation of property
by order of a court or other competent authority;

(b) " instruments of drug trafficking" means any property which is or is intended to be
used in connection with drug trafficking, as defined in subparagraph (e) below;

(c) " proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly, by
any person from illicit drug trafficking, as defined in subparagraph (e) below, or the
value of any such property;

(d) "property" means assets of any kind, whether corporeal or incorporeal, moveable or
immoveable, tangible or intangible and legal documents or instruments evidencing
title to, or interest in, such assets;

Came into force on 1 March 1993, i.e., the first day of the month following the expiration of one calendar month
after the date of the last of the notifications (of 30 July 1992 and 20 January 1993) by which the Parties had informed each
other of the completion of their respective requirements, in accordance with article 15 (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(e) "illicit drug trafficking" means any illicit drug trafficking activity referred to in:
(i) Article 3.1 of the 1988 Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic Substances; or
(ii) any international agreement binding upon both Parties, when such activity is

treated as an offence pursuant to that agreement.

ARTICLE 3

Central Authorities

(I) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties and transmitted through the diplomatic channel.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In Ecuador the
central authority is the Consejo Nacional de Control de Sustancias Estupefacientes y
Psicotr6picas (CONSEP).

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or when permitted by the
Requested Party, requests may be sent by facsimile, but shall be confirmed in writing within
15 days thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes to
be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in a request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(1) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic law
of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance
with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any
circumstances which may cause a significant delay in responding to the request.
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(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of the
Requested Party not to comply in whole or in part with a request and the reason for that
decision.

(4) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(I) Assistance may be refused when:

(a) the Requested Party considers that the execution of the request would seriously impair
its sovereignty, security, national interest or other essential interest;

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings in
the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an
excessive burden on the resources of that Party;

(c) the action sought is contrary to principles of the law of the Requested Party;

(d) the request relates to an offence in respect of which the person had been finally
acquitted or pardoned, or has served any sentence imposed and any order made as a
result of the conviction has been satisfied.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

(I) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so
inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes the
request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 8

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of an
investigation or proceedings.
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(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or certified copies thereof for the purpose of an
investigation or proceedings in the territory of the Requesting Party;

(b) taking evidence and producing documents, records or other material for transmission
to the Requesting Party;

(c) searching for, retaining or seizing and delivering to the Requesting Party any relevant
material, or a sample thereof, and providing such information as may be required by
the Requesting Party concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and
the subsequent custody of the material seized.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was
supplied.

ARTICLE 9

Restraint or Retention

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint or
seizure of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of
a confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) in case of a request from the United Kingdom:

(i) a certificate stating that an information has been laid before a Justice of the Peace,
or a person has been charged with an offence, or a bill of indictment has been
preferred, or a petition warrant has been granted, or that one of these measures is
to be taken and, if so, when; and

(ii) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the time
and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions, the
grounds on which the suspicion is based, and a certified copy of any relevant
restraint order;

(b) in the case of a request from Ecuador, a certified copy of a writ issued by a judge
initiating criminal proceedings for illicit drug trafficking and a certified copy of any
relevant restraint order;

(c) where one of the Parties has issued a confiscation order, a certified copy thereof;

(d) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint or
seizure is sought or which is believed to be available for restraint or seizure, and its
connection with the person against whom the proceedings have been or are to be
instituted.
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(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and the
grounds on which this amount is estimated;

(f) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before the case
is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an
estimate of time referred to in paragraph (2)(f) above and in doing so shall also give
information about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other
promptly of any appeal or variation made in respect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition,
and the reason for it.

ARTICLE 10

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, for the
purpose of confiscating the proceeds or instruments of illicit drug trafficking.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy of
the order, certified by an officer of the court that made the order, and shall contain
information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made;

(c) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made; and

(d) where appropriate, the amount of money which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the domestic law of the Requested Party does not permit effect to be given to
a request in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) The Requested Party shall, subject to its domestic law, enforce the confiscation order
and inform the Requesting Party of the results of any action taken.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order shall remain
with that Party.

ARTICLE 11

Costs

The Requested Party shall bear any ordinary costs arising within its territory as a result
of action taken upon requests of the Requesting Party. Extraordinary costs may be subject
to special agreement between the Parties.
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ARTICLE 12

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in the
language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into
the language of the Requested Party.

ARTICLE 13
Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article 10(2),
documents certified by a central authority shall not -require further certification,
authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 14

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:
(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for whose international relations the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended by agreement
between the Parties in an Exchange of Notes subject to any modifications agreed
by the Parties. Either Party may terminate such agreement by giving six months'
written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) in relation to Ecuador, to all the national territory.

ARTICLE 15

Final Provisions

(I) Each Party shall notify the other as soon as possible in writing through the diplomatic
channel of the completion of their respective requirements for entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of one calendar month after the date of the later of these notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of such
notice.
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In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at the city of Quito this Seventh day of May of Nineteen Hundred
and Ninety two in the English and Spanish languages, each text being equally
authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

FRANK WHEELER

For the Government
of the Republic of Ecuador:

DIEGO CORDOVEZ

GUSTAVO MEDINA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR SOBRE ASISTENCIA MUTUA
CON RELACI6N AL TRAFICO DE DROGAS

El Gobierno del Reino Unido de Gran Btretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de
la Repiblica del Ecuador;

Con el deseo de intensificar su colaboraci6n en la lucha contra el trifico ilicito de
drogas y en aplicaci6n de la Convenci6n de las Naciones Unidas Contra el Trifico Ilicito
de Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas, de 1988;

Acuerdan en lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambito de Aplicacion

(I) Las Partes, de conformidad con este Acuerdo, se otorgarin mutua asistencia en
investigaciones y procedimientos judiciales respecto del trifico ilicito de drogas, que
incluye la bfisqueda, inmovilizaci6n y decomiso del producto y de los instrumentos del
trifico de drogas.

(2) Este Acuerdo no seri interpretado contrariamente a otras obligaciones de las Partes
derivadas de otros tratados; tampoco impediri que las Partes o los organismos de las
mismas encargados de la aplicaci6n de la ley se presten asistencia de conformidad con otros
tratados o acuerdos.

ARTICULO 2

Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo, las Partes aplicarin las siguientes definiciones:

(a) Por "decomiso" se entiende cualquier medida que tenga como resultado la privaci6n
con caricter definitivo de algin bien por decisi6n de un tribunal o de otra autoridad
competente;

(b) "instrumentos del trfico de drogas" significa cualquier bien utilizado o destinado a
ser utilizado, con relaci6n al trifico de drogas;

(c) Por "producto" se entiende los bienes de cualquier indole derivados u obtenidos,
directa o indirectamente, del trifico ilicito de drogas por cualquier persona, segin se
define en el literal (e) de este articulo, o el valor de tales bienes;

(d) Por "bienes" se entiende los activos de cualquier tipo, corporales o incorporales,
muebles o inmuebles, tangibles o intangibles, y los documentos o instrumentos legales
que acrediten la propiedad u otros derechos sobre dichos activos;
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(e) "trifico ilicito de drogas" significa cualquier actividad de trifico ilicito de drogas a
que se hace referencia en:

(i) el articulo 3.1 de la Convenci6n contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y
Sustancias Sicotr6picas de 1988; o

(ii)cualquier convenio internacional de caricter obligatorio para ambas Partes,
cuando tal actividad es tratada como un delito en virtud de ese convenio.

ARTICULO 3

Autoridades Centrales

(1) Los requerimientos de asistencia, en virtud de este Acuerdo, se efectuarin a travs de
las autoridades centrales de las Partes, canalizados por la via diplomitica.

(2) En el Reino Unido, la autoridad central es el Ministerio del Interior. En el Ecuador,
la autoridad central es el Consejo Nacional de Control de Sustancias Estupefacientes y
Psicotr6picas (CONSEP).

ARTICULO 4,

Contenido de los Requerimientos

(I) Los requerimientos se harin por escrito. En casos de urgencia o cuando fuere
permitido por la Parte requerida, los requerimientos podrin hacerse por facsimil, pero
serin confirmados por escrito en el plazo de quince dias.

(2) Los requerimientos de asistencia incluirin una declaraci6n relativa a los siguientes
aspectos:

(a) el nombre de ia autoridad competente que dirige la investigaci6n o el procedimiento
judicial a que se refiere el requerimiento;

(b) las cuestiones a que se refiere la investigaci6n o el procedimiento judicial, con inclusi6n
de los hechos y de las disposiciones legales pertinentes;

(c) la finalidad del requerimiento y el tipo de asistencia solicitada;

(d) los detalles de cualquier procedimiento o requisito en particular que la Parte requirente
desea que se siga;

(e) cualquier plazo dentro del cual se desea el cumplimiento del requerimiento;

(f) la identidad, nacionalidad y ubicaci6n de la persona o las personas que son objeto de
la investigaci6n o del procedimiento judicial.

(3) Si la parte requerida considera que la informaci6n contenida en un requerimiento no
es suficiente para atenderlo, esti podri solicitar informaci6n adicional.

ARTICULO 5

Ejecuci6n de Requerimientos

(I) Un requerimiento se ejecutari en Ia medida en que lo permita el derecho internode ia
Parte requerida y de conformidad con tal derecho, y, en la medida en que no sea
incompatible con tal derecho, de conformidad con cualquier requisito especificado en el
requerimiento.
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(2) La parte requerida informari prontamente a la Parte requirente de cualquier
circunstancia que ocasionare una demora significativa en la respuesta al requerimiento.

(3) La parte requerida informard prontamente a la Parte requirente de la decisi6n de no
cumplir en todo o en parte con el requerimiento y explicari la raz6n de esa decisi6n.

(4) La parte requerida informari prontamente a la Parte requirente de cualquier
circunstancia que pueda afectar el requerimiento o su ejecuci6n o que pueda hacer que
resulte improcedente proseguir con su cumplimiento.

ARTICULO 6

Denegaci6n de Asistencia

(I) La asistencia podri denegarse cuando;

(a) la Parte requerida considere que el cumplimiento del requerimiento menoscabaria
gravemente su soberania, seguridad, interns nacional u otro interns fundamental;

(b) la prestaci6n de la asistencia solicitada pudiera perjudicar una investigaci6n o
procedimiento judicial en el territorio de la Parte requerida o perjudicar la seguridad
de cualquier persona o imponer una carga excesiva sobre los recursos de esa Parte;

(c) la acci6n solicitada contraviene los principios del derecho de la Parte requerida;
(d) el requerimiento se refiera a un delito respecto del cual la persona ha sido finalmente

absuelta o indultada, o ha cumplido cualquier condena impuesta y se ha satisfecho
cualquier orden expedida como resultado de ]a declaraci6n de culpabilidad.

(2) Antes de negarse a cumplir con el requerimiento de asistencia, la Parte requerida
considerari si puede otorgar asistencia sujeta a condiciones que considere necesarias. Si la
Parte requirente acepta la asistencia sujeta a condiciones, cumpliri con las mismas.

ARTICULO 7

Confidencialidad y Uso Restringido de Pruebas e Inforinaci6n

(1) La Parte requerida guardari en forma confidencial, de acuerdo a lo solicitado, un
requerimiento de asistencia, su contenido y cualquier documento justificativo y el hecho
de otorgar tal asistencia, salvo el caso en que la revelaci6n sea necesaria para ejecutar el
requerimiento. Si el requerimiento no puede ejecutarse sin violar la confidencialidad, la
Parte requerida informari de ello a la Parte requirente, la cual determinari la medida en
que desea que se ejecute el requerimiento.

(2) La Parte requirente mantendri en forma confidencial, de serle solicitado, cualquier
prueba e informaci6n proporcionada por la Parte requerida, salvo en la medida en que su
revelacion sea necesaria para la investigaci6n o procedimiento judicial descrito en el
requerimiento.

(3) La Parte requirente no utilizarS pruebas o informaci6n obtenidas como resultado del
requerimiento, sin previo consentimiento de ia Parte requerida, para finalidades distintas
de las determinadas en la solicitud.
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ARTICULO 8

Informaci6n y Pruebas

(I) Las Partes podrin solicitar informaci6n y pruebas para efectos de una investigaci6n
o de un procedimiento judicial.

(2) La asistencia que podri prestarse, en virtud de este articulo, comprende los siguientes
aspectos, sin limitarse a los mismos:
(a) proporcionar informaci6n y documentos o copias certificadas de 6stos, para efectos de

una investigaci6n o de un procedimiento judicial en el territorio de la Parte requirente;
(b) recibir pruebas y presentar documentos, registros u otro tipo de material para su

transmisi6n a la Parte requirente;
(c) buscar, retener o aprehender y entregar a la Parte requirente cualquier material

pertinente o una muestra del mismo y proporcionar la informaci6n que pueda solicitar
la Parte requirente, respecto del lugar de aprehensi6n, las circunstancias de la misma y
[a custodia posterior del material aprehendido.

(3) La Parte requerida podri posponer ia entrega de material solicitado si tal material es
requerido para un procedimiento judicial, penal o civil, en su territorio. La Parte requerida,
a solicitud de la otra, proporcionari copias certificadas de los documentos.

(4) La Parte requirente devolveri el material proporcionado en virtud de este articulo,
cuando ya no lo necesite para la finalidad a cuyo efecto fue proporcionado, previa solicitud
de la Parte requerida.

ARTICULO 9

Inmovilizaci6n o Retenci6n

(I) De conformidad con las disposiciones de este articulo, una de las Partes podrA
requerir la prohibici6n de enajenar o la incautaci6n de bienes, a fin de asegurar su
disponibilidad para ejecutar un decomiso que se ha ordenado o se puede ordenar.

(2) Un requerimiento efectuado en virtud de este articulo deberi incluir:

(a) en el caso de un requerimiento del Reino Unido.
(i) un certificado declarando que se ha comunicado informaci6n a un juez de paz, o

acusado a una persona de un delito o presentado un acta de acusaci6n, u otorgado
una autorizaci6n de demanda, o que se va a tomar una de estas medidas y, si es asi,
cuando; y

(ii) Un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n del delito, donde
y cuando se cometi6, una referencia a las disposiciones legales pertinentes, los
fundamentos en los que se basa la sospecha y una copia certificada de cualquier
orden de prohibici6n de enajenaci6n o incautaci6n;

(b) en el caso de un requerimiento del Ecuador, una copia certificada de un auto emitido
por un juez que inicie una acci6n penal por trifico ilicito de drogas, y copia certificada
de cualquier orden judicial de incautaci6n;

(c) cuando una de las Partes ordenare el decomiso, una copia certificada de dicha orden;
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(d) en la medida de lo posible, una descripci6n de los bienes respecto de los cuales se
solicita la prohibici6n de enajenar o la incautaci6n, o los considere disponibles para
ello y su relaci6n con la persona contra la que se inici6 o se iniciari un proceso judicial;

(e) cuando corresponda, una declaraci6n de la suma de dinero que se desea inmovilizar y
los fundamentos sobre los que este monto ha sido estimado;

(f) cuando corresponda, la determinaci6n del tiempo que se estima transcurriri en la
tramitaci6n de juicio hasta que se ejecutorie la sentencia.

(3) La Parte requirente informara a la parte requerida de cualquier modificaci6n en el
cilculo de tiempo a que se hace referencia en el numeral anterior, literal (f); al hacerlo,
indicari, asimismo, la etapa del procedimiento judicial que se haya alcanzado. Cada parte
informari prontamente a ia otra de cualquier apelaci6n o variaci6n efectuada respecto de
inmovilizaci6n solicitada o adoptada.

(4) La Parte requerida podri imponer una condici6n que limite la duraci6n de la
inmovilizaci6n, para lo que notificari prontamente a la Parte requirente cualquier
condici6n de esa indole y los fundamentos de la misma.

ARTICULO 10

Ejecuci6n de Ordenes de Decomiso

(I) Este articulo se aplica a una orden, expedida por un tribunal de la Parte requirente, a
los efectos de decomisar el producto o los instrumentos del trifico ilicito de drogas.

(2) Un requerimiento de asistencia en la ejecuci6n de tal order seri acompaiiado de una
copia de la misma, certificada por un funcionario de tribunal o juzgado que la expidi6, y
contendri informaci6n que indique:

(a) que ia orden o la sentencia condenatoria se encuentran ejecutoriadas;

(b) cuando corresponda, los bienes disponibles para el decomiso o los bienes respecto de
los cuales se solicita asistencia, declarando la relaci6n existente entre esos bienes y la
persona contra la que se expidi6 la orden;

(c) cuando corresponda, y cuando se disponga de tal informaci6n, los intereses en los
bienes de cualquier persona que no sea la persona contra la que se expidi6 la orden; y,

(d) cuando corresponda, la suma de dinero que se desea obtener como resultado de tal
asistencia.

(3) Cuando el derecho interno de la Parte requerida no permita que se ejecute un
requerimiento en su totalidad, 6sta lo ejecutari en ]a medida en que pueda hacerlo.

(4) La Parte requerida, de acuerdo a su derecho interno. ejecutari el decomiso, e
informari de los resultados a la Parte requirente.

(5) Los bienes obtenidos por la Parte requerida en la ejecuci6n del decomiso quedaran en
poder de esa Parte.
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ARTICULO 1I

Gastos

La Parte requerida asumiri cualquier gasto ordinario que surja en su territorio como
resultado de las acciones adoptadas a solicitud de ia Parte requirente. Los gastos
extraordinarios podrin estar sujetos a un acuerdo especial entre las Partes.

ARTICULO 12

Idioma

Salvo que las Partes hayan convenido de otro modo en un caso determinado, los
requerimientos, de conformidad con los articulos 8, 9 y 10 y los documentos justificativos,
se redactarin en el idioma de la Parte requirente y serin acompafiados de una traducci6n
al idioma de la Parte requerida.

ARTICULO 13

Autenticaci6n

A menos que la legislaci6n nacional contenga disposiciones en contrario y sin perjuicio
del articulo 10(2), los documentos certificados por una autoridad central, no requeririn
ninguna otra certificaci6n, autenticaci6n ni legalizaci6n, para los efectos de este Acuerdo.

ARTICULO 14

Aplicaci6n Territorial

Este Acuerdo se aplicari:

(a) con relaci6n al Reino Unido:

(i) a Inglaterra y Gales, Escocia e Irlanda de Norte; y
(ii) a cualquier territorio de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Reino

Unido y al que este Acuerdo haya sido extendido por acuerdo entre las Partes
mediante un Intercambio de Notas, sin perjuicio de cualesquiera modificaciones
acordadas por las Partes. Cualquiera de las Partes podri denunciar dicho
Acuerdo, mediante notificaci6n escrita a la otra, por via diplomitica, con seis
meses de antelaci6n; y

(b) con relaci6n al Ecuador, se aplicari en todo el territorio nacional.

ARTicuLO 15

Disposiciones Finales

(I) Cumplidos los respectivos procedimientos legales para que este Acuerdo entre en
vigor, cada Parte notificari de ello a la otra Parte, por escrito, por la via diplomitica, a la
brevedad posible. El Acuerdo entrari en vigor el primer dia del mes siguiente a la
expiraci6n de un mes calendario despuis de la fecha de la iltima de tales notificaciones.

(2) Este Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes, mediante
notificaci6n a la otra, por la via diplomitica. Su vigencia cesari a los seis meses de la fecha
de recepci6n de tal notificaci6n.
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En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, suscriben el presente Acuerdo.

Hecho en la ciudad de Quito, en dos ejemplares, en los idiomas ingl~s y castellano, a
los siete dias del mes mayo de mil novecientos noventa y dos siendo cada texto igualmente
aut~ntico.

Por el Gobiemo
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:
FRANK WHEELER

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Ecuador:

DIEGO CORDOVEZ

GUSTAVO MEDINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE TRAFIC
DE STUPIFIANTS ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE
DE L'EQUATEUR

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de l'Equateur,

D6sireux d'intensifier leur collaboration dans la lutte contre le trafic illicite de
stup6fiants, et en application de la Convention des Nations Unies de 1988 contre le
trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1) Conform6ment au pr6sent Accord, les Parties s'entraident dans le cadre
des enqu~tes et des proc6dures judiciaires relatives au trafic illicite de stup6fiants,
notamment en ce qui concerne le d6pistage, la mise sous s6questre et la confiscation
des gains et des instruments dudit trafic.

2) Le pr6sent Accord est sans pr6judice des autres obligations que les Parties
ont mutuellement contract6es en vertu d'autres trait6s et n'emp~che pas les Parties
ou leurs autorit6s de police de se pr~ter mutuellement assistance en vertu d'autres
trait6s ou accords.

Article 2

DI9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les Parties adoptent les d6finitions ci-apres:

a) Le terme < confiscation d6signe toute mesure ayant pour effet la d6posses-
sion permanente de biens sur d6cision d'un tribunal ou d'une autre autorit6 com-
p6tente;

b) L'expression « instruments du trafic de stup6fiants >> d6signe tout bien uti-
lis ou destin6 A 8tre utilis6 aux fins du trafic de stup6fiants, tel que d6fini A l'alin6a e
ci-dessous;

c) Le terme « gains d6signe tout bien provenant directement ou indirecte-
ment du trafic de stup6fiants, ou obtenu par une personne au moyen dudit trafic tel
qu'il est d6fini A l'alin6a e ci-dessous, ou ]a valeur de ce bien;

I Entr6 en vigueur le jer mars 1993, soit le premier jour du mois ayant suivi I'expiration d'un mois apri-s la date de

ja derniOre des notifications (des 30 juillet 1992 et 20 janvler 1993) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de
l'accomplissement de leurs proc&Iures respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 15.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582, n, 1-27627.
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d) Le terme biens > d6signe tous les types d'avoirs, corporels ou incorporels,
meubles ou immeubles, fongibles ou non fongibles, ainsi que les documents ou ins-
truments juridiques attestant la propridtd de ces avoirs ou des droits y relatifs;

. e) L'expression <trafic illicite de stup6fiants d6signe toute activit6 de trafic
illicite de stup6fiants vis6e :

i) Par l'article 3.1 de ]a Convention de 1988 contre le trafic illicite de stupffiants et
de substances psychotropes;

ii) Par tout accord international liant les deux Parties, lorsque cette activit6 est une
infraction aux termes dudit accord.

Article 3

AUTORIT9S CENTRALES

1) Les demandes d'assistance au titre du pr6sent Accord relivent de la com-
p6tence de I'autorit6 centrale de chaque Partie, et sont transmises par ]a voie diplo-
matique.

2) L'autorit6 centrale comp6tente au Royaume-Uni est le Ministre de l'int6-
rieur (Home Office). L'autorit6 centrale comp6tente en Equateur est le Conseil na-
tional charg6 du contr6le des stup6fiants et des substances psychotropes (Consejo
Nacional de Control de Sustancias Estupefacientes y Psicotr6picas - CONSEP).

Article 4

CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1) Les demandes sont pr6sent6es par &6rit. En cas d'urgence, ou lorsque la
Partie requise y consent, elles peuvent &re envoy6es par t616copie, mais doivent etre
confirm6es par 6crit dans un d6lai de 15 jours.

2) Les demandes d'assistance indiquent notammnent:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente chargde de 1'enqu&e ou de la proc6dure
judiciaire concernant ]a demande;

b) L'expos6 de I'affaire, notamment les faits et la 16gislation pertinents int6-
ressant l'enqu&e ou la proc6dure judiciaire;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance requise;

d) L'expos6 d6taill6 de toute proc&lure ou conditions particuli~res dont la Par-
tie requ6rante souhaite l'application;

e) Les d6lais dans lesquels celle-ci souhaite que la demande soit satisfaite;

f) L'identit6 et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui font l'objet
de i'enqu&e ou de la proc6dure, et le lieu ofi elles se trouvent.

3) Si la Partie requise considire que les renseignements fournis ne sont pas
suffisants pour permettre de r6pondre A la demande, elle peut demander des ren-
seignements compl6mentaires.
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Article 5

EXtCUTION DES DEMANDES

1) Toute demande sera mise A ex6cution dans la mesure oi le permet ]a 1dgis-
lation interne de la Partie requise et conform6ment A cette lgislation et, dans la
mesure o6 cela n'est pas incompatible avec cette 16gislation, conformment aux
conditions express~ment 6nonc6es dans la demande.

2) La Partie requise informe promptement la Partie requ~rante de tout fait
susceptible d'entrainer un retard important dans l'ex6cution de la demande.

3) La Partie requise informe promptement la Partie requ~rante de la d6cision
qu'elle pourrait prendre de ne pas se conformer, en tout ou en partie, aux termes de
la demande, et du motif de cette d6cision.

4) La Partie requdrante informe promptement la Partie requise de tout fait
susceptible de modifier la demande ou son ex6cution, ou qui rende la demande
caduque.

Article 6

REJET DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1) Une demande d'assistance peut tre rejet6e:

a) Lorsque ]a Partie requise considre que l'ex6cution de la demande porterait
gravement atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A l'int6r&t national ou a tout autre
intdret d'importance primordiale;

b) Lorsque ]a fourniture de l'assistance demand6e risquerait de nuire A une
enquete ou A une procdure judiciaire en cours sur le territoire de la Partie requise,
de mettre en danger la s6curit6 des personnes ou d'imposer une charge financi~re
trop importante a ladite Partie;

c) Lorsque l'intervention demand6e est contraire aux principes 6noncds dans
la 16gislation de la Partie requise;

d) Lorsque la demande concerne une infraction pour laquelle l'int~ress6 a td
d~finitivement acquitt6 ou amnisti6 ou s'il a purg6 la peine qui lui a &6 impos6e et
satisfait aux conditions 6nonc6es lors de la condamnation.

2) Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 de la satisfaire aux conditions qu'elle-m~mejuge n6cessaire d'imposer. Si
la Partie requ6rante accepte ces conditions, elle doit s'y conformer.

Article 7

CONFIDENTIALITt ET UTILISATION LIMITIE DES RENSEIGNEMENTS
ET tLtMENTS DE PREUVE

1) La Partie requise respecte, dans toute la mesure qui lui est demandde, le
caract~re confidentiel de la demande d'assistance, de son contenu et de tout docu-
ment s'y rapportant, ainsi que de l'octroi de cette assistance, sauf si l'ex6cution de
la demande exige la lev6e du secret. Dans ce dernier cas, la Partie requise en informe
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la Partie requdrante, qui d6cide alors de la mesure dans laquelle elle souhaite donner
suite A la demande.

2) Si elle en est pride, la Partie requ6rante respecte le caract~re confidentiel de
tout renseignement ou 616ment de preuve fourni par la Partie requise, sauf si la lev6e
du secret est indispensable aux fins de 'enqu~te ou de la procddure visde par la
demande.

3) La Partie requ6rante ne peut utiliser les renseignements ou 616ments de
preuve obtenus au titre de la demande A des fins 6trangires A ladite demande qu'avec
le consentement pr6alable de la Partie requise.

Article 8

RENSEIGNEMENTS ET ILIMENTS DE PREUVE

1) Chaque Partie peut demander des renseignements et des 616ments de
preuve aux fins d'une enquAte ou d'une proc6dure judiciaire.

2) L'assistance fournie au titre du pr6sent article peut porter sur les 616ments
suivants, dont la liste n'est pas limitative :

a) Fourniture de renseignements et de documents, ou de copies certifi6es con-
formes de ces documents, aux fins d'une enqu~te ou d'une proc~dure judiciaire en
instance sur le territoire de la Partie requdrante;

b) Collecte d'616ments de preuve et production de documents, fichiers et autres
pieces A transmettre A la Partie requdrante;

c) Recherche, mise sous s6questre ou saisie, et remise A la Partie requdrante de
toute piece ou extrait de piece pertinente, et foumiture des renseignements que
celle-ci peut demander en ce qui concerne le lieu et les circonstances de la saisie, et
les modalit6s de garde des pieces confisqudes.

3) La Partie requise peut diff6rer la remise des pieces demanddes si celles-ci
sont indispensables A des poursuites men6es au p6nal ou au civil sur son terri-
toire. La Partie requise fournit, sur demande, des copies certifides conformes de
documents.

4) Sur la demande de la Partie requise, la Partie requdrante lui restitue les
pices fournies au titre du pr6sent article dont elle n'a plus l'utilit6 aux fins pour
lesquelles elles lui ont t6 communiqu6es.

Article 9

SAISIE OU MISE SOUS SEQUESTRE

1) En vertu des dispositions du prdsent article, une Partie peut demander la
mise sous s6questre ou la saisie de biens afin d'en garantir la disponibilitd en vue de
l'ex6cution d'une ordonnance de confiscation rendue ou A pr6voir.

2) Toute demande pr6sent6e au titre du prdsent article doit contenir:

a) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni :

i) Un certificat attestant qu'une information a 6t6 ouverte devant un juge de paix
(Justice of the Peace), ou qu'une personne a 6t6 inculp6e, ou qu'un acte d'accu-
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sation a td dress6, ou qu'un mandat de recherche a 6t6 lance6, ou que l'une de ces
mesures doit 8tre prise et, dans ce cas, A quelle date; et

ii) Un r6sumd des faits de la cause, comportant une description de l'infraction, la
date, l'heure et le lieu de l'infraction, un renvoi aux dispositions juridiques perti-
nentes, les faits sur lesquels se fondent les soupgons et la copie certifide con-
forme de toute ordonnance de mise sous s6questre pertinente;

b) Dans le cas d'une demande 6manant de I'Equateur, la copie certifi6e con-
forme d'une assignation lancde par un juge A l'ouverture d'une action en justice
p6nale pour trafic illicite de stup6fiants, et une copie certifi6e conforme de toute
ordonnance de mise sous s6questre pertinente;

c) Une copie certifi6e conforme de toute ordonnance de confiscation 6manant
de l'une des Parties;

d) Dans la mesure du possible, une description des biens dont la mise sous
s6questre ou la saisie est demand6e, ou qui paraissent disponibles pour une mise
sous s6questre ou une saisie, et leur lien avec la personne contre laquelle les pour-
suites ont 6t6 ou doivent P-tre engagdes;

e) Le cas 6ch6ant, une d6claration du montant dont la mise sous s6questre est
demand6e et les donn6es sur la base desquelles ce montant a td calcul6;

f) Le cas 6ch6ant, une estimation des d6lais A pr6voir pour que l'affaire puisse
8tre mise en jugement, et pour que le jugement d6finitif soit prononc6.

3) La Partie requ6rante communique A ]a Partie requise toute modification
des d6lais vis6s ci-dessus, A l'alin6afdu paragraphe 2, et l'informe A cette occasion
de l'6tat d'avancement de la procddure judiciaire. Chaque Partie informe prompte-
ment l'autre Partie de tout appel ou de toute modification concernant la mise sous
s6questre demand6e ou ordonn6e.

4) La Partie requise peut imposer une condition limitant la dur6e du s6ques-
tre. Elle en avise promptement la Partie requ6rante et lui en expose la raison.

Article 10

ExtCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1) Le pr6sent article s'applique aux ordonnances 6manant d'un tribunal de la
Partie requ6rante aux fins de confisquer les gains ou les instruments du trafic illicite
de stup6fiants.

2) Toute demande d'assistance aux fins de l'ex6cution d'une telle ordonnance
doit 8tre accompagn6e d'une copie de celle-ci, certifide conforme par un membre du
tribunal dont elle 6mane et indiquer :

a) Que ni l'ordonnance ni aucun jugement en rapport avec celle-ci n'est frapp6
d'appel;

b) Le cas 6ch6ant, les biens disponibles aux fins de l'ex6cution de l'ordon-
nance, ou les biens pour ]a confiscation desquels l'assistance est demand6e, et le lien
entre ces biens et la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6t6 6mise;

c) Le cas 6ch6ant, et si la Partie requ6rante en a connaissance, les droits de
personnes autres que la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a 6t6 6mise sur
les biens visds;
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d) Le cas 6ch6ant, le montant que la Partie requ~rante souhaite confisquer avec
le concours de la Partie requise.

3) Quand la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleine-
ment effet A une demande d'assistance, elle lui donne suite autant que faire se peut
dans les limites fixdes par la loi.

4) Sous r6serve de sa Idgislation interne, la Partie requise ex6cute l'ordon-
nance de confiscation et informe la Partie requ6rante du r6sultat des mesures prises.

5) Les biens saisis par la Partie requise lors de 1'exdcution d'une ordonnance
restent aux mains de cette Partie.

Article 11

FRAIS

La Partie requise prend en charge toutes les d6penses ordinaires occasionnees
sur son territoire par les mesures prises h la demande de la Partie requ6rante. Les
d6penses exceptionnelles peuvent etre assujetties A un accord sp6cifique entre les
Parties.

Article 12

LANGUES UTILIS9ES

Sauf dans les cas particuliers pour lesquels les Parties en conviennent autre-
ment, les demandes formul6es conform6ment aux articles 8, 9, et 10 du pr6sent
Accord et les documents qui les accompagnent sont libell6s dans la langue de la
Partie requ6rante et accompagn6s d'une traduction dans la langue de la Partie
requise.

Article 13

AUTHENTIFICATION

Sauf dispositions contraires du droit interne et sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 10, les documents certifi6s authentiques par une autorit6
centrale ne n6cessitent aucune certification, authentification ou 16galisation sup-
pl6mentaire aux fins du pr6sent Accord.

Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :
a) En ce qui concerne les demandes d'assistance pr6sent6es par le Royaume-

Uni :
i) A l'Angleterre et au pays de Galles, A l'Ecosse et A l'Irlande du Nord;

ii) A tout territoire dont les relations internationales rel~vent de l'autorit6 du
Royaume-Uni et auquel les Parties seront convenues d'appliquer le prdsent
Accord par un 6change de notes, sous r6serve de modifications faisant 'objet
d'un accord entre les Parties. Chacune des Parties peut mettre fin au pr6sent
Accord moyennant un pr6avis de six mois transmis par 6crit A I'autre Partie par
la voie diplomatique.
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b) En ce qui concerne les demandes pr6sent6es par 'Equateur, A tout le terri-
toire national.

Article 15

DISPOSITIONS FINALES

1) Chacune des Parties notifie d~s que possible A l'autre Partie, par 6crit et par
la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s exig6es par son droit inteme
aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entre en
vigueur le premier jour du mois qui suit le mois civil 6coul6 A compter de la date de
la seconde de ces notifications.

2) L'une ou l'autre des Parties peut le d6noncer en communiquant par la voie
diplomatique A l'autre Partie sa volontd d'y mettre fin. L'Accord expire six mois
apr~s la date de r6ception de ladite communication.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Quito le 7 mai 1992, en deux exemplaires, en anglais et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de ]a Rdpublique de l'Equateur:

et d'Irlande du Nord:

FRANK WHEELER DIEGO CORDOVEZ

GUSTAVO MEDINA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/PERU
DEBT AGREEMENT No. 3 (1991))

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador for the Republic of Peru at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

17 September 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Peru which was signed at the conference held in Paris on 17 September 1991, and
to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government of the Republic
of Peru on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Peru, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as "The United Kingdom/Peru Debt Agreement No. 3 (1991)"
and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State,

A. J. BEAMISH

I Came into force on 17 September 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Peru which was signed at the Conference held in Paris on 17 September 1991;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(d) "the Consolidation Period " means the period from I October 1991 to 31 December 1992
inclusive;

(e) "Contract " means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which either was for the sale of goods and/or services from outside Peru to a buyer in
Peru, or was for the financing of such a sale;

(f) "Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(h) " Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(i) "Debtor " means the Government of Peru (whether as primary debtor or as guarantor),
or any person or body of persons or corporation resident or carrying on business in Peru
or any successor in title thereto;

(j) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(k) "Maturity" in relation to a Debt:
(i) specified in Sections 2(l)(a) and 2(l)(d)(i) means 30 September 1991,

(ii) specified in Section 2(l)(b) means the relevant date for payment specified in the
Previous Agreements,

(iii) specified in Section 2(l)(c) means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto, unless that Debt is not an obligation of the
Government of Peru, whether as primary debtor or guarantor, in which case it
shall mean the date on which the Soles counterpart of the obligation was deposited
by the Debtor with the Central Reserve Bank of Peru, where such deposits were
made before 30 September 1991, or
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(iv) specified in Sections 2(l)(d)(ii) and 2(l)(d)(iii) means the relevant date of
capitalisation specified in Section 5;

(I) "the Ministry" means the Ministry of Economy and Finance or any other institution
which the Government of Peru may nominate for the purposes of this Annex;

(m) "Peru" means the Republic of Peru;

(n) "the Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Peru on Certain Commercial Debts signed
on 12 December 19791 and 12 March 19842 respectively;

(o) " Reference Rate" means the rate (rounded upwards where necessary to the nearest
multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) quoted to the Department by a bank
to be agreed upon by the Department and the Ministry as the rate at which that bank is
offering six-month eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars,
or six-month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, in the
London Interbank Market at 11 a.m. (London time) two Business Days before the
commencement of the relevant half-yearly interest period in each year;

(p) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:
(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous

Agreements which fell due on or before 30 September 1991 and remain unpaid;
(b) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous

Agreements which has fallen due or will fall due during the Consolidation Period and
remain unpaid;

(c) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1202, p. 13.

2 Ibid., vol. 1393, p. 351.
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(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Soles;
(iv) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract; and
(v) has fallen due for payment on or before 30 September 1991 or will fall due for

payment during the Consolidation Period and remain unpaid; and

(d) any amount of interest charged under Section 5 of this Annex:
(i) having accrued on or before 30 September 1991, or

(ii) accruing from I October 1991 to 15 November 1992 inclusive, or
(iii) accruing from 16 November 1992 to 31 December 1992 inclusive.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex shall
apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Peru shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

(a) in respect of each Debt specified in Sections 2(l)(a), 2(l)(b), 2(l)(c) and 2(1)(d)(i):
100 per cent by 14 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
15 November 2000; and

(b) in respect of each Debt specified in Sections 2(l)(d)(ii) and 2(l)(d)(iii);
(i) 30 per cent by 4 half-yearly instalments as follows:

(a) in respect of Debt Specified in Section 2(l)(d)(ii), 7.5 per cent on
15 November 1992;

(b) in respect of Debt Specified in Sections 2(l)(d)(ii) and 2(l)(d)(iii):
(i) 15 per cent (less the amount payable at paragraph (b)(i)(a) of this Section)

on 15 May 1993;
(ii) 15 per cent in two equal instalments on 15 November 1993 and 15 May 1994;

and
(ii) 70 per cent by 6 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on

15 May 1995.
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SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Peru shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom.
Such interest shall be charged half-yearly on 15 May and 15 November (the " Due Dates ")
each year commencing on 15 November 1991, and for the purposes of paragraph 3 of this
Section interest shall also be charged on 31 December 1992.

(3) Interest so charged to 31 December 1992 inclusive will be capitalised on each
succeeding Due Date before, and upon, 31 December 1992 and become Debt as provided
under Section 2(l)(d). Thereafter, interest so charged shall be paid to the Department on
the Due Dates each year commencing 15 May 1993.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (3)
of this Section is not paid on the Due Date, the Government of Peru shall compensate the
Department for any amount of interest outstanding. Such compensation shall be in
addition to the interest payable under paragraph (3) of this Section. It shall accrue and be
payable on the outstanding amount of overdue interest from day to day from the Due Date
in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Section to the date of receipt of
the payment by the Department, and shall be due without further notice or demand. Such
compensation shall be-calculated in accordance with the provisions of paragraph (5) of this
Section.

(5) All interest and compensation charged in accordance with the provisions of this
Section which:

(a) accrued from Maturity of each Debt until 30 September 1991, shall be charged at the
rate of 12.40 per cent per annum in respect of amounts specified in sterling and at
the rate of 8.60 per cent per annum in respect of amounts specified in US dollars, and

(b) accrues from 1 October 1991, shall be charged at the Appropriate Market Rate
applicable to each haif-yearly interest period commencing with the half-yearly interest
period within which the Maturity of the Debt concerned occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 4 or 5, the Ministry shall:

(a) where possible draw upon the special account referred to in Article IV paragraph 4 of
the Agreed Minute to meet such payments, and
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(b) in any event arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside or outside Peru, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Ministry.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
and compensation to which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Peru undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed-Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Peru are authorised
to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 10

Debt Conversion Option

The Department agrees to give prior notification to the Government of Peru if it
intends to exercise the option provided for in Article II paragraph 2D of the Agreed
Minute. The Department also recognises that this option can only be implemented with the
consent of the Government of Peru.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excelencia,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su Excelencia del 17 de septiembre de
1992 que, en su traducci6n, reza como sigue:

"Tengo el honor de referirme al Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda
de la Repitblica del Per-6 que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 17 de
septiembre de 1992 y de informar a Su Excelencia que el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte esti dispuesto a conceder un alivio de deuda al Gobierno
de la Repiblica del Perii segian los trminos y condiciones expuestos en el Anexo adjunto.

Si estos t~rminos y condiciones son aceptables para el Gobierno de la Repilblica del
Peri, tengo el honor de proponer que la presente Nota conjuntamente con el Anexo de la
misma, y la respuesta dada por su parte en ese sentido, constituyan un Convenio entre los
dos Gobiernos en este asunto, el cual se denominari "Convenio sobre Deuda Reino
Unido/Per6 No 3 (1991)" y que entrari en vigor en la fecha de su contestaci6n.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.
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ANEXO

SECCION 1

Definiciones e interpretaci6n

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "el Acta Convenida " significa el Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda
del Per6 que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 17 de septiembre de 199 1;

(b) "tasa de mercado apropiada" significa la tasa de referencia mis margen de 0,5 por
ciento;

(c) "dia hibil" significa un dia en que transacciones comerciales se realicen en el mercado
interbancario de Londres y (si el pago debe efectuarse en tal dia) en que los bancos
est~n abiertos para realizar transacciones internas y de divisas en Londres en el caso
de libras esterlinas y en Londres y la ciudad de Nueva York en el caso de d6lares de
EE.UU.;

(d) "el periodo de consolidaci6n significa el periodo desde el I de octubre de 1991 hasta el
31 de diciembre de 1992 inclusive;

(e) "contrato" significa un contrato, o cualquier acuerdo suplememtario del mismo,
celebrado antes del I de enero de 1983, cuyas partes incluyan el deudor y un acreedor
y que se haya referido ya sea a la venta de mercancias y/o servicios desde el exterior del
Peri6 a un comprador del Peri- o bien a la financiaci6n de tal venta;

(f) "acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona
juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido, incluso las
Islas del Canal y la Isla de Man, o cualquier sucesor en titulo a la misma;

(g) "moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato pertinente o en los
convenios anteriores como moneda en la que se pagari tal deuda;

(h) "deuda " significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de este Anexo
en virtud de las disposiciones de la Secci6n 2(1);

(i) " deudor " significa el Gobierno del Per6i (ya sea como deudor principal o como
garante), o cualquier persona fisica, grupo de personas fisicas o persona juridica que
resida o realice transacciones comerciales en Peri, o cualquier sucesor en titulo a la
misma;

(j) el Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que actize a
trav~s del Departamento de Garantii de Cr&ditos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar
posteriormente para los prop6sitos de este Anexo;

(k) " vencimiento" significa, respecto a una deuda como se especifica:
(i) en las Secciones 2(l)(a) y 2(l)(d)(i), el 30 de septiembre de 1991,

(ii) en la Secci6n 2(1)(b), la fecha pertinente del pago especificada en los convenios
anteriores,

(iii) en la Secci6n 2(i)(c), la fecha establecida para el pago o reembolso de la misma de
acuerdo con el respectivo contrato o bajo un pagar6 o letra de cambio girados
conforme a los t~rminos del mismo, a menos que la Deuda no sea una obligaci6n
del Gobierno del Peril, ya sea como deudor principal o como garante, en cuyo caso
significari la fecha en que el equivalente en soles de la obligaci6n fuera depositado

Vol. 1728, 1-30163



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

por el deudor en el Banco Central de Reserva del Perll, cuando dichos d6positos se
efectuaran antes del 30 de septiembre de 1991, o

(iv)en las Secciones 2(l)(d)(ii) y 2(l)(d)(iii), la fecha pertinente de capitalizaci6n
especificada en la Secci6n 5;

(I) "el Ministerio" significa el Ministerio de Economia y Finanzas o cualquier otra
instituci6n que el Gobierno del Peri pueda designar para los prop6sitos de este Anexo;

(m) "Per6i" significa la Repilblica del Peri6;

(n) "los convenios anteriores" significan los Convenios entre el Gobierno del Reino
Unido y el Gobierno del Per-6 sobre Ciertas Deudas Comerciales firmados el 12 de
diciembre de 1979 y el 12 de marzo de 1984 respectivamente;

(o) "tasa de referencia" significa ]a tasa (redondeada, cuando fuera necesario, hasta
alcanzar un valor mAs alto que sea el pr6ximo m~iltiplo de 1/ 16 (un dieciseisavo) de uno
por ciento) cotizada al Departamento por un banco a convenir por el Departamento y
el Ministerio como la tasa a la cual dicho banco ofrezca dep6sitos en eurod6lares a seis
meses en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de EE. U U., o dep6sitos en libras
esterlinas a seis meses en cuanto a las deudas denominadas en libras esterlinas, en el
Mercado Interbancario de Londres a las I I horas (de Londres) dos dias hibiles antes
del comienzo del periodo semestral de inter6s pertinente de cada afio;

(p) " Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corresponder a
intereses, acumulados de dia en dia y calculados sobre la base de los dias reales
transcurridos y de un afio de 360 dias en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de
EE.UU., o de 365 dias en cuanto a las deudas denominadas en libras esterlinas.

(3) Donde lo permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el singular
incluirAn el plural y viceversa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se interpretari
como referencia a esa Secci6n de este Anexo.

(5) Los titulos de las Secciones tienen como Cnica finalidad facilitar la referencia.

SECCION 2

La deuda

(1) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (2) de
esta Secci6n y en el apartado 3 del Articulo IV del Acta Convenida, se aplicarin a:

(a) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses, pagadera en virtud de los convenios
anteriores, que haya vencido el 30 de septiembre de 1991 o antes de esta fecha y que
permanezca sin pagar;

(b) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses, pagadera en virtud de los convenios
anteriores que haya vencido o venza durante el periodo de consolidaci6n y que
permanezca sin pagar; y
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(c) cualquier otra cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados
hasta la fecha de vencimiento, adeudada por el deudor a un acreedor y que:

(i) surja en virtud de un contrato o con relaci6n al mismo;
(ii) est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los t6rminos

del contrato;
(iii) no est& expresada por los t6rminos del contrato como pagadera en soles;

(iv) no surja de una cantidad pagadera en el momento de cancelaci6n o terminac16n de
un contrato o como condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del mismo; y

(v) haya vencido el 30 de septiembre de 1991 o antes de esta fecha o venza durante el
periodo de consolidaci6n y que permanezca sin pagar; y

(d) cualquier cantidad de intereses cargada en virtud de la Secci6n 5 de este Anexo:
(i) que haya vencido el 30 de septiembre de 1991 o antes de esta fecha, o

(ii) que venza desde el I de octubre de 1991 hasta el 15 de noviembre de 1992 inclusive,
0

(iii) que venza desde el 16 de noviembre de 1992 hasta el 31 de diciembre de 1992.

(2) El Departamento y el Ministerio acordarin y elaborarin, lo antes posible, una lista
de deudas (" la Lista de Deudas ") a la cual, en virtud de las disposiciones de esta Secci6n,
se aplica este Anexo. La Lista de Deudas podri ser revisada de cuando en cuando a
solicitud del Departamento o del Ministerio pero no podri ser modificada o enmendada
sin la conformidad del Departamento y del Ministerio. La demora en la terminaci6n de
la Lista de Deudas ni impediia ni demorari le ejecuci6n de las otras disposiciones de este
Anexo.

SECCiON 3

Pagos conforme a los convenios anteriores

Las disposiciones de los convenios anteriores, en la medida en que se refieren al pago
de cualquier deuda, quedarin sin efecto desde la entrada en vigor de este Convenio.

SECCION 4

Pago de deudas

El Gobierno del PerAl, conforme a las disposiciones de la Secci6n 6(l), pagari al
Departamento:

(a) respecto a cada deuda especificada en las Secciones 2(l)(a), 2(l)(b), (l)(c) y 2(l)(d)(i):

el 100 por cien en 14 cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 15 de
noviembre de 2000; y

(b) respecto a cada deuda especificada en las Secciones 2(l)(d)(ii) y 2(l)(d)(iii):

(i) el 30 por ciento en 4 cuotas semestrales en la forma siguiente:

(a) respecto a la deuda especificada en la Secci6n 2(l)(d)(ii), el 7,5 por ciento el 15
de noviembre de 1992;
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(b) respecto a la deuda especificada en las Secciones 2(l)(d)(ii) y 2(l)(d)(iii):
(i) el 15 por ciento (menos la cantidad pagadera en la apartado (b)(i)(a) de

esta Secci6n) el 15 de mayo de 1993;

(ii) el 15 por ciento en dos cuotas iguales el 15 de noviembre de 1993 y el 15
de mayo de 1994; y

(ii) el 70 por ciento en 6 cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 15 de
mayo de 1995.

SECCION 5

Intereses

(1) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerarin como acumulados y se
acumularin durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento, y seriin pagaderos con respecto al mismo periodo.

(2) El Gobierno del Perfz serl responsable de los intereses sobre toda deuda, y los pagari
al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 6(1) y de esta Secci6n, en
la medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al Departamento, en
el Reino Unido. Dichos intereses serin cargados semestralmente el 15 de mayo y el 15 de
noviembre (las" fechas de vencimiento ") de cada afio a partir del 15 de noviembre de 1991,
y para los prop6sitos del apartado 3 de esta Secci6n intereses se cargarin tambi~n el 31 de
diciembre de 1992.

(3) Los intereses asi cargados hasta el 31 de diciembre de 1992 inclusive se capitalizarin
el 31 de diciembre de 1992 yen cada fecha de vencimiento sucesiva antes de esta fecha y se
convertir~n en dueda segin Io dispuesto en ia Secci6n 2(l)(d). Despu&s, los intereses asi
cargados serin pagados al Departamento en las fechas de vencimiento de cada afio a partir
del 15 de mayo de 1993.

(4) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (3) de esta Secci6n no se liquida en la fecha de vencimiento, el Gobierno del PerO
compensari al Departamento por cualquier cantidad de intereses pendientes. Dicha
compensaci6n se sumari a los intereses pagaderos en virtud del apartado (3) de esta
Secci6n. Se devengari y resultari pagadera sobre la cantidad pendiente de intereses de
demora diariamente desde la fecha de vencimiento, conforme a las disposiciones del
apartado (3) de esta Secci6n, hasta le fecha en que el Departamento haya recibido el pago
y venceri sin ningiin otro aviso ni requerimiento. Dicha compensaci6n ser calculada
conforme a las disposiciones del apartado (5) de esta Secci6n.

(5) Todos los intereses y compensaciones pagaderos conforme a las disposiciones de esta
Secci6n que:

(a) se acumularon desde el vencimiento de cada deuda hasta el 30 de septiembre de 1991,
se cargarin a la tasa de 12,40 por ciento al afio con respecto a cantidades especificadas
en libras esterlinas y a la tasa de 8,60 por ciento al afio con respecto a cantidades
especificadas en d6lares de EE.UU., y

(b) se acumulen desde el I de octubre de 1991, se cargarin a la tasa de mercado apropiada
aplicable a cada periodo de intereses de seis meses comenzando con el periodo de
intereses de seis meses en cl que ocurra el vencimiento de la deuda en cuesti6n.
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SECCION 6
Pagos al Departamento

(1) Cuando venzan los pagos en virtud de los t~minos de las Secciones 46 5, el Ministerio:

(a) cuando fuere posible, extenderi giros contra la cuenta especial a que se hace referencia
en el apartado 4 del Articulo IV del Acta Convenida para efectuar dichos pagos, y

(b) en cada caso tomari las disposiciones requeridas para que se paguen las cantidades
necesarias, en la moneda de la deuda, sin deducci6n de impuestos, honorarios y otros
cargos piblicos ni por cualquier otro costo que venza dentro o fuera del Per6, a una
cuenta notificada por el Departamento al Ministerio.

(2) Si el dia en que tal pago venza no es un dia hibil, el pago seri efectuado en el dia hibil
que sea mis cercano.

(3) El Ministerio dark al Departamento todos los detalles relativos a las deudas y/o
intereses y compensaci6n a que se refieran los pagos.

SECCION 7

Intercambio de informaci6n

El Departamento y el Ministerio intercambiarin toda la informaci6n requerida para
la ejecuci6n de este Anexo.

SECCION 8

Otras liquidaciones de deuda

(I) El Gobierno del Per6i se compromete a cumplir con sus obligaciones en virtud del
Articulo III del Acta Convenida y se compromete a conceder al Reino Unido t6rminos no
menos favorables que los acordados con cualquier otro pais acreedor, no obstante
cualquier disposici6n de este Anexo en contrario.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no se aplicarin a cuestiones
relativas a los pagos de intereses determinados en la Secci6n 5.

SECCION 9

Preservaci6n de los derechos y obligaciones

Este Anexo y su ejecuci6n no afectarin los derechos y obligaciones de ningtin acreedor
o deudor en virtud de un contrato salvo aquellos derechos y obligaciones respecto a los
cuales el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno del Perii est~n autorizados a actuar
respectivamente en nombre de tal acreedor y deudor y a obligarlos.

SECCION 10

Opci6n de Conversi6a de la Deuda

El Departamento se compromete a dar notificaci6n previa al Gobierno del Per-i si
pretende ejercer la opci6n contemplada en el apartado 2D del Articulo II del Acta
Convenida. El Departamento reconoce tambiin que esa opci6n s6lo se puede llevar a cabo
con el consentimiento del Gobierno del Perii."
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Tengo el honor de confirmar que los t~minos y condiciones expuestos en el Anexo de
su Nota son aceptables para el Gobierno de la Repiiblica del Perii y que su Nota
conjuntamente corn el Anexo de la misma y estra respuesta constituirin un Convenio entre
nuestros dos Gobiernos en este asunto, el cual se denominari "Convenio sobre Deuda
Reino Unido/Per6a No 3 (1991)" y que entrari en vigor en la fecha de hoy.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

GILBERT CHAUNY
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2 ]

The Ambassador for the Republic of Peru at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF PERU

LONDON

17 September 1992

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of which in
translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to
your Note are acceptable to the Government of the Republic of Peru, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as 'The United Kingdom/Peru Debt
Agreement No. 3 (1991)' and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

GILBERT CHAUNY

ITranslation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU PtROU RELATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES [ACCORD N0 3 (1991) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE PIROU RELATIF A DES DETTES]

Le Secritaire d'Etat aux affaires &trangres et du Commonwealth
ti l'Ambassadeur de la Ripublique du Pdrou a Londres

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 17 septembre 1992

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf6rer au procis-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique du P6rou, qui a 6t6 sign6 A la Confdrence de Paris du
17 septembre 1991, et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all6gement de sa
dette au Gouvemement de ]a R6publique du P6rou suivant les modalitds et condi-
tions 6nonc6es dans 'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
R6publique du P6rou, je propose que la pr6sente note, accompagn6e de son annexe,
constituent, avec votre r6ponse, un accord entre les deux gouvernements en la ma-
tire, qui s'intitulera << Accord n° 3 (1991) entre le Royaume-Uni et le Pdrou relatif A
des dettes >>, et qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

A. J. BEAMISH

I Entrd en vigueur le 17 septembre 1992, date la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

D9FINITIONS ET INTERPRgTATIONS

i) Dans la pr6sente annexe, et sauf intention contraire :

a) On entend par << procis-verbal agr6d >, le proc~s-verbal agr6d relatif A la consolida-
tion de la dette du P6rou, qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence tenue A Paris le 17 septembre 1991;

b) On entend par << taux approprid du march6. , le taux de r6f6rence plus une marge
de 0,5 %;

c) On entend par « jour ouvrable >, un jour pendant lequel des op6rations sont effec-
tu6es au March6 interbancaire de Londres et (s'il est demandd que le paiement soit effectu6
un tel jour) pendant lequel les banques sont ouvertes pour les op6rations de change int6-
rieures et 6trang~res A Londres s'il s'agit de livres sterling, et A la fois A Londres et A New York
s'il s'agit de dollars des Etats-Unis;

d) On entend par « la p6riode de consolidation>, la p6riode comprise entre le ler octobre
1991 et le 31 d6cembre 1992 inclus;

e) On entend par « contrat >>, un contrat ou tout accord compl6mentaire conclu avant le
I er janvier 1983, auquel un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente
de biens et/ou de services en provenance de I'ext6rieur du Pdrou par un acheteur au Pdrou,
soit sur le financement d'une telle vente;

f) On entend par « cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou
une personne morale r6sidant ou exergant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni, y
compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en
titre;

g) On entend par << monnaie de ia dette , la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y affdrent
ou dans les accords pr6c~dents en tant que monnaie dans laquelle ladite dette doit tre pay6e;

h) On entend par << dette >>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe
sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe I de la Section 2;

i) On entend par <« d6biteur >>, le Gouvernement du P6rou soit en tant que d6biteur pri-
maire, soit en tant que garant ou toute personne physique ou tout groupe de personnes ou
toute personne morale r6sidant ou exercant des activit6s 6conomiques au P6rou, ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

j) On entend par < le D6partement >>, le D6partement des garanties de cr&Iits A 'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre comp6tent du
Gouvernement du Royaume-Uni, ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni
que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

k) On entend par << 6ch6ance >, s'agissant d'une dette :

i) Vis6e aux alin6as a et d, i, du paragraphe I de la Section 2, le 30 septembre 1991,

ii) Vis6e A l'alin6a b du paragraphe I de la Section 2, la date de remboursement pr6vue dans
les accords pr6c&ients;

iii) Vis6e A 'alin6a c du paragraphe I de la Section 2, la date pr6vue pour son paiement ou son
remboursement au titre du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre
de change 6tablis conform6ment audit contrat, A moins que cette dette ne constitue pas
une obligation pour le Gou'vernement p6ruvien, que ce soit en tant que ddbiteur principal
ou garant, auquel cas cette date serait celle A laquelle 1'6quivalent en soles de l'obligation
a 6t6 d6pos6e par le d6biteur la Banque centrale de rdserve du P6rou, lorsque les d6p6ts
ont t6 effectu6s avant le 30 septembre 199 1, ou
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iv) Vis6e aux alindas d, ii et d, iii, du paragraphe 1 de la Section 2, la date de capitalisation y
relative sp6cifide A la Section 5;

1) On entend par <« le Ministreo le Minist~re de '6conomie et des finances ou toute
autre institution que le Gouvernement p6ruvien d6signerait aux fins de la pr6sente annexe;

m) On entend par < P6rou >>, ia R6publique du P6rou;

n) On entend par «< les accords pr6c6dents )>, les accords conclus entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Pdrou relatifs A certaines dettes commerciales,
sign6s respectivement les 12 d6cembre 19791 et 12 mars 19842;

o) On entend par << taux de rdf6rence >>, la moyenne arithm6tique (arrondie si n6cessaire
au plus proche multiple supdrieur de 1/16 (un seizi~me) d'un pour cent) des taux indiqu6s au
D6partement par une banque de r6f6rence (A convenir entre le D6partement et le Ministire)
auxquels cette banque offre des d6p6ts A six mois en eurodollars dans le cas des dettes
libelldes en dollars des Etats-Unis, ou des d6p6ts A six mois en sterling dans le cas des dettes
libell6es en sterling, sur le March6 interbancaire de Londres A II heures (heure de Londres),
deux jours ouvrables avant le d6but de la p6riode semestrielle d'int6r~t concern6e de chaque
ann6e;

p) On entend par o Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, l'exception des int6r&s contractuels, concer-
nent les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 360 jours, dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis,
ou de 365 jours, dans le cas des dettes libell6es en livres sterling.

3) LA oa le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots au singulier s'entendent
6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6fdrence A une section sp6cifi6e est interprdt6e
comme une rdfdrence A ladite section de la pr6sente annexe.

5) Les titres donn6s A chacune des sections n'ont pas d'autre objet que de servir de
r6f6rence.

Section 2

LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section et du para-
graphe 3 de l'article IV du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'ap-
pliquent :

a) A tout montant, que ce soit en principal ou en int6rts, payable en vertu des accords
pr6c6dents qui est venu A 6ch6ance au plus tard le 30 septembre 1991 et qui demeure impay6;

b) A tout montant, que ce soit en principal ou en intdr~ts, payable en vertu des accords
pr6c6dents, qui est venu ou doit venir A 6chdance au cours de la p6riode de consolidation et
qui demeure impay6;

c) A tout autre montant, que ce soit en principal ou en int6rets contractuels accumul6s
jusqu'b l'6ch6ance, dO par un ddbiteur A un cr6ancier et qui:

i) D6coule d'un contrat ou en est ddriv6;

ii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement,
selon les clauses du contrat;

iii) N'est pas libellM, aux termes du contrat, en soles;

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1202, p. 13.

2 Ibid., vol. 1
39 3

, p. 3 51.
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iv) Ne d6coule pas d'un montant A acquitter A l'annulation du contrat ou en tant que condi-
tion de cette annulation;

v) Est venu A dchdance le 30 septembre 1991 au plus tard, ou viendra A 6ch6ance au cours de
la p6riode de consolidation et demeurd impayd; et

d) A tout montant en int6rts imput6s en vertu de la Section 5 de la pr6sente annexe:

i) Accumul6s au 30 septembre 1991 au plus tard, ou

ii) Accumul6s du Ier octobre 1991 au 15 novembre 1992 inclus, ou

iii) Accumus du 16 novembre 1992 au 31 d6cembre 1992 inclus.

2) Le D6partement et le Minist~re 6tablissent, d'un commun accord et dans les meil-
leurs d61ais, une liste des dettes (<< la Liste des dettes >) auxquelles, en vertu des dispositions
de la pr6sente section, la pr6sente annexe s'applique. La liste des dettes pourra 6tre r6vis6e
de temps A autre h la demande du D6partement ou du Ministire, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans I'accord conjoint du D6partement et du Minist~re. Un
retard dans l'6tablissement de la Liste des dettes ne saurait emp&eher ni retarder l'application
des autres dispositions de la pr6sente annexe.

Section 3

VERSEMENTS AU TITRE DES ACCORDS PRECEDENTS

Les dispositions des accords pr6c6dents en mati~re de remboursements de toute dette
cessent de s'appliquer ds 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Section 4

ECHIANCIER

Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de la Section 6, le Gouvernement pdru-
vien verse au D6partement :

a) Pour chaque dette vis6e aux alin6as a, b, c et d, i, du paragraphe 1 de la Section 2:
100% en 14 tranches semestrielles dgales et cons6cutives, A compter du 15 novembre 2000;

b) Pour chaque dette vis6e aux alin6as d, ii et d, iii du paragraphe I de la Section 2:

i) 30 % en quatre tranches semestrielles comme suit:

a) Au titre de la dette vis6e A l'alin6a d, ii, du paragraphe 1 de la Section 2, 7,5 % le
15 novembre 1992;

b) Au titre de la dette vis6e aux alin6as d, ii et d, iii, du paragraphe 1 de la Section 2:

i) 15 % (moins le montant vis6 L l'alin6a b, i, a, de la pr6sente section), le 15 mai 1993;

ii) 15 % en deux tranches 6gales, le 15 novembre 1993 et le 15 mai 1994; et

ii) 70% en six tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 15 mai 1995.

Section 5

INTERRTS

1) Les int~rPts sur le solde de chaque dette sont cens6s avoir couru, courir et etre
exigibles, b compter de 1'6chance, jusqu'au r~glement de ladite'dette au Ddpartement.

2) Le Gouvernement pdruvien est tenu de verser, verse et vire au compte du Ddparte-
ment, conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de la Section 6 et A celles de la prdsente
section, des intdrts sur chaque dette pour autant qu'elle n'a pas 6t6 acquittde par r~glement
au D6partement, au Royaume-Uni. Lesdits intdrPts sont imputds semestriellement, les 15 mai
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et 15 novembre (les « dates d'dch6ance >) de chaque ann6e, A compter du 15 novembre 1991
et, aux fins des dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente section, sont 6galement imput6s
le 31 d6cembre 1992.

3) Les int6r&ts ainsi imput6sjusqu'au 31 d6cembre 1992 inclusivement sont capitalis6s
A toutes les dates d'6chdance successives au 31 d6cembre 1992 au plus tard et font partie de
la dette comme pr6vu A l'alin6a d du paragraphe 1 de la Section 2. Par la suite, les int6rts
ainsi imput6s sont vers6s chaque ann6e au D6partement aux dates d'6ch6ance, A compter du
15 mai 1993.

4) Si un montant d'intdr&s A acquitter conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
de la pr6sente section ne l'a pas 6t6 A la date d'6ch6ance, le Gouvernement p6ruvien en
indemnise le D6partement. Cette indemnit6 s'ajoute aux intArpts A acquitter en vertu du
paragraphe 3 de la pr6sente section. Elle s'accumule de jour en jour et doit &re acquitt6e sur
'arrir6 des int6rPts exigibles A partir de cette date, conform6ment aux dispositions du para-

graphe 3 de la pr6sente section, jusqu'h r6ception du versement par le D6partement; elle est
payable sans autre pr6avis ni rappel. Cette indemnitd est calcul6e conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 5 de la pr6sente section.

5) Les int6r&s et indemnitAs A payer conformnment aux dispositions de la pr6sente
section :

a) Qui ont 6 accumuls pendant la p6riode comprise entre la date d'6ch~ance de cha-
que dette jusqu'au 30 septembre 1991 sont caicul6s au taux de 12,40% par an lorsque leur
montant est libell6 en livres sterling et au taux de 8,60 % par an lorsque leur montant est libell6
en dollars,

b) Qui s'accumulent A partir du ler octobre 1991, sont calcul6s au taux appropri6 du
march6 applicable A chaque p6riode d'intrPts semestrielle commen4ant avec la p6riode d'in-
t6rPts semestrielle au cours de laquelle la dette en question arrive A 6ch6ance.

Section,6

VERSEMENTS AU DPARTEMENT

1) Au moment oti des versements deviennent exigibles en vertu des Sections 4 et 5, le
Ministire :

a) Chaque fois que cela est possible, effectue des pr61;vements sur le compte sp6cial
vis6 au paragraphe 4 de 'article IV du compte rendu agr66 pour effectuer les versements, et

b) En tout 6tat de cause, ordonnance le paiement et le virement des fonds n6cessaires,
sans d6duction d'imp6ts, droits, autres redevances publiques, ou toute autre d6pense expos6e
au P6rou ou A l'ext6rieur du pays, en monnaie de la dette, sur un compte dont le Ddpartement
notifie les d6tails au Minist~re.

2) Si le jour auquel un tel paiement arrive A 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le
versement est effectu6 le jour ouvrable le plus rapproch6.

3) Le Ministire donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des intrets et
indemnit6s auxquels les paiements ont trait.

Section 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Ministre 6changent toutes les informations requises pour l'appli-
cation des dispositions de la pr6sente annexe.
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Section 8

AUTRES RtGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvernement p6ruvien s'engage A respecter les conditions 6noncAes A l'arti-
cle III du Proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions non
moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute dis-
position contraire de la pr6sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6rts r6gi par la Section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat autres que ceux pour lesquels le Gouvemement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Pdrou sont autoris6s respectivement A agir au nom
dudit cr6ancier et dudit d6biteur et A les engager.

Section 10

OPTION DE CONVERSION DE LA DETTE

Si le Ddpartement entend mettre A profit la possibilit6 qui lui est offerte au paragra-
phe 2 D de l'article II du compte rendu agr66, il en avise le Gouvemement p6ruvien au pr6a-
lable. Il reconnait en outre qu'il ne peut tirer parti de cette possibilit6 qu'avec le consentement
du Gouvernement p6ruvien.
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II
L'Ambassadeur de la R4publique du Pgrou t Londres au Secrtaire d'Etat

aux affaires itrangres et du Commonwealth

AMBASSADE DU PEROU

Londres, le 17 septembre 1992

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 17 septembre 1992, dont la
teneur en espagnol est la suivante

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai 'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans 1'an-
nexe de votre note recueillent 1'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du
P6rou et que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse cons-
titueront un accord en la mati~re entre nos deux gouvernements qui s'intitulera
< Accord no 3 (1991) entre le Royaume-Uni et le P6rou relatif A des dettes >>, et qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

GILBERT CHAUNY
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING THE UNITED KINGDOM/PHILIPPINES DEBT RE-
SCHEDULING AGREEMENT No. 1 (1992)

1

Her Majesty's Ambassador at Manila
to the Secretary of Finance of the Republic of the Philippines

BRITISH EMBASSY

MANILA

23 December 1992

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
the" Government of the United Kingdom ") and representatives of the Government of the
Republic of the Philippines (hereinafter referred to as the " Republic of the Philippines ")
under the terms of the Agreed Minute on the consolidation of the debt of the Republic of
the Philippines signed in Paris on 20 December 1984 (hereinafter referred to as the" 1984
Consolidation ") and under the terms of the Agreed Minute on the consolidation of the
debt of the Republic of the Philippines signed in Paris on 22 January 1987 (hereinafter
referred to as the " 1987 Consolidation ") concerning the Exchange of Notes dated
12 March 1980, constituting the United Kingdom/Philippines Loan (No. 1) 19802 and the
Exchange of Notes dated 23 September 1980 constituting the United Kingdom/Philippines
Loan (No. 2) 19803 (both loans hereinafter referred to as the "Aid Loan ") and propose
that the terms agreed in the Paris Club Agreed Minutes dated 20 December 1984 and
22 January 1987 should apply to the Aid Loan and propose the following amendments
thereto in the light of those discussions.

1. In accordance with the 1984 Consolidation, the repayment schedule of Loan No. I in
respect of those repayments of interest due from 1 January 1985 up to 30 June 1986
inclusive and not paid shall be revised. Amounts equal to 60 per cent of the interest due
from I January 1985 up to 30 June 1986 inclusive and not paid shall be paid by the Republic
of the Philippines in pounds sterling in London to the Government of the United Kingdom
in ten (10) equal and successive semi-annual payments, the first payment to be made on
15 March 1991 (end of grace period) and the final payment to be made on 15 September
1995 (end of repayment period) as set out in attached table "B" of the Annex. The
remaining 40 per cent of the interest shall be paid as set out in attached table "A" of the
Annex. Those payments due between 15 March 1991 and 15 March 1992 shall be payable
within one month after entry into force of this Agreement.

I Came into force on 23 December 1992. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1203, p. 147.
3Ibid., vol. 1212, p. 181.
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2. The sums to be paid in accordance with paragraph I above are specified in Annex I
and tables "A" and "B" of the Annex.

3. In accordance with the 1987 Consolidation, the repayment schedule of Loan No. I in
respect of amounts equal to 100 per cent of the principal and 70 per cent of the interest due
from 1 January 1987 up to 31 August 1988 inclusive and not paid shall be paid in ten (10)
equal and successive semi-annual payments, the first payment to be made on 1 April 1993
(end of grace period) and the final payment to be made on 1 October 1997 (end of
repayment period) as set out in attached table "C" of the Annex.

4. In accordance with the 1987 Consolidation, the repayment schedule of Loan No. 2 in
respect of amounts equal to 100 per cent of the principal due from 1 January 1987 up to
31 August 1988 inclusive and not paid shall be paid in ten (10) equal and successive semi-
annual payments, the first payment to be made on I April 1993 (end of grace period) and
the final payment to be made on 1 October 1997 (end of repayment period) as set out in
attached table "D " of the Annex.

5. The Republic of the Philippines shall pay interest to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London on the rescheduled amounts at the rate of
two per cent (2%) per annum on the amounts due under Loan No. I as follows:

(a) Interest shall run on each rescheduled amount from the original payment date of each
such amount;

(b) Interest shall be calculated on a day to day basis on the amount of the rescheduled
sums outstanding;

(c) The first instalment of accrued interest shall be payable on 15 September 1988 and
subsequent payments shall be made on 15 March and 15 September of each year until
all sums due have been repaid. Those payments due between 15 September 1988 and
15 March 1992 shall be payable within one calendar month after entry into force of
this Agreement.

6. The amounts due under Loan No. 2 shall continue to be free of interest.

7. The sums to be paid in accordance with paragraphs 3,4, 5 and 6 above are specified in
the Annex attached to this Note. The Annex to this Note forms an integral part of the Note
and may only be altered or amended by agreement between the Government of the United
Kingdom and the Republic of the Philippines.

8. In all other respects, the terms and conditions of the Aid Loan shall continue in
operation unless otherwise amended by this Note. In particular, interest payments due
under the terms of the Aid Loan shall be calculated as if the repayments of principal which
have been rescheduled have been paid in full.

9. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between our Governments in this matter
which shall enter into force and effect on the date of-your reply and shall be known as "the
United Kingdom/Philippines Debt Rescheduling Agreement No. 1 1992 ".

I have the honour to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

A. E. MONTGOMERY
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ANNEX I

UK/PHILIPPINES DEBT RESCHEDULING No. 1 1992

Loan No. 1
Due Date

12.03.85
12.09.85
12.03.86
Totals

Original
Interest

34,056.21
35,109.79
34,767.26

103,933.26

Due Date Original
Interest

12.03.87 34,864.!
12.09.87 35,442.
12.03.88 33,621J
Totals 103,928J

Loan No. 2
Due Date Original

Principal

23.03.88 54,700.00

60% Interest

20,433.73
21,065.87
20,860.36
62,359.96

Original
Principal

125,300.00
125,300.00
250,600.00

57
43
87
87

40% Interest

13,622.48
14,043.92
13,906.90
41,573.30

70%
Interest

24,405.20
24,809.70
23,535.31
72,750.21

30%
Interest

10,459.37
10,632.73
10,086.56
31,178.66
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UK/PHILIPPINES DEBT RESCHEDULING No. 1 1992

Table A
40% of interest due between I January 1985-30 June 1986 to be paid in

3 instalments: I on original due date, j on 15 September 1986 and j on 15 September 1987

Due Date Deferred Amount

12.3.85
12.9.85
12.3.86
15.9.86
15.9.87

4,540.82
4,681.31
4,635.63

13,857.77
13,857.77
41,573.30

Deferred Outstanding

29,515.39
59,943.87
90,075.53
76,217.76
62,359.96

Table B
60% of interest due between 1 January 1985-30 June 1986 to be paid in 10 equal, semi-

annual instalments from 15 March 1991 to 15 September 1995. Moratorium interest to be
paid on 15 September 1988 and 15 March 1989 and each year until all sums have been
repaid.

Due Date Deferred
Amount

15.09.88
15.03.89
15.09.89
15.03.90
15.09.90
15.03.91
15.09.91
15.03.92
15.09.92
15.03.93
15.09.93
15.03.94
i 5.09.94
15.03.95
15.09.95

6,235.99
6,235.99
6,235.99
6,235.99
6,235.99
6,235.99
6,235.99
6,235.99
6,235.99
6,236.05

62,359.96

Deferred Moratorium
Outstanding Interest

(2%)
62,359.96 4,588.23
62,359.96 618.47
62,359.96 628.73
62,359.96 618.47
62,359.96 628.73
56,123.97 618.47
49,887.98 565.85
43,651,99 494.78
37,416.00 440.11
31,180.01 371.08
24,944.02 314.36
18,708.03 247.39
12,472.04 188.62
6,236.05 123.69

- 62.87
10.509.85

Total Due

4,588.23
618.47
628.73
618.47
628.73

6,854.46
6,801.84
6,730.77
6,676.10
6,607.07
6,550.35
6,483.38
6,424.61
6,359.68
6,298.92

72,869.81
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Table C

100% Principal and 70% Interest between I January 1987 and 31 August 1988 to be
paid in 10 equal, semi-annual payments from I April 1993-1 October 1997. The remaining
30% of interest will be paid on the original due dates.

Due Date Interest
Deferred

15.09.88
15.03.89
15.09.89
15.03.90
15.09.90
15.03.91
15.09.91
15.03.92
15.09.92
15.03.93
01.04.93
15.09.93
01.10.93
15.03.94
01.04.94
15.09.94
01.10.94
15.03.95
01.04.95
15.09.95
01.10.95
15.03.96
01.04.96
15.09.96
01.10.96
15.03.97
01.04.97
15.09.97
01.10.97

7,275.02

7,275.02

7,275.02

7,275.02

7,275.02

7,275.02

7,275.02

7,275.02

7,275.02

7,275.03
72,750.21

Principal Outstanding
Deferred Deferred

323,350.21
323,350.21
323,350.21
323,350.21
323,350.21
323,350.21
323,350.21
323,350.21
323,350.21
323,350.21

25,060.00 291,015.19
291,015.19

25,060.00 258,680.17
258,680.17

25,060.00 226,345.15
226,345.15

25,060.00 194,010.13
194,010.13

25,060.00 161,675.11
161,675.11

25,060.00 129,340.09
129,340.09

25,060.00 97,005.07
97,005.07

25,060.00 64,670.05
64,670.05

25,060.00 32,335.03
32,335.03

25,060.00 0.00
250,600.00

Moratorium Total Due
Interest
2%

4

5,307.81 5,307.81
3,206.93 3,206.93
3,260.08 3,260.08
3,206.93 3,206.93
3,260.08 3,260.08
3,206.93 3,206.93
3,260.08 3,260.08
3,206.93 3,206.93
3,260.08 3,260.08
3,206.93 3,206.93

32,335.02
2,969.51 2,969.51

32,335.02
2,599.20 2,599.20

32,335.02
2,317.49 2,317.49

32,335.02
1,957.82 1,957.82

32,335.02
1,665.48 1,665.48

32,335.02
1,316.43 1,316.43

32,335.02
1,013.46 1,013.46

32,335.02
675.05 675.05

32,335.02
361.44 361.44
30.12 32,365.15

9,288.75 372,638.96
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Table D

100% of principal from 1 January 1987 to 30 June 1988 to be paid in 10 equal, semi-
annual instalments from April 1993-1 October 1997.

Due Date Deferred Deferred
Principal Outstanding

01.04.93 5,470.00 49,230.00
01.10.93 5,470.00 43,760.00
01.04.94 5,470.00 38,290.00
01.10.94 5,470.00 32,820.00
01.04.95 5,470.00 27,350.00
01.10.95 5,470.00 21,880.00
01.04.96 5,470.00 16,410.00
01.10.96 5,470.00 10,940.00
01.04.97 5,470.00 5,470.00
01.10.97 5,470.00 0.00

54,700.00
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11

The Secretary of Finance of the Republic of the Philippines
to Her Majesty's Ambassador at Manila

MINISTRY OF FINANCE

MANILA

23 December 1992

His Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of even date
which reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Republic of the Philippines and that your Note and this reply constitute
an Agreement between our Governments and shall be known as the United
Kingdom/Philippines Debt Rescheduling Agreement No. I 1992 which shall enter into
force and effect today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RAMON R. DEL ROSARIO, Jr.

Vol. 1728, 1-30164
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT L'AC-
CORD No 1 1992 RELATIF AU RI ICHELONNEMENT DE LA
DETTE ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Manille
au Secritaire des finances de la Rdpublique des Philippines

AMBASSADE BRITANNIQUE

MANILLE

Le 23 drcembre 1992
J'ai l'honneur de me rrfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsen-

tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnomm6 « Gouvemement du Royaume-Uni >) et des reprdsentants du
Gouvernement de la Rrpublique des Philippines (ci-apr~s drnomm6 << Rdpublique
des Philippines >), sur la base du procis-verbal approuve concernant ]a consoli-
dation de la dette de la Rdpublique des Philippines sign6 A Paris le 20 drcembre
1984 (ci-apris drnomm6 « Consolidation de 1984 ), et sur la base du proc~s-verbal
approuv6 concernant la consolidation de la dette de la Rdpublique des Philippines
sign6 A Paris le 22 janvier 1987 (ci-aprZs drnomm6 « Consolidation de 1987 ) relatifs
A l'6change de notes dat6 du 12 mars 1980 constituant le Pret (n° 1) de 1980 entre le
Royaume-Uni et les Philippines 2 et A l'6change de notes dat6 du 23 septembre 1980
constituant le Prrt (n° 2) de 1980 entre le Royaume-Uni et les Philippines 3 (ces deux
prets 6tant ci-apr~s drnommrs < Prt d'assistance ) et de proposer que les condi-
tions convenues dans les proc~s-verbaux du Club de Paris dates des 20 d6cembre
1984 et 22 janvier 1987 s'appliquent au Prt d'assistance et que les modifications
ci-apr~s soient apportres A ce pr&t, conformrment A ces entretiens.

1. Conformment At la Consolidation de 1984, le calendrier de remboursement
du Prt n° 1 relatif au remboursement des int~rts exigibles du I er janvier 1985 au
30juin 1986 compris et non payds est r6vis6. Une somme 6gale a 60% des int6-
rts exigibles du lerjanvier 1985 au 30juin 1986 compris et non payds sera payee par
la R6publique des Philippines en livres sterling A Londres au Gouvernement du
Royaume-Uni en dix (10) versements semestriels 6gaux et successifs, le premier
ayant lieu le 15 mars 1991 (fin du diffdr6 d'amortissement) et le dernier le 15 septem-
bre 1995 (fin de la prriode de remboursement), ainsi qu'il est indiqu6 au tableau « B >
joint en annexe. Les 40% d'intr&ts restants seront payrs comme il est indiqu6
au tableau < A > joint en annexe. Les sommes exigibles entre le 15 mars 1991 et le

Entr6 en vigueur le 23 drcembre 1992, date de ]a note de rdponse, confor-mment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 1203, p. 147.
3 Ibid., vol. 1212, p. 181.
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15 mars 1992 sont payables dans un dlai d'un mois suivant la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

2. Les sommes A payer conform6ment au paragraphe I ci-dessus sont indi-
qu6es A l'annexe 1 et aux tableaux << A > et << B de l'annexe.

3. Conform6ment A la Consolidation de 1987, le calendrier de remboursement
du PrAt no 1 relatif aux montants correspondant A 100% du principal et A 70% des
int6r~ts exigibles du 1er janvier 1987 au 31 aoft 1988 compris et non pay6s est le
suivant: lesdits montants seront pay6s en dix (10) versements semestriels 6gaux et
successifs, le premier ayant lieu le 1er avril 1993 (fin du diffdr6 d'amortissement) et
le dernier le 1er octobre 1997 (fin de la p6riode de remboursement), comme il est
indiqu6 au tableau << C > de l'annexe.

4. Conform6ment A la Consolidation de 1987, le calendrier de remboursement
du Prt no 2 relatif aux montants correspondant A 100% du principal exigible du
ler janvier 1987 au 31 aoit 1988 compris et non pay6s est le suivant : lesdits montants
seront pay6s en dix (10) versements semestriels 6gaux et successifs, le premier ayant
lieu le Ier avril 1993 (fin du diff6r6 d'amortissement) et le dernier le Ier octobre 1997
(fin de la p6riode de remboursement), comme il est indiqu6 au tableau << D > de
i'annexe.

5. La R6publique des Philippines paiera au Gouvernement du Royaume-Uni
des int6r~ts en livres sterling A Londres sur les montants r6chelonnds, au taux de
deux p. 100 (2%) par an sur les sommes exigibles au titre du Pret n° 1 comme suit:

a) Les int6r&s portent sur chacun des montants rd6chelonn6s depuis la date
d'6ch6ance initiale de chacun de ces montants;

b) Les intdrts sont calcul6s sur une base jouralire sur le montant des som-
mes r66chelonn6es non amorties;

c) Le premier versement d'int6r~ts 6chus est payable le 15 septembre 1988, et
les versements suivants seront faits le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e
jusqu'A ce que toutes les sommes dues aient 6t6 rembours6es. Les paiements exigi-
bles entre le 15 septembre 1988 et le 15 mars 1992 sont payables dans un d61ai d'un
mois civil apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

6. Les montants dus au titre du Pret n° 2 restent sans intdret.
7. Les sommes A payer conform6ment aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 ci-dessus

sont indiqu6es dans l'annexe jointe A la pr6sente note. L'annexe A la prdsente note
fait partie int6grante de la note et ne peut 8tre modifi6e qu'A la suite d'un accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et la R6publique des Philippines.

8. A tous les autres 6gards, les conditions du Prt d'assistance restent en
vigueur, sauf si elles ont 6td modifi6es par la pr6sente note. En particulier, les int6-
rats exigibles selon les conditions du Pr&t d'assistance sont calcul6s comme si les
remboursements du principal qui ont td r6dchelonn6s avaient 6t6 int6gralement
effectu6s.

9. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique des Philippines, jfai l'honneur de proposer que la pr6sente note et son
annexe ainsi que votre r6ponse constituent entre nos Gouvernements un accord sur
cette question, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et sera d6nomm6
<< Accord n° 1 1992 relatif au r66chelonnement de la dette entre le Royaume-Uni et
les Philippines >.

Je saisis cette occasion, etc.

A. E. MONTGOMERY
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ANNEXE I

RECHELONNEMENT No 1 1992 DE LA DETTE
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES

Prt no I

Echiance

12.03.85

12.09.85

12.03.86

TOTAL

Echdance

12.03.87

12.09.87

12.03.88

TOTAL

Intdrts
initiaux

34056,21

35 109,79

34767,26

103 933,26

Intdrts

initiaux

34864,57

35 442,43

33621,87

103 928,87

Principal
Echdance initial

23.03.88 54700,00

60%
des intdrits

20433,73

21 065,87

20860,36

62 359,96

Principal
initial

125 300,00

125300,00

250 600,00

40%

des intdr4ts

13622,48

14043,92

13906,90

41 573,30

70%

des intr4rits

24405,20

24 809,70

23535,31

72750,21

30%
des interits

10459,37

10632,73

10086,56

31 178,66

Prit no 2
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R99CHELONNEMENT No 1 1992 DE LA DETTE
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES

Tableau A

40% des int6rts exigibles entre le Ier janvier 1985 et le 30 juin 1986 A payer en trois
versements : 1/3 A la date d'ch6ance initiale, 1/3 le 15 septembre 1986 et 1/3 le 15 septembre
1987

Montant Solde
Echoance diff r1 diff dr

12.3.85 4540,82 29515,39

12.9.85 4681,31 59943,87

12.3.86 4635,63 90075,53

15.9.86 13 857,77 76217,76

15.9.87 13 857,77 62 359,96

41 573,30

Tableau B

60% des intr&ts exigibles entre le 1er janvier 1985 et le 30 juin 1986 A payer en 10 ver-
sements semestriels 6gaux du 15 mars 1991 au 15 septembre 1995. Des intdrets moratoires
sont dus le 15 septembre 1988 et le 15 mars 1989 et chaque ann6e jusqu'A ce que toutes les
sommes aient 6t6 rembou'rs6es.

Montant Solde Intdrits Total
Echdance difftr4 diff dri moratoires extagible

(2%)

15.09.88 62 359,96 4 588,23 4588,23

15.03.89 62 359,96 618,47 618,47

15.09.89 62 359,96 628,73 628,73

15.03.90 62 359,96 618,47 618,47

15.09.90 62 359,96 628,73 628,73

15.03.91 6235,99 56 123,97 618,47 6 854,46

15.09.91 6235,99 49887,98 565,85 6801,84

15.03.92 6235,99 43 651,99 494,78 6730,77

15.09.92 6235,99 37416,00 440,11 6676,10

15.03.93 6 235,99 31180,01 371,08 6 607,07

15.09.93 6235,99 24 944,02 314,36 6550,35

15.03.94 6235,99 18 708,03 247,39 6483,38

15.09.94 6235,99 12 472,04 188,62 6424,61

15.03.95 6235,99 6236,05 123,69 6359,68

15.09.95 6236,05 - 62,87 6298,92

62 359,96 10509,85 72 869,81
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Tableau C

100% du principal et 70% des int6rts exigibles entre le Ier janvier 1987 et le 31 aoflt
1988 A payer en 10 versements semestriels 6gaux du Ier avril 1993 au ler octobre 1997. Les
30 % d'intArt restants seront payds aux dates d'6ch6ance initiales.

Intr~ts Principal Solde Intrats Total
Echdance diffdrds diffirI differe' noratoires exagible

(2%)

15.09.88 323 350,21 5 307,81 5 307,81

15.03.89 323 350,21 3 206,93 3 206,93

15.09.89 323 350,21 3260,08 3260,08

15.03.90 323 350,21 3 206,93 3 206,93

15.09.90 323 350,21 3 260,08 3 260,08

15.03.91 323 350,21 3206,93 3 206,93

15.09.91 323 350,21 3 260,08 3 260,08

15.03.92 323 350,21 3206,93 3 206,93

15.09.92 323 350,21 3 260,08 3 260,08

15.03.93 323 350,21 3 206,93 3 206,93

01.04.93 7275,02 25060,00 291 015,19 32335,02

15.09.93 291 015,19 2969,51 2969,51

01.10.93 7275,02 25060,00 258 680,17 32335,02

15.03.94 258 680,17 2599,20 2 599,20

01.04.94 7 275,02 25 060,00 226 345,15 32335,02

15.09.94 226 345,15 2 317,49 2 317,49

01.10.94 7275,02 25060,00 194010,13 32335,02

15.03.95 194010,13 1957,82 1957,82

01.04.95 7275,02 25060,00 161 675,11 32335,02

15.09.95 161 675,11 1665,48 1 665,48

01.10.95 7275,02 25060,00 129340,09 32335,02

15.03.96 129340,09 1316,43 1316,43

01.04.96 7275,02 25060,00 97005,07 32335,02

15.09.96 97 005,07 1013,46 1013,46

01.10.96 7275,02 25060,00 64670,05 32 335,02

15.03.97 64 670,05 675,05 675,05

01.04.97 7275,02 25060,00 32335,03 32335,02

15.09.97 32 335,03 361,44 361,44

01.10.97 7275,03 25060,00 0,00 30,12 32365,15

72 750,21 250600,00 49 288,75 372 638,96
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Tableau D

100% du principal exigible du lerjanvier 1987 au 30juin 1988 A payer en 10 ver-
sements semestriels dgaux du ier avril 1993 au leroctobre 1997

Principal Solde

Echiance diffdrd diffdri

01.04.93 5470,00 49230,00

01.10.93 5470,00 43760,00

01.04.94 5 470,00 38 290,00

01.10.94 5470,00 32 820,00

01.04.95 5 470,00 27 350,00

01.10.95 5470,00 21 880,00

01.04.96 5470,00 16410,00

01.10.96 5 470,00 10940,00

01.04.97 5 470,00 5 470,00

01.10.97 5 470,00 0,00

54 700,00
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H

Le Secritaire des finances de la Ripublique des Philippines
a l'Ambassadeur de Sa Majest t Manille

MINISTPRE DES FINANCES

MANILLE

Le 23 d6cembre 1992

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour libell6e comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que les propositions ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvemement de
la R6publique des Philippines et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
entre nos Gouvernements un accord d6nomm6 << Accord n0 1 1992 relatif au r6dche-
lonnement de la dette entre le Royaume-Uni et les Philippines >>, qui entre en vigueur
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Annexe comme sous la note I]

RAMON R. DEL ROSARIO, Jr.

Vol. 1728, 1-30164
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting the United Kingdom/Philip-
pines Debt Rescheduling Agreement No. 2 (1992) (with
annex). Manila, 23 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 July 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PHILIPPINES

Echange de notes constituant l'Accord no 2 de 1992 relatif
au re'chelonnement de dettes Royaume-Uni/Philippines
(avec annexe). Manille, 23 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr46 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30 juillet 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING THE UNITED KINGDOM/PHILIPPINES DEBT RE-
SCHEDULING AGREEMENT No. 2 (1992)

Her Majesty's Ambassador at Manila
to the Secretary of Finance of the Republic of the Philippines

BRITISH EMBASSY

MANILA

23 December 1992

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire!and (hereinafter referred to as
the "Government of the United Kingdom ") and the Government of the Republic of the
Philippines (hereinafter referred to as the " Republic of the Philippines") under the terms
of the Agreed Minute on the consolidation of the debt of the Republic of the Philippines
signed in Paris on 26 May 1989 (hereinafter referred to as the " 1989 Consolidation")
concerning the Exchange of Notes dated 12 March 1980, constituting the United
Kingdom/Philippines Loan (No. 1) 19802 and the Exchange of Notes dated 23 September
1980 constituting the United Kingdom/Philippines Loan (No. 2) 19803 (both loans
hereinafter referred to as the "Aid Loan ") and propose that the terms agreed in the Paris
Club Agreed Minute date 26 May 1989 should apply to the Aid Loan and propose the
following amendments thereto in the light of those discussions.

1. In accordance with the 1989 Consolidation the repayment schedules of Loan No. I and
Loan No. 2 in respect of those repayments of principal and interest due as at 31 May 1989
and not paid shall be revised. Amounts equal to 100 per cent of the principal and interest
due as at 31 May 1989 shall be paid by the Republic of the Philippines in pounds sterling
in London to the Government of the United Kingdom in eight (8) equal and successive
semi-annual payments, the first payment to be made on 31 May 1994 (end of grace period)
and the final payment to be made on 30 November 1997 (end of the repayment period) as
set out in attached Table "A" of the Annex.

2. In accordance with the 1989 Consolidation the repayment schedules of Loan No. I and
Loan No. 2 in respect of those repayments of principal and interest due from I June 1989
up to 30 June 1991 inclusive and not paid, shall be revised. Amounts equal to 100 per cent
of the principal and 75 per cent of the interest shall be paid by the Republic of the

I Came into force on 23 December 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1203, p. 147.
3fbid., vol. 1212, p. 181.
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Philippines in pounds sterling in London to the Government of the United Kingdom in
eight (8) equal and successive semi-annual payments, the first payment to be made on
31 December 1996 (end of grace period) and the final payment to be made on 30 June 2000
(end of repayment period) as set out in the attached Table "B" of the Annex.

3. The Republic of the Philippines shall pay interest to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London on the rescheduled amounts at the rate of two per
cent (2%) per annum on the amounts due under Loan No. I as follows:

(a) Interest shall run on each rescheduled amount from the original payment date of each
such amount.

(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the amount of the rescheduled
sums outstanding.

(c) In respect of the sums to be paid in accordance with paragraph I above and specified
in Table "A" of the Annex the first instalment of accrued interest shall be payable on
30 November 1990 and subsequent payments shall be made on 31 May and
30 November of each year until all sums due have been repaid.

(d) In respect of the sums to be paid in accordance with paragraph 2 above and specified
in Table" B" of the Annex accrued interest shall be payable on 31 December 1990 and
subsequent payments shall be made on 30 June and 31 December of each year until all
sums due have been repaid.

4. The amounts due under Loan No. 2 shall continue to be free of interest.

5. The sums to be paid in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 above are specified in
the Annex attached to this Note. The Annex to this Note forms an integral part of the Note
and may only be altered or amended by agreement between the Government of the United
Kingdom and the Republic of the Philippines.

6. In all other respects, the terms and conditions of the Aid Loan shall continue in
operation unless otherwise amended by this Note. In particular, interest payments due
under the terms of the Aid Loan shall be calculated as if repayments of principal which
have been rescheduled have been paid in full.

7. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between our Governments in this matter,
which shall enter into force and effect on the date of your reply and shall be known as
the" United Kingdom/Philippines Debt Rescheduling Agreement No. 2 1992 ".

I have the honour to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

A. E. MONTGOMERY
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ANNEX

UK/Philippines Debt Rescheduling No. 2 1992

LOAN No. I

Due Date Original Interest Total Original Total O/S
Interest Paid Interest Principal

o/S o/S
12.09.88 32,915.84 9,874.75 23,041.09 125,300.00 148,341.09
12.03.89 31,136.46 9,340.94 21,795.52 125,300.00 147,095.52

Totals 64,052.30 19,215.69 44,836.61 250,600.00 295,436.61

12.09.89 30,389.24 - 30,389.24 125,300.00 155,689.24
12.03.90 28,651.06 - 28,651.06 125,300.00 153,951.06
12.09.90 27,862.64 - 27,862.64 125,300.00 153,162.64
12.03.91 26,165.66 - 26,165.66 125,300.00 151,465.66
Totals 113,068.60 - 113,068.60 501,200.00 614,268.60

LOAN No. 2

Due Date Principal
Outstanding

23.09.88 54,700.00
23.03.89 54,700.00
Total 109,400.00

23.09.89 54,700.00
23.03.90 54,700.00
23.09.90 54,700.00
23.03.91 54,700.00
Total 218,800.00

Vol. 1728. 1-30165
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II

The Secretary of Finance of the Republic of the Philippines
to Her Majesty's Ambassador at Manila

MINISTRY OF FINANCE

MANILA

23 December 1992

His Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of even date
which reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Republic of the Philippines and that your Note and this reply constitute
an Agreement between our Governments and shall be known as the United
Kingdom/Philippines Debt Rescheduling Agreement No. 2 1992 which shall enter into
force and effect today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RAMON R. DEL ROSARIO, Jr.

Vol. 1728. 1-30165
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT L'AC-
CORD No 2 1992 RELATIF AU RI-tCHELONNEMENT DE LA
DETTE ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj & Manille
au Secrdtaire des finances de la Republique des Philippines

AMBASSADE BRITANNIQUE

MANILLE

Le 23 d6cembre 1992

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 << Gouvernement du Royaume-Uni >>) et du Gouvernement de ]a
R6publique des Philippines (ci-apr~s d6nomm6 << R6publique des Philippines >>), sur
la base du proc~s-verbal approuv6 concernant la consolidation de ]a dette de la
Rdpublique des Philippines sign6 A Paris le 26 mai 1989 (ci-apr~s d6nomm6 << Con-
solidation de 1989 >>), relatif A l'6change de notes dat6 du 12 mars 1980 constituant le
Pr& (n° 1) de 1980 entre le Royaume-Uni et les Philippines 2 et A l'6change de notes
dat6 du 23 septembre 1980 constituant le Pr& (no 2) de 1980 entre le Royaume-Uni et
les Philippines3 (ces deux pr~ts 6tant ci-apris d6nommds < Prt d'assistance >>) et de
proposer que les conditions convenues dans le proc~s-verbal du Club de Paris dat6
du 26 mai 1989 s'appliquent au Pr& d'assistance, et que les modifications ci-apr~s
soient apport6es A ce prit, conform6ment A ces entretiens.

1. Conform6ment A la Consolidation de 1989, les calendriers de rembourse-
ment du Prt n° I et du Pr& n° 2 relatifs aux remboursements du principal et des
int6r&s exigibles au 31 mai 1989 et non pay6s sont r6vis6s. Une somme 6gale A 100 %
du principal et des int6r~ts exigibles au 31 mai 1989 sera pay6e par la R6publique des
Philippines en livres sterling A Londres au Gouvernement du Royaume-Uni en huit
(8) versements semestriels 6gaux et successifs, le premier ayant lieu le 31 mai 1994
(fin du diff6r6 d'amortissement) et le dernier le 30 novembre 1997 (fin de la p6riode
de remboursement), ainsi qu'il est indiqu6 au tableau << A >> joint en annexe.

2. Conform6ment A la Consolidation de 1989, les calendriers de rembourse-
ment du Pret n° 1 et du Prt n° 2 relatifs aux remboursements du principal et des
int6r~ts exigibles du i er juin 1989 au 30 juin 1991 compris et non pay6s sont rdvi-

Entrd en vigueur le 23 d6cembre 1992, date de la note de r6ponse, conformbment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1203, p. 147.
3 Ibid., vol. 1212, p. 181.
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s6s. Une somme dgale A 100% du principal et A 75 % des intdrets sera pay6e par
la R6publique des Philippines en livres sterling A Londres au Gouvernement du
Royaume-Uni en huit (8) versements semestriels 6gaux et successifs, le premier
ayant lieu le 31 d6cembre 1996 (fin du diff6r6 d'amortissement) et le dernier le 30juin
2000 (fin de la pdriode de remboursement), ainsi qu'il est indiqu6 au tableau << B >>
joint en annexe.

3. La R6publique des Philippines paiera au Gouvernement du Royaume-Uni
des int6rets en livres sterling A Londres sur les montants r66chelonn6s, au taux de
deux p. 100 (2%) par an sur les sommes exigibles au titre du Prt no 1 comme suit :

a) Les int6r~ts portent sur chacun des montants r66chelonnds depuis la date
d'6ch6ance initiale de chacun de ces montants;

b) Les int6r6ts sont calcul6s sur une base journali~re sur le montant des som-
mes r66chelonn6es non amorties;

c) Au sujet des sommes A payer conformment au paragraphe 1 ci-dessus et
indiqu6es au tableau <« A >> de l'annexe, le premier versement d'int6rts 6chus est
payable le 30 novembre 1990, et les versements suivants seront faits le 31 mai et le
30 novembre de chaque ann6e jusqu'A ce que toutes les sommes dues aient W
rembours6es.

d) Au sujet des sommes A payer conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus et
indiqu6es au tableau < B >> de l'annexe, le premier versement d'int6rts 6chus est
payable le 31 d6cembre 1990, et les versements suivants seront faits le 30 juin et le
31 d6cembre de chaque ann6e jusqu'A ce que toutes les sommes dues aient W
rembours6es.

4. Les montants dus au titre du Prt n° 2 restent sans int6ret.

5. Les sommes . payer conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus sont
indiqu6es dans l'annexe jointe A la pr6sente note. L'annexe A la pr6sente note fait
partie int6grante de la note et ne peut 8tre modifi6e qu'A la suite d'un accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et la R6publique des Philippines.

6. A tous les autres 6gards, les conditions du Pr~t d'assistance restent en
vigueur, sauf si elles ont dt6 modifi6es par la pr6sente note. En particulier, les int6-
rts exigibles selon les conditions du Pr&t d'assistance sont calculds comme si les
remboursements du principal qui ont t6 r66chelonn6s avaient t6 int6gralement
effectu6s.

7. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique des Philippines, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et son
annexe ainsi que votre r6ponse constituent entre nos Gouvernements un accord sur
cette question, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et sera d6nomm6
<< Accord n° 2 1992 relatif au r66chelonnement de la dette entre le Royaume-Uni et
les Philippines >>.

Je saisis cette occasion, etc.

A. E. MONTGOMERY

Vol. 1728. 1-30165



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits is

ANNEXE I

RtCHELONNEMENT NO 2 1992 DE LA DETTE
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES

Prt no 1

Total Principal
Intfrits Intirts des ,ntrlts initial Total

Ech4ance initiaux paysV non riglds non amorti non amorti

12.09.88 32915,84 9874,75 23041,09 125300,00 148341,09

12.03.89 31 136,46 9340,94 21 795,52 125 300,00 147 095,52

TOTAL 64052,30 19215,69 44836,61 250 600,00 295 436,61

12.09.89 30389,24 - 30389,24 125300,00 155 689,24

12.03.90 28651,06 - 28651,06 125300,00 153951,06

12.09.90 27 862,64 - 27862,64 125 300,00 153 162,64

12.03.91 26 165,66 - 26 165,66 125300,00 151 465,66

TOTAL 113068,60 - 113 068,60 501 200,00 614 268,60

Prt no 2
Principal

Echeance non amorn

23.09.88 54 700,00

23.03.89 54 700,00

TOTAL 109 400,00

23.09.89 54 700,00

23.03.90 54 700,00

23.09.90 54 700,00

23.03.91 54 700,00

TOTAL 218 800,00

Vol. 1728, 1-30165
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II

Le Secr~taire des finances de la R~publique des Philippines
I'Ambassadeur de Sa Majestg b Manille

MINISTERE DES FINANCES

MANILLE

Le 23 d6cembre 1992

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour libell6e comme suit:

[Voir note 1]

[Annexe comme sous la note I]

Je confirme que les propositions ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique des Philippines et que votre note et la prdsente r6ponse constituent
entre nos Gouvernements un accord ddnomm6 « Accord n° 2 1992 relatif au r6che-
lonnement de la dette entre le Royaume-Uni et les Philippines >>, qui entre en vigueur
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
RAMON R. DEL ROSARIO, Jr.

Vol. 1728, 1-30165
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No. 30166

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PHILIPPINES

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Philip-
pines Debt Rescheduling Agreement No. 3 (1992) (with
annex). Manila, 23 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 July 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PHILIPPINES

Echange de notes constituant 'Accord no 3 de 1992 relatif
au rechelonnement de detteS Royaume-Uni/Philippines
(avec annexe). Manille, 23 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30 juillet 1993.

Vol. 1728. 1-30166



174 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING THE UNITED KINGDOM/PHILIPPINES DEBT RE-
SCHEDULING AGREEMENT No. 3 (1992)

1

Her Majesty's Ambassador at Manila
to the Secretary of Finance of the Republic of the Philippines

BRITISH EMBASSY

MANILA

23 December 1992

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom ") and the Government of the Republic of the
Philippines (hereinafter referred to as the "Republic of the Philippines ") with regard to
the terms of the Agreed Minute on the consolidation of the debt of the Republic of the
Philippines signed in Paris on 20 June 1991 (hereinafter referred to as the " 1991
Consolidation ") concerning the Exchanges of Notes constituting the loans as follows:

United Kingdom/Philippines Loan (No. 1) 19802 and the United Kingdom/
Philippines Loan (No. 2)1 980, 3 as amended by the United Kingdom/Philippines Debt
Rescheduling Agreement No. 1 19924 and the United Kingdom/Philippines Debt
Rescheduling Agreement No. 2 19925 (hereinafter referred to as the "Aid Loans ").

I have also the honour to refer to the Agreed Minute on the consolidation of the debt
of the Republic of the Philippines signed in Paris on 20 June 1991 and to propose that,
having regard to recommendations in the aforesaid Minute, the Aid Loans should be
amended as set out below.

1. With regard to the terms of the 1991 Consolidation the repayment schedules of the Aid
Loans in respect of those repayments of principal and interest due from I July 1991 up to
31 March 1993 inclusive and not paid shall be revised. Amounts equal to 100 per cent of
the principal and interest due from I July 1991 up to 31 March 1993 shall be paid by the
Republic of the Philippines in pounds sterling in London to the Government of the United
Kingdom in twenty (20) equal and successive semi-annual payments. The first payment
shall be made on 31 July 2002 (end of grace period) and the final payment shall be made on

I Came into force on 23 December 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1203, p. 147.
3 Ibid. vol. 1212, p. 181.
4 See p. 143 of this volume.
5 See p. 159 of this volume.

Vol. 1728, 1-30166
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31 January 2012 (end of the repayment period) as set out in Table "A" of the Annex
attached hereto.

2. The Republic of the Philippines shall pay interest to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London on the rescheduled amounts at the rate of two per
cent (2%) per annum on the amounts due under the United Kingdom/Philippines Loan
No. I as amended by the United Kingdom/Philippines Debt Rescheduling Agreements
No. I and No. 2 1992 as follows:
(a) Interest shall run on each rescheduled amount from the original payment date of each

such amount.

(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the amount of the rescheduled
sums outstanding.

(c) In respect of the sums to be paid in accordance with paragraph I above and set out in
Table "A" of the Annex attached hereto, the first instalment of accrued interest shall
be payable on 31 July and subsequent payments shall be made on 31 January and 31
July of each year until all sums due have been repaid.

3. The amounts due under United Kingdom/Philippines Loan No. 2 shall continue to be
free of interest.

4. The sums to be paid in accordance with paragraphs I and 2 above are set out in the
Annex attached hereto. The Annex to this Note forms an integral part of the Note and may
only be altered or amended by agreement between the Government of the United Kingdom
and the Republic of the Philippines.

5. Unless otherwise amended by this Note the terms and conditions of the Aid Loans
shall continue in operation. Interest payments due under the terms of the Aid Loans shall
be calculated as if repayments of principal which have been rescheduled have been paid
in full.

6. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between our Governments in this matter,
which shall enter into force and effect on the date of your reply and shall be known as the
"United Kingdom/Philippines Debt Rescheduling Agreement No. 3 1992".

I have the honour to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

A. E. MONTGOMERY

Vol. 1728, 1-30166
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ANNEX I

UK/Philippines Debt Rescheduling No. 3 1992

LOAN No. i

Due Date

12.09.9 1
12.03.92
12.09.92
12.03.93

Totals

LOAN No. 2

Due Date

23.09.91
23.03.92
23.09.92
23.03.92
Totals

Original
Interest
25,336.04
23,680.25
22,809.45
21,194.85
93,020.59

Original
Interest

0.00
0.00
0.00
0.00
0.00

DEBT RESCHEDULING No. 1 1992

Due Date

15.09.91
15.09.91
15.03.92
15.03.92
15.09.92
15.09.92
15.03.93
15.03.93
Totals

Original
Interest

565.85
3,260.08

494.78
3,206.93

440.11
3,260.08

371.08
3,206.93

14,805.84

DEBT RESCHEDULING No. 2 1992

Due Date

30.11.91
31.12.91
31.05.92
30.06.92
30.11.92
31.12.92
Totals

Original
Interest
2,962.46
5,502.96
2,946.27
5,980.06
2,962.46
5,908.18

26,262.39

Vol. 1728, 1-30166

Original
Principal
125,300.00
125,300.00
125,300.00
125,300.00
501,200.00 -

Original
Principal

54,700.00
54,700.00
54,700.00
54,700.00

218,800.00

Original
Principal

6,235.99
0.00

6,235.99
0.00

6,235.99
0.00

6,235.99
0.00

24,943.96

Original
Principal

0.00
0.00
0.00
0.00
0.00
0.00
0.00

Total

150,636.04
148,980.25
148,109.45
146,494.85
594,220.59

Total

54,700.00
54,700.00
54,700.00
54,700.00

218,800.00

Total

6,801.84
3,260.08

,6,730.77
3,206.93
6,676.10
3,260.08
6,607.07
3,206.93

39,749.80

Total

2,962.46
5,502.96
2,946.27
5,980.06
2,962.46
5,908.18

26,262.39
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II

The Secretary of Finance of the Republic of the Philippines
to Her Majesty's Ambassador at Manila

MINISTRY OF FINANCE

MANILA

23 December 1992

His Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of even date
which reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Republic of the Philippines and that your Note and this reply constitute
an Agreement between our Governments which shall enter into force and effect today and
shall be known as the United Kingdom/Philippines Debt Rescheduling Agreement No. 3
1992.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RAMON R. DEL ROSARIO, Jr.

Vol. 1728, 1-30166
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPULIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT L'ACCORD
No 3 1992 RELATIF AU RI CHELONNEMENT DE LA DETTE
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest6 a Manille
au Secrftaire des finances de la Ripublique des Philippines

AMBASSADE BRITANNIQUE

MANILLE

Le 23 d6cembre 1992

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nommd << Gouvernement du Royaume-Uni >>) et du Gouvernement de la
R6publique des Philippines (ci-apris ddnomm6 << R6publique des Philippines >>) au
sujet du proc~s-verbal approuv6 concernant la consolidation de la dette de la R6pu-
blique des Philippines sign6 A Paris le 20 juin 1991 (ci-apr~s d6nomm6 << Consolida-
tion de 1991 >>), relatif aux 6changes de notes constituant les prAts suivants :

Pret (n° 1) de 1980 du Royaume-Uni aux Philippines 2 et Prt (n° 2) de 1980 du
Royaume-Uni aux Philippines 3, modifi6s par l'Accord de r66chelonnement n° 1
1992 entre le Royaume-Uni et les Philippines 4 et par l'Accord de r6chelonne-
ment n° 2 1992 entre le Royaume-Uni et les Philippines5 (ci-apr~s d6nomm6s
<< Pr~ts d'assistance >>).

Je me r6fire aussi au procAs-verbal approuv6 concemant la consolidation de la
dette de la R6publique des Philippines sign6 A Paris le 20juin 1991 etje propose que,
compte tenu des recommandations fortnul6es dans le proc~s-verbal susmentionn6,
les Prts d'assistance soient modifi6s comme il est indiqud ci-dessous.

1. En ce qui concerne les conditions de la Consolidation de 1991, les calen-
driers de remboursement des PrAts d'assistance relatifs au remboursement du prin-
cipal et des int6rts exigibles du lerjuillet 1991 au 31 mars 1993 compris et non payds
sont r6vis6s. Une somme 6gale A 100% du principal et des int6rets exigibles du
I er juillet 1991 au 31 mars 1993 sera pay6e par la Rdpublique des Philippines en livres
sterling A Londres au Gouvemement du Royaume-Uni en vingt (20) versements

'Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1992, date de ]a note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1203, p. 147.
3
lbid, vol. 1212, p. 181.

I See p. 143 of this volume.
5 See p. 159 of this volume.
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semestriels dgaux et successifs, le premier ayant lieu le 31 juillet 2002 (fin du diff6rd
d'amortissement) et le dernier le 31 janvier 2012 (fin de la p6riode de rembourse-
ment), ainsi qu'il est indiqu6 au tableau << A >> joint en annexe.

2. La R6publique des Philippines paiera au Gouvernement du Royaume-Uni
des int6rets en livres sterling A Londres sur les montants r6chelonn6s, au taux de
deux p. 100 (2%) par an sur les sommes exigibles au titre du Pret no 1 entre le
Royaume-Uni et les Philippines modifid par les Accords de r66chelonnement no 1 et
no 2 1992 entre le Royaume-Uni et les Philippines, selon les modalit6s suivantes :

a) Les int6r&s portent sur chacun des montants r6dchelonnds depuis la date de
paiement initiale de chacun de ces montants;

b) Les int6r&ts sont calcul6s sur une base journali~re sur le montant des som-
mes r66chelonn6es non amorties;

c) Au sujet des sommes A payer conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus et
indiqu6es au tableau << A >> de l'annexe ci-jointe, le premier versement d'int6rets
6chus est payable le 31 juillet, et les versements suivants seront faits le 31 janvier et
le 31 juillet de chaque ann6e jusqu't ce que toutes les sommes dues aient td rem-
bours6es.

3. Les montants dus au titre du Pret no 2 restent sans int6r&.

4. Les sommes A payer conform6ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont
indiqu6es dans l'annexe ci-jointe. L'annexe A la pr6sente note fait partie int6grante
de la note et ne peut tre modifi6e qu'A la suite d'un accord entre le Gouvemement
du Royaume-Uni et la R6publique des Philippines.

5. Les conditions des Prets d'assistance restent en vigueur, sauf si elles ont td
modifi6es par la pr6sente note. Les intdrets exigibles selon les conditions des Prts
d'assistance sont calcul6s comme si les remboursements du principal qui ont 6t6
r66chelonns avaient 6t6 int6gralement effectu6s.

6. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique des Philippines, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et son
annexe ainsi que votre r6ponse constituent entre nos Gouvernements un accord sur
cette question, qui entrera en vigueur le jour de votre r6ponse et sera d6nomm6
<« Accord n° 3 1992 relatif au rd6chelonnement de la dette entre le Royaume-Uni et
les Philippines .

Je saisis cette occasion, etc.

A. E. MONTGOMERY
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ANNEXE I

RICHELONNEMENT NO 3 DE LA DETTE
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES

Pr& n° I

Principal
initial

125 300,00
125 300,00
125300,00
125300,00

501 200,00

Principal
initial

54 700,00
54 700,00
54700,00
54 700,00

218800,00

Total

150636,04
148 980,25
148 109,45
146 494,85

594 220,59

Pr~t n° 2

Total

54700,00
54 700,00
54700,00
54700,00

218800,00

Echdance

12.09.91

12.03.92
12.09.92
12.03.93

TOTAL

tchdance

23.09.91
23.03.92
23.09.92
23.03.92

TOTAL

Echiance

15.09.91
15.09.91
15.03.92
15.03.92
15.09.92
15.09.92
15.03.93
15.03.93

TOTAL

kIchdance

30.11.91
31.12.91
31.05.92
30.06.92
30.11.92
31.12.92

TOTAL

Inte'rits
initiaux

25 336,04
23 680,25
22 809,45
21 194,85

93 020,59

Intirits
initiaux

0,00
0,00
0,00
0,00

0,00

fntirts
ininaux

565,85
3 260,08

494,78
3 206,93

440,11
3 260,08

371,08
3 206,93

14805,84

Intir~ts
initiautx

2 962,46
5 502,96
2 946,27
5 980,06
2 962,46
5908,18

26 262,39

Total

6801,84
3 260,08
6 730,77
3 206,93
6676,10
3 260,08
6 607,07
3 206,93

39 749,80

Rdichelonnement no 2 1992

Pnncipal
initial

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

0,00

Total

2 962,46
5 502,96
2 946,27
5 980,06
2 962,46

5908,18

26 262,39

R99chelonnement no 1 1992

Principal
initial

6 235,99

0,00
6 235,99

0,00
6235,99

0,00
6 235,99

0,00

24943,96

Vol. 1728, 1-30166
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II

Le Secritaire des finances de la Rdpublique des Philippines
Sl'Ambassadeur de Sa Majesti e Manille

MINISTtRE DES FINANCES

MANILLE

Le 23 d6cembre 1992

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour libell~e comme suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus ont l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique des Philippines et que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos Gouvernements un accord ddnomm6 « Accord n° 3
1992 relatif au r6chelonnement de la dette entre le Royaume-Uni et les Philip-
pines >>, qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMON R. DEL ROSARIO, Jr

Vol. 1728. 1-30166
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UKRAINE

Agreement on cooperation in the fields of education, science
and culture. Signed at London on 10 February 1993

Authentic texts: English and Ukrainian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 July 1993.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UKRAINE

Accord de cooperation dans les domaines de l' ducation, de
la science et de la culture. Signe i Londres le 10 fevrier
1993

Textes authentiques : anglais et ukrainien.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30 juillet 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON CO-OPERATION
IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ukraine, (hereinafter referred to as "the Contracting Parties ");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Ukrainian peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between the two
countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other country;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 10 February 1993 by signature, in accordance with article 16 (1).
Vol. 1728, 1-30167
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits
of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural and
information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between the authorities of their
respective countries in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the two
countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Vol. 1728, 1-30167



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(I) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 10th day of February 1993 in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

EMILY BLATCH

For the Government
of Ukraine:

A. M. ZLENKO

Vol. 1728, 1-30167
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MI)K YP$1aOM CHOJIYMEHOFO KOPOJIIBCTBA BEJH4KO-
BP14TAHII TA IIBHI4HOI IPJIAHalI I YPAAJ;OM YKPAIH14
HPO CrlIBPOBITHHIUTBO B FAJIY3,,X OCBITI4, HAYK4 I
KYJIbTYPI4

YP. Cnoniy'eHoro KopOniBCTBa BenmxodpiraHi! Ta 17iBHiquol

ipia~zil i YpD Yxpa!HS, sixi Ha=n i iMeGyDtbCSI ''JOrOBipHax

CTCPOHn'',

KepymtIqcb 5a1-HnLs 3M iZ mImBTz i pO3BaTH npyxui

si~ioc-iz miz lBo1ma xpa!HAz Ta Ix Hapo a ,

aepexoHaHi B TOMY, MO O5MiHZ i CniBpo~iTm=Bo B rani3sax

OCBSiT7, HaSy"( i KYnTbTYPH, Tax CaMo si i B iumc ran yxax,

Cf1-PUAJDTb KP2a=MLY B3acz4ODo35M iuIE Mix HapOma= BemmopzTaHil i

AOOBZ=Cb flPO Taxe:

CTATTR I

oCBiPH;i CTOPOHR 3aoxoqyBaTmaTrT poBrroB1 B iAHOCZH Mix

a3GMa xpaIHa- B raflY3i OCBiTE UflsIOM:

a/ nijxTpmm i cnpmaHHs de3zocepemomy cIiBDodiTH=XITB,

KOH-,aiTaM i OMiiaaM Mix OCOCaME, 3axnalauJ i opraHisaixinim,

aixi aaa ~a2ThC nramu OCni'T a oBox xpaluax;

0/ 3aOXOqeHHR i cnpzmm BBzqemm Ta Bzxfa~am mOBa i

al epaTyPE i~c! Kpa!Hz;

Vol. 1728. 1-30167
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B/ n i1.mucKx i Cnpizmmi cn iBzO5 iTm rY Ta O(SmiHau

M4eTO.cazQ B---IaAa i yvcO3- maTep ianamn, Basqajib-mn Ta

e,3a ifHmm nporpawahm;

r/ Haz.aHHa cTrneHiA n nasna-st i CTazyBSauH, a TaCOZ

nlaTpmmlu iHfmn Oopu crzSmmg HaDqamm Ta Aocni meH-am.

CTATTM 2

jIcroB ipH i CTOPCHZ 3aoxoqyzaamy i CnlDERTmIYTb

,cH "TROBi o6miHis i rxoPBee em jocnxixetb 3 nponem, Wo

CTaHOBnRTL CnminbH iHTepec y coepi xayzm i TexHoizoriA,

sBzmqaDqz 6e3nocepeic cn iBDoi5iTHzrmo Mizx ayxOzO-AocxiAwnmX

YCTaHOB-- OdOX xpa!H.

CTATTH 3

floroBipHi CTOpOHZ 3aoxon'ysaTzmyTh i cnmpzrzmurryb npa

XOHTaRTaM B rany3 i ;I iTepaTypH, oGD8aOTsODOnO Ta cxeH iwmoro

mcTeIrTBa, KiHO, TeiefateHmi i patio, apxiTeXTyVK, My3els i

Ha(TZHH ranepelk, d idn iOTeK i apx iB i, a Taioz s im- coepax

HYnBTYPH.

CTATTH 4

Korea foroBiPHa CTOpOHa 3aOXOqWMTZXe CTsOcpema Ha CEO!

TepaTOp l ZCYJnTYDHO - iHlODMia i*wZ AewrDI is o Aoros ipHo!
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C - c-: :4eTO3 OpraH i3azzi! i npoaenexx AiRRLHOCTi, ago

Bi-BIZ ZiRL ZZ-ic! YroAN. i SCinRHO Cn]PZRTE4@ y me*a= esoro

3ao oascTsa i ozm! 3oc.eft AiRJMHXOCTi Ta.KZ neXTia. TeipuiH

;nbTPHO-iHOOP:.ar4i.'i UeHTPX'' B aDx=q WXOn, iNCTUTYTH

aBt:-t. ::osH: * l 5iClI.ote'xz, neHrpu =x~yuexTazi! Ta iHi

3aX7aAX, P0OoTa VRx= noE s3axa 3 n-iZm znic! Yro=z.

CTATTR 5

opraHiaI a clo* K;a!Hax.

CTATTR 6

AOz!PH CPODa Crf;)Tm1Tb OGMiam iNlopuSz iew

CTz.c3dC :¢,xoz'a no oXapoHi Hxa1ionHa3bHO! cuaIiu.

CTATT 7

AcroaipHi CTrCpCH 3aoxoqYarmsY cuiiBPOi iT= laO

B a.'Aoa i AmaM opraH i3aiiim1z AoX Epax no 3a~e3neMe--

B3aGa6IO4 3aeXUCTy a.3TODCbCX U aa.

CTATTR 3

iloroB ipH i CTOPOHE 3aOXORlYaTW "Tb 1tOHTaETr MiZ MOizoOA.D a

.a.coz de3nocepeAHe onipoOjiTMmaBo MiS MOOAiS X W

opraHi3au1iRuz ox xpa!H.
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CTATTR 9

AcrOB iPH i CTOPOHX 3aOXOMYBaTz4Tb pO3DXTOK TYPE3lMY MiZ

,3oua Xpa'Ha.

CTATTR 10

AoroBuiHi CTOPOH 3aoXO'yBaTuMrTb Cuiaop0iTETLO Uiz

CnOPTrntHlUH oDraHi3azzi L i YR'aCTb UPDCTaBHXiB oAHici lxpa!m

y CncpT:IBHU: 3OXO~a.X iHO!.

CTA-TTr 11

--r340P!Hi CTC.OZ Ha2ez3x.u mzHou

yzacTI !xH.X npecraBHmciz y ceuiHaDax,

BzcTaBa.: /, KoWepemziax, cmmo3 iymax

UDOZOARTbCR B OCOX KDa!Hax i CTOCYOb ¢T

94IcD Y-OAOID.

CnVZTEZYThb s3acm1 i2

*eCTx[aARX, 3uaraaHaX,

i mycTimax, mRi

rayw3e2, nepeAa(emo

CTATTR 12

TOrB ip- CTODO1HX 3aoxotymaTsyT de3nocepem

~c DCSTH: F.3o oadmi0xx miz neyp.ammx opraHi3auliux a Ycix
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CTATTR 13

Bc i B;Z=.'z LqA%3TocT i, nevejzdaqeH i uicc Yronon,

3i. -T: x--."'.y 3zx(OHC;aBCTUy epxa3 AOrOa ismO !

CTQPOH;I, Ha Te;:CDP RHO! BOHX 3 Ji *CHVDTbC9.

CTATTF. 14

?EaC-K- A i ITZZ4@ 1 rojsoixxf arewT YPDy

Cncz.,,eo-rc Kc;cinisc'a 3em o6pzTai! Ta liBHiH;O! IPVaMiI

no U oarHrm nozom-eb xie! Yro=.

CTATT! 15

le~c-ZH=xz- Acrou -DHux CTOpiH, 3 pa3 i noTpeGK ado ma

nPOXa3;C O.NiC! i3 CTOViH, 3YCTPiqTaTzum'ycR m 3mi waa KoUicig

Az Po3rnRmY nrraib, mo CTOCqYlVbCS SEoaKaHN UXiGI YroAX.

CTAT"ff 16

1. "-R Y7O a HN73ac , e HnOC- 3 A iR 1! lIiinZCarH ,oR.

2. Y.-Jo.:a A.i;.: laeuaomrom WRz poxi 13 3asaT TbS

%;ZHHGZ~ iaaZ AD 3a3ep~eH meCTX UiCRIib Bifl AaTN, zcomi

Q,,: 3co i: Crcp;. :cs izoum UXcb?4O3O nlo AzW~IOuaTN'(NE

uwza iH~y C~c;GNJ' =;o csoe dazaiwR rnZHrrX Aill) Yronx.
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%". -- e;.e..' oro ocor, HanexiUu mIOU YnODKOsazeHI

,.!L-. n1,..C3 "-XLE= 7 , ni ,zcanz =v YroAy.

np;u ipHu.ax alrjiI2CbXOD Ta yDa!HcbxOn MosaO m, UPK OUY

01=3= Te1RCT- LIM TL C=Ha.COBY C=Y.

3a Ypsw Cnony-eHoro 3a YpxAi YKpa!HH:
KoponiBcrBa BejuIKo6pHTaHiI

Ta liBHiqHOI Ipnaaili:

[Signed - Signe'] [Signed - Signj]2

'Signed by Emily Blatch - Signr par Emily Blatch.

2 Signed by A. M. Zlenko - Signd par A. M. Zlenko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDU-
CATION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s d6nommds < Parties contractantes ),

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les dchanges et la coop6ration dans les domaines de '6duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et ukrainien de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'&lucation :

a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s concer-
nent l'ducation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de I'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coopration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'dtudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et ]a recherche.

Article 2
Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des

6changes et de la recherche sur des probl~mes d'intr& commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coopdration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les

domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la
t616vision et de la radio, de l'architecture, des musdes et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activitAs culturelles.

'Entrd en vigueur le 10 fdvrier 1993 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article 16.
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Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et centres d'information qui organiseront et m~neront
des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et accorde A ces centres, dans
les limites de sa l6gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur sont
n6cessaires. Les expressions < centres culturels >> et << centres d'information >> s'en-
tendent des 6tablissements scolaires, instituts d'&udes linguistiques, bibliothbques,
centres d'accueil et autres organismes dont les activit6s visent A atteindre les buts du
pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les orga-
nismes de presse et d'6dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs charg6es de garantir la protection du droit d'auteur.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans leurs
deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord, qui sont organis6s dans
l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coopdration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales ayant des activit6s dans tous les
domaines vis6s par le pr6sent Accord.

Article 13
Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la

l6gislation et A la r6glementation en vigueur dans le pays oA elles se d6roulent.
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Article 14
Le British Council est l'agent principal du Gouvemement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15
Des repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront chaque fois que n6ces-

saire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une Commis-
sion mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
puis sera tacitement reconduit jusqu'A ]'expiration d'un d61ai de six mois A compter
de ]a date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 10 fWvrier 1993, en deux exemplaires, en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Ukraine:

et d'Irlande du Nord:

EMILY BLATCH A.M. ZLENKO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ukraine, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of investment made in conformity with the law in
force in the territory of each of the Contracting Parties and in particular, though not
exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, technical processes, trademarks, goodwill, and know-
how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

I Came into force on 10 February 1993 by signature, in accordance with article 13.
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(c) "investor" means:

(1) in respect of the United Kingdom:
(aa) natural persons deriving their status as United Kingdom nationals from the

law in force in the United Kingdom; and
(bb) corporations, firms and associations incorporated or constituted under the

law in force in any part of the United Kingdom or in any territory to which
this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(2) in respect of Ukraine:

(aa) natural persons having the status of nationals according to the law of
Ukraine;

(bb) any entity established in accordance with and recognised as a legal person by
the law of Ukraine, such as corporations, firms, associations, foundations or
any similar organisations having the right to conduct economic activities in
accordance with the law of Ukraine;

(d) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the sea-
bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Ukraine: the territory under the sovereignty of Ukraine and the
sea and submarine areas over which Ukraine exercises, in conformity with
international law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to
investments of investors of the other Contracting Party.
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ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 5

Compensation for Losses

(I) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
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(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 6

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation.
Such Compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial
rate until the date of payment, shall, be made without delay, be effectively realizable and
be freely transferable. The investor affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such
investors of the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTnCLE 7

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns.
Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to an
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investment of the former which have not been amicably settled, shall, after a period of three
months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration if the
investor concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special

agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the investor concerned be submitted to arbitration under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contiacting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party (" the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
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Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 10th day of February 1993 in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

M. HESELTINE

For the Government
of Ukraine:

IVAN I. GERTS
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MDi YPaOM CHOJrYqEHOFO KOPOJIIBCTBA BEJIHKO-
EP14TAHII I 1IBHIqHOI IPAAHAII TA YPAALOM YKPAIHi HPO
Cf-IP45HHA I B3AEMHHIR 3AX14CT IHBECT141I_1

YPnA Cnony~eHoro KoponiBcTea BenHosPHTaHii i nieHi Hoi

IpnaHAi Ta YPPA Ympaim.,wo maaani imHeyMTbCR R floroeiPHi CTOPOMH

GaXaWHO' CTBOPT1 COPMRTfBi yHOOM AAR SifbWMX iHseCTMLHiA

iHseCTOPaMm OAHidi aepsaem ma TePHTOPil iHwi AepxaeS;

e3mHao4m. wo 3aoxo4eHHR i e3acHHm'1 3aXHCT 3riAHO Mi*HaPOA-

HOi y1OAH TaKMX iHBeCTHLik CnPMRT&Ie CTHHYRAm aHHOO iHAMIAYaAb-

H0i AinAeoi iHi~iaT8eM, niAemwyeaTHme AOSPOSYT jAW,0 e oox

OePxasax;

nOrOAmA"CR y Hl4ceHaBeAeHOHy:

CTATTS 1

/a/ "iHBeCTM iR " o3Hamac svyb-RKHi BHA iHBeCTHUiilt,3PO/W-

HSX y ei~noBiAHOCTi AO 4wH1Oro 3aMOHoAaaCTea Ha TePMTOPil OWHO

a ofoBip.wx CTOP'iH i, 3o0PeMa, xo4a He BHHRTHOs BKl,HaC:

/i/ PyXoHy i HePyxOmy BnaCHiCTb i GV'b-Xi iHwi MaV4HOi

npaa TaXi, RX 3acTaHi, npaeo YTPMMaHHR a6o 3ase3ne4eHHR no

no3m4i;
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/ii/ 4aCTKH y axLioHePmOMy maniTani Ta 3s00'R3aHHRX HOH-

naHii i 6yAb-RKa iHwa 0OPma y~aCTi xoHnaHii;

/iii/ npaBo aB-or" no rPOWOBwX MOWTax aso uoAo BWKoHaHHR

30Bo'R3aHb 3a KOHTPaNTOM, Ri MaMTb TiHaHcoBy UiHHiCTb;

/iv/ nPaea iHTeneKTyanbHoi saCHOCTi, TexHi4Hi nPouecm,

TOProBi maPkH, rYABiA i HOy-xay;

/V/ MOMeP.iAHi KOHIteCii, HaAaHi 3riAho 3aKoHoAaecTBa aso

3a MOHTPaKTOM, e m4aw4H KOHLeCii Ha Po3BiAYBaHHAW Po3PosneHHR,

eH"OAsyaHHs aso emcnnl'aTauiw nPHPOAH"X Pecypcie.

3MiHa voPMH, 8 RKiA aKTHBH KAnaAeHi, He OnnHaC Ha iX xa-

PaKTep FI iHeCTiA i TePmiH "iHeCT&4LiR" eKnwm4aE Oci

iHBeCTHLHii, 3POSeHi RK PaHiwe, TaK i niCniR aTW HaSYTTA 4MHHOCTi

uiew YroAom.

/6/ *'AOX(OAW" o3Haqae cy'mI, oAep~caHi smacAoK i HeeCTMLL i i,

1 3oKPema, Xo0a He "HiRTKxao, eKnw4a nPMSyTOK, BiACCTOK,

nPHPiCT KaniTany, AIBiAeHAH, PORATi Ta nnaT Ba nocnyri;

/B/ "iHSeCTOPM" o3Ha'4aE:

\1\ BiAHOCHO CnonyHemoro KoPaoiiBCTBa:

/aa/ *ZI314-Hi oCOGM, RKi maWTb cBiCI CTaTYC nignaHmx Cnrny~eHo-

ro KOPOniBCTBa 3niAHO H4HHorO e CnOVy4eHOMY XOPOniBCTi BaxOHO~aB-

CT9a; Ta

/a6/ opf oPaLLiieiPMW Ta acoiauiiv 3aPeCCTPOBaHi RH xoPno-

Patii aso BacHoBaHi 3riAHO H4HHO 0 y SYAb-HKi1 4aCTWHi CnonyeHo-

ro KoPoniecTBa BaKoHoAaeCTea aso Ha syAb--nmiA TePHTOPil, Ha PHy

notr4pWCTbCA UA YroAa GiAnolOiAHO AO nonoeHb CTaTTi 12.
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.\2\ BiAHOCHO YKPaH":

/aa/ Oji34Hi OCOSI, Sci MaWTb C~iCI CTaTyC rpomaARH sriAHO

3aKoHOAaScTea YKPaiHm;

/ss/ syAb--P)Y oPraHi3aLLiw, 3aCHoBaHy y eiAooeiAHOCTi AO, i

eH3HaHy MR OPmAH4my OCOsy nPaBOM YKPaiHM, TaKi MR KOPno0PaLii,0iP-

m1,acouiauii,oyHAaLtii aso ByA6--Ri nOAiSHi oPraHi3aL&iI, Wo maWTb

nPano 3AiICHIOaT" exoHoMi4Hy AiRbHiCTb y SiAnosiAHOCTi AO 3aKo-

HoAaeCTea YMPaiHH.

/r/ "TePMTOPiq" o3ma-ac:

\1\ B1AHOCHo Cnonye-oro KoponiecTsa: BeAMKOSP"TaHis i

niaHi4Ha IPaHAiR, BKAWHaW4&4 TePMTOPiaAbHe Mope i SYAb--R"A

mOPCbHmici PaACH, Po3TaWOsaHHA 3a TePMTOPian6HWM MOPeM Cnonye-

Horo KOPOiBcTBa, MKi 6YAM aso MO:KYTb s VT y MaC4SyTHbOH,' BL43-

ma4eHi 3riAHO HaUloHa6bHoro 3aKoHoAaacTea CnoAyHeHoro Ko-

PoiecTea y BiAnOBiAHocTi 3 MiHapOA"Hm nPaBOM, RK Pac oH, 0

RxOMy Cnony4eHe KOPOniSCTBO MOme 3AiCICHWBaTH npaaa WOAo MOPcb-

mOrQ AHa Ta niArPyHTR i fP"POAHHX PecyPcia, Ta syAb-x-RHO TePM-

TOPii, Ha RHy nOwL4PMEITbCR uR YroAa BiAroBiAHo AO yrlOS CTaTTi

12.

\2\ BiAHOCHO YKPaiHH: TePHToPin niA cysePemiTeTOM YHPaiHH Ta

MOPC6iXi i niABOAHi PaCIoHH, HaA RxM&m YxPaiHa sAiACHOE, Y BiAno--

BiAHOCTi AO MiwHaPoAHoO npaea, CyeePeHiTeT, cyeepeHHi npaea aso

WPHCAWKUIADO.
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CTATTR 2

CnPsRHHR i 3axmcT iHeCTALi i

/1/ Koxma florooipHa CTOPoHa 3aoxomyeaTHme i CTBOPmBaTHMe

CnPHRTnHBi YMOOM AAR iHsecToPie iHWOi aoroeiPHol CTOPOHW AAR

aSnaAeHb KaniTany Ha C801A TePHTOPil Ta, 3riAHo cBoro npaea

3AiIcHwaT" nOBHoBa~eHHR, HaAaHi H 3aKOHOAaBCTBOM, nPIlMaTHMe

Takmv xaniraA.

/2/ IHoeCTMLii iHBeCTOPiS KOXHOi floroeipmoi CTOPOHH Ha

nPOTF13i 8CbOrO '-acy HOPt.ICTyBaTlMyTbCq cnPaeeAni-i~m i PeHO -

nPaBHi4m CTaseHHqM Ta OTPmMvBaTHMYTb nOBHMA 3aXACT i se3nexy Ha

TePHTOPii IHWOi aroeiPHoi CTOPOHM. *o4Ha a aoroeipHmx CTOPiH

y SY/b-HI'I cnocis He nePeWMoAaT'tme HeBMOTHBOoaHmmo aso

AHCKPMiHaiOHm.1M 3axo~am yrnPaeniHH*, OaCcvroeveaHHw, BHKOPC-

TaHHoBonOAiHHO Ta PO3noPRA~eHHc iHBeCTMLiRMH Ha 11 TeP&4TOPil iH-

seCTOPamw iHWO1 aOrOBiPHOi CTOPoHm. Ko*Ha foroeiPHa CTOPOHa AO-

TPHmmyaTwmeTbCA Sy.b-ROrO 305o0'R3aHH, RKe 6OHa morna B3ATH

CTOCCOHO iHBeCTMliPI iHBeCTOPiB iHwOi foroBiPHOi CTOPOHM.

CTATTR 3

HaLioHabHMA PewHm Ta nOAOXeHHR WOAO Hail HaASinbworo

/1/XoAHa 3 ROPoBiPHHx CTOPiH Ha C0Oik TePHTOPil He niAAaeaTM-

me iHBeCT"UiL asO AOXOA" iHeeCTOPiD iHWOl aoroeiPHOi CTOPOH1 PeH--

My, wo c meHw CnPMRTA"lMM1 aHiE TOA, wO BOHa HaEac iH8eCTHL4ipm aso

AOxoAam caix BnaCHmX iHeCToeie, a60 iHeecTymiRm aso AOXO~aM

i-OeCTOPia SIAyb-RlKO TPeTbOi gep:':Oaa.
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/2/ XoAHa 3 Aoro1eipHmlx CTOPiH Ha ceool TePHTOP i He

niAAaaTHme iHBeCTOPiB iHOi AoroBiPHoi CTOPOHM BiAHOCHO iXHbOrO

ynPaeBiHHm, oscnyrosyBaHHn, BOAOAiHHR aso Po03flPRAxeHHm C9o0H1

iHeeCT&LiAHH Pemrny, wo c meHw CnPHRTAfHBMM, aHiM TOA, WO BOHa

HaAac CBoim enacHAim iHeeCTOPaM aso iHeeCTPaH GyAb-A4O! TPeTboi

/7/ 2AR yHHxHeHHs CVmHisi, CTBePAXI'CTbCR, L40 Pe yMM, 067-

mOeneH- y nYHKTax /I/ i /=/, sKa~aHix BLite, 3acTocosyeaTM-

MeT!CA AO nonC:KeHb CTaTea 1 - 11 "iLi VroAM.

CTATTR 4

BAwnK4eHHR

ncnoeHHq "iCl Yrox", WO CTOCyWTbCR HaAaHHR PezHwysx R He £

meHw CnPS1RTnt1e&49H. aHiE TOC, WO HaAaCTbCA iHeeCTOPaH 6YAb-KOi 3

AoroeiPHX CTOPiH aso SYAb-'RK0i TPeTboi nePwa sm, He TfyMa4MTH-

myTbC RK Taxi, WO 30608"q3YlOTb OAHY gOrOBIPHy CTOPOHY nOWPIPIOaTA

Ha iHBeCTOPiB iHWol ewrOAY SiA BYAb-smoro PeuKmMy, nPeoePeHtil aso

npIsinei, RKi eHnhABaKITb 3:

/a/ SYAb"soro iCHyio-iOlO aso maAsyTHboro MHTHOrO COway aso

nOfiSHOi MiXHaPoAHOi YPOAM, CTOPOHOIO AKOi C aso moe CTaT4

6ylb-Rxa 3 acPOBiPHHX CTOPiH, aso

/6/ SYAb--AHOi mixHaPOAHOi yrOAH aso AOMOSeHOCTi, 140

CTOCYCTbCR noSHiCT also nePesaWHo onoAaTmyBaHHR, aSo BYAb-RKoraO

MiCLeBorO 3aKOHOAaeHoro aKTy, WO CTOCYCEbCR noSHiCTM aso

nepeeawHo OnoAaTKyeaHHa.
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CTATTS 5

KoHneHcaIs BTPaT

/1/ IHaeCTOPaM gOrOBIPHOI CTOPOHiM, eIfIi iHBeCTIILLii Ha TePHTO-

Pii iHwol OOroeiPHOi CTCPOH$I 3a3HaloTb 8TPaT BHac/iAOH BijHH a6o

36POLiHOrO HOH.IlTy, PeBOAuoiiv HaLLioHanbHorO HaA3Bm4aAHoro CTaHy,

3aKDoOTV, noeCTaHHR alo SYHTY Ha TePHTOP1I OCTaHHbOi AorOBiPHOi

CTOPOHM, HaAaeaTHmeTbCS oCTaHH6ow DoroeiPHOW CTOPOHO Pemm, wo

CTOCI'ETbCS PeCTHTY"ii, ai wMOAysaHHR, KomneHcau1i aso iHworo eImP-

uLHmR, He MteHW CnfP TLIBL4LW aH1 TOI', qHMM OCTaHHR orOeIPHa CTO-

powa maaac ceoit4 BIracHmw iHeeCTopam aso iHeecToPaI GyAb-qHx TPe-

Tb0i QePNaaH. faTe:i,wo 8MnHBaITb 3 lbOraO, BYVTb eijbHO oePeeo-

AMTHCb.

/2/ Se3 ynePeAseHHm WOAo OyHXTY /1/ LiCi CTaTTi iHseCTopam

oAHiEi gOrOBiPHOi CTOPOHH, Ha nKHX y ByAb-hRKi1 3 3a3Ha4eHmx

C1TyaLtik c nOCHaHHR B LbOmy nyHKTi, LJO 3a3HaoT6 BTPaT Ha

TePtITOPii iHwOi gOrcOiPHOi CTOPOHH BHacniAOK:

\a\ PeKBi3Lii iX MasiHa ii C94naHH aso SiaAaH, aso

\s\ P,'%HyBaHHI ix maAHa ii cmnam aso enaAamH, s~e He syno

Cnp"4HeHe SOPOBS1MIM AiRM aso He BHMaranOCR HeosxiAHiCTO cWTya-

Ltil, Ha~aBaTI4HeTbCR PeCTHTYLViR aso aAeKBaTHa KomneHcaiR. naTe-

wi, LLO Btn/uisaOabTb 3 U8Obor, YA5YTb BilbHO nePeBOAlITtlCb.

CTATTS 6

EmcnponPia~in

/1/ IHBeCTMLii iHBeCTOPiB YAb--RKOi AOroeipHoi CTOPOHH He

SYAYTb HaioHa/sioBaHt, e~cnPonPiloeaHi aco niAaHi aaxoAam, Rxi

•maIOTb eOeT emaiBaeHTH&L1 HaL~ioHan13a.ii aso excnParPiaii

/HaAani imeHyCTbC "e-(cnPonPiaL~in"/ Ha TePMTOPli iHwoi 0oPoBiPHOi
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CTOPOHii. sa eH/10-4eHHsm TL1X Btina i , mon- ue 3PO/eHO y Cycninh-

HIIX iHTePecax, nO8"R3aHHX 3 SHYTPiwHimW nOTP9BaHH Lkil CTOPOH Ha

HeAL4CXP"MiHa"IIHHX 3acaAax Ta CyfPOeOAKYETbCR HeraCIHo Ta e~eH--

T"9HO4 HotineHcaicw. Tama mHomeHcauiR AoPiaHWaaT"Me cnPaswHik Li-

Hi eHcnPOnPIloBaHHx iHoeCTW1iA BiAPa3,' nepeA eKcPonpiauicw aso

nePeA TUM. R npo 3arPo3y eKCnPOnPiaii CTanO 3aPrabHO 9ilotO, 8

3aneHOCTI BIA Toro, wo PaHiwe, eHJw4aTmme BiACOTH&I 3a HoPmaA6HO O

HOrePUxOHOw CTaBeow Ha AaTy nnaeXyPOGHTmmeTbcR 6eS 3aTPHrNMx

GyAe eoeKTWBHo 3ACicHwBaHa ra Binbho nePeBOA0THCb. IHaeCTOP, WO

nOTePniB, MaTwme npaeo 3riAHo 3aHoHo~aBcTBa aOroniPHoi CTOPOHI,

Rka 3AiiACHwE eKcnPonPiauio, Ha HeraVH~A nePerARA cyAOBOw aso

iHWOm He3aexHom siaAOW UiEi CTOPOH" Aoro Bmfa4my i Ha OLiHNY

riOrO iHseCT6"ik Y BiAnoBiAHOCTi AO nPwHuniB, eHmnaAeHmX y ubOmy

nyHHTi.

/2/ Koni4 1orOeiPHa CTOPOHa excnponPime aKTMOM KoMnaHil, Pxa

aapeCCTPoBaHa RH xoPnoPaUiR aso 3acHoBaHa 3riAHO 4HHHoro 3aoHO--

AaBCTBa y SYAb--SKiA 4aCTWHi CBO£i BnaCHOI TePMTOPi, i Y RKiA iH-

seCTOPMl iHUo0 DoroiPHOi CTOPOHH MaWob enacHi -aCTHPI, BoHa 3ase3-

ne4yaaTmme Te, wo nonoeHHR OyHKTY /l/ "iEi CTaTTi 3aCToCoByeaTM-

MYTbCR Y Mexax, RKi HeOsXiAHi, was raPaHTyeaT" HeralHY, aAekuaTHY

Ta eoeOTMBHY KoMneHcauiw BiAHOCHO ix iHBeCTMiA THt iBeBCTOPaM

iHwOW AoroeiPHOi CTOPOHM, RKi c snacHwHaMw UmX aCTOK.

CTATTS 7

PenaTPiaiR iHaeCT""iA i AOXOAis

KoxHa aolroipHa CTOPOHa siAHocHo iHBeCTMLi1 raPaHTyBaTwMe

iHeecTOPaM iHwOi aOrOSIPHOi CTOPOHM HeosmexeHmk nePeKa3 ix iHBeC-

TMUICl i AOXOAIB. fePema3l ByAyTb 3AiricHx;9aTHCb se3 3aTPHMH B
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HKHoepToeaHir eanIOTi, , F i&e KaniTa sye nepicHo 1H~eCTeaHg.4,

aGo a ayAn-qxiw imWio KOHBePTOBaHiA eanWTi, y3roAxeHio Him imeec-

TOPOM Ta eiAnoliAHow aOroeiPHw CTOPOHOm. AOKH He noroAwemo iHmwe,

nePeHa3H 3AilcHeaTM4YTbCR 3a 0MiHHHM KYPCOM, WO 3aCTOCOBYET6CA

Ha AaTY nePema3y 3riAHO HmmHHX n0oloeHb WOAO BSHiHY.

CTATTR 8

Bt4PiWeHHR CnoPiB HiM IHneCTOPOM Ta AePxaaow,

w0 npm mae

/1/ CnOPPI MiX iHneCTOPOM OAHiC! R0roBiPHOi CTOPOHH Ta im1010

0oePoiPHow CTOPOHO, WO CTOCYWTbCq 30508 "R3aHb OCTaHHbOa 3riAHO

uici YrOAH BiAHOCHO iHnecT.Uil nonepeAHix, PKi He Sy1H BPiWemi

APymenmsHo, nicnp nePioAY 0 TPl MiCRLi 3 AiR nCbMOsOro noBiAOH-

neH- nPO n03o8, 6YAYT6 nepenaHi Ao Mi*HaPOAHOrO aPsiTPamy, RmWO

3a.imaoneHi imoeCTOPH TaK saXaMTb.

/2/ Kon cnip nepeaHo Ao HixmaPOAHOro aPsiTPaXY, 3aLiKafAe-

HmA e cnopi iHmeCTOP £Arosipmoi CTOPOHM moxe norOAHTHCP nepeAaTH

cnip aso Ao:

/a/ MixmapoAioro UeHTPy AnR BmpiwemHR IHBeCTMwiRHHX Cnopin

/npm-4ma-m no yAarti, AL- L.e nP"iaTO, noAo*eHHR KoHeeHuii npo Bm-

PiWeHHR IHBeCT&IUiCH"X Cnopin mi.,K AePma9aw i cnieiTW3HMKaMH

iHwH"c aepwae. SiAMPMTOi An ni-ncanI--R , BawtHrTOHi, ONPyr Ko-

nYmsiR, 18-to rePe3HR 1965 pomy, i CoAaTHoni fpae&na AAR B-

KOP1.CTaHHs nip" P14u0i, APriTPaxHo. Ta CniAoi fPoueAvP; aso

/G/ APSiTPaxHOrO CyAY MimHaPoANOi ToproeebHoi na/aTH; aso

/e/ HimHaPoAHoro aPsiTPa aso ad hoc apriTPaiHoro cy'nY, KMiA

nceHiHeH 6yT" nPwaHa4eH"C4 3a cneuianbHow YiOACO, aBo CTBOPeHI
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3riAHo APsiTpaHmx npaekin Komicil OpraHisaajij Os"cHaHwx Hauivi 3

Mi*HaPOAHoro ToProeAbHoro fnpaea.

qkwo nicnR nepioAy y TPt4 MICRUi 3 AaTH rwicbMOBOrO nO iAOM-

AeHHA nPO no3o8 Mi CTOPoHaMw He ACCRrHYTO yrOAM WOAO CAHiEI 3

eHweHaBeAeHwx aAbTepHaTH&4HX npoaeAyP, cniP Ha nHcbmoae npoxaHHA

3auimaeneHoro iHBeCToPa syAe nePeAaHo Ao aPsiTPaxy 3riAHo APsi-r-

PamHLX nPaamn Komicii OPraHiaaL&il OS"CAHaHlx Hauipi 3 MiWHaPOAHOrO

ToproeenbHOro npaea, RKi HaAani AiRTWMYTb. CTOPOHH Cnopy OWYTb

tiCbmOsO nOrOAHT"Cb 3MiHoBaTH Li fpaemna.

CTATTS 9

CnOPH mix AOrOBiPH&-MH CTOPoHaI

/I/ CnOPm mix goroeiPH4MH CTOPOHaMH, WO CTOCYIOTbCS TnyHa4eH-

Hn aso 3aCTOCyBaHHR Uic YroAm, nlOGHHi, AKWO MO~nW80, ByT4 8I1Pi-

weHi 4epe3 A&nAoMaTMHHi KaHalH.

/2/ qwo Cl1P tika 0OrOjsPHwH&4 CTOPOHaMM TaHo4m HHOH He Howe

6''TH BP 1WeH"VI. riCro Ha nPOXaHHq 6VAbqxi toroBiPHoi CTOPoHH,

6yAe nepe~aHo Ao aPsiTPamHoro CYAY.

/3/ TawiH aP~iTPa*HLci CYA 6yAe CTBOPeH" AAR kOHoro iHAHi-

Ayan6H~rO naAKY V Taxt4" cnacis.4ePe3 Aea micRi nicAR OTP&MaHHR

3a-nITy WoAo aPsiTPawy, HO:Ha AcrcsipHa CTOPoHa nPM3Ha4Tb OAHro

,qjneHa apsiTPa:ry. Ui Asa 9,eHa aPSHTPaxy nOTiM OB&4PaOTb rPOmaI-m-

Ha TpeTbOi RePmae", SKOO, nicR YXBaeHHR Asoma noroeiPHHMH CTO-

POHaH, SYne nP"3Ha~eHo onoeowo aPsiTpawy. rOAOSy SY6e nPH3Ha4eHa

riPOTsrCm ABOX MiCRLig 3 AaTH nPm4Ha'eHHR ABOX iHwm:i '4eHis.
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/4/ R1wo nPOTarOm nePioAYemaaHoro y nyHmTi /3/ Uici CTaTTi

HeosxiAHi nPH3Ha,4eHHR He SyAyTb 3posneHi, 6yA6-Ka 3 AOrOBiPHHX

CTOPiH moe,3a BiACYTHOCTi SyAb-KOi iHWOi yrOAm,3anPoCMTH nPe3w-

AeHTa MixHaPOAHoro CYAY CnPa~eAnWaOCTi 3POSHTM ByAb--Ki HeOsXiAHi

nPH3HaHeHHA. Rmwo fPe3HAeHT c rPomaAAHMHOM SyA6-- IKOi 3 £OrOBiPHMX

CTOPiH a6o AMWO iHwi nP4mHHH nePeWKOA~aWTb O
7
MY OMKOHySaTH 3raAaHi

OyHKLii, sYAe 3anPoweHo Bie-41Pe3AeHTa 3POGMTH HeosxiAHi RlPH3Ha-

4eHHR. RKwO BiLLe-4Pe3HAeHT c rPOHaA"H4HOH SYAb--MOi 3 gOPrOiPHHX

CTOPiH aso RKWO iHWi nP"4IHHII TaKox nePewRoAzamoTb H KOHyBaTM 3raAa-

Hi OYH1414i, SYAe 3anPOWeHO 4neHa MiXHaPOAHoro CYAY CnPaaeAHaBOCTi,

HaCTynHoro no CTaPW&HCTBY, RKWm1 He c rPoHa HHHoM 5Y~b'-RO1 3 jao-

osiPHx CTOPiH, WOS 3POMTM HeoBxiAHi nPH3Ha~eHHR.

/5/ APSiTPaWHH CYA nPHMaTHme CBOi PiwHHR GinbWiCTw rolo-

ciB. Tame PiweHHR sy~e OaOB"R3NOS&4 e AR OOX gO-OrBiPHHX CTOPiH.

KoxHa aoroiPHa CTOPoHa nOSL4HHa HeCTA BHTPaTM BIAHOCHO C8OrO

8IacHoro 4eHa aPSiTPawy i ceoro nPeACTaeHHLTea a aPsiTPa*HoMy

CO' A-.I1HCTei; SLTPaTH BIAHOCHo rooeoa i PewTa BS4TPaT HeCTMyTbCR

y PIBHLIM 4aCTxaX forOeiPHw1MI CTOPOHaHH. APsiTPax vioee, nPOTe, y

CBOemy PiweHHI 3a3HaH4TMl, WO BinbWY HaCTLHY BWTPaT HeCT4Me oAHa

3 ABOX AcrOBIPHHX CTOPiH, i ue PiWeHHR sYAe 05OOB"3KOBM AAR OSOX

aOrOrPi-Hmx CTOPiH. APsITPa* sw3Ha9I1Tb CBol BaCHy nPoueAyPiY.

CTATTA 10

CyaPorauin

/1/SKWo O4Ha gorOBiPHa CTOPOHa aso ii nP&43Ha4eHmA nocePeAHMK

/'nepwa AoroeiPHa CTOPoHa"/ 3AiAcHC£ nnaTeSi a nOPRAKy, HaAaHOro

B 38 "R3KY 3 iHBeCT&HLLiEI Ha TePMTOPil iHWO! fOor0iPHOK CTOPOHH,

/"iHwa foroeipHa CTOPoHa'/ iHwa 11oroeipHa CTOPoHa eH3Ha'aTHme:
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/a/ nePeAa4y nepwiA gorosiPHiA CTOPOHi 3riAHO 3axOHOAaeCToa

aso wPt4in4HOi yroA- eci:x rPae i es4MOP CTOPOHLI, oxio HaAaHe BiA-

WKOAyeaHmn,

/s/ Wo nepwa DorosipHa CTOPOHa ynOSHOBaXeHa 3A1icc~msaTM Taxi

npaea i 3AiICHmSaTH Taxi eHMOrH e nOPmAxy cysporauii, y TaKiA Xe

Hipi, Rx i CTOPOHa, RKiC4 HaAaHe SiAWKOAyeaHHm.

/2/nepwa goroeipHa CTOPOHa syAe ynoaHaeaxeHa 3a scix oSc-rasL

KOPtIcTVBaTWcb TaKHMV *e PelsiMoM 81AHOCHO:

/a/ npae i Imoar, oAeP4yeaNHx Hew 8 noPpAxy nepeAa4i nPaB i

/G/ SyA -MHn: nnaTeaia, OTPMMaHMX eHacniAog 34ilCHeHHa umX

npae i 9"morIo CTOPOHa,RiA HaAaHe BiAUJOA)YaHHR,S,la ynosHOBa-

:IeHa OTPoMaTW Ha OCHOBi UiEi YrOAW 8iAHoCmO iHBeCTLiCIWO MaWTbCR

Ha y'ea31, Ta AO:<OOis, WO Ao H"X BiAHOCRTbCR.

/3/Synb--ki nnaTeioTPMMaHi y HexOHeePTOBaHiA BaiWTi nePWOM

norosiPHo' CTOPOHOW Ha eHxoHaHHR HaSYTHx nPae i BmMOrp SYAYTb

B1JbHO AOCTynHi nePwli noleoiPHiC1 CTOPOHi APR uineri nOI4PTTS

SyflbM--Kt1X 894TPaT. SRi MH&4KaIOTb Ha TePMTCPii IHOi gOrOeiPHOi

CTOPOH".

CTATTS 11

3acToC YaHHA iHmwX fPasHn

SHmo ncloneHHR 3aMOHOAaScTea Gynb-"AxOi 3 fAroeiPmmx CTOPiM

aso 306oB"R3aHHR 3riAHO MixHaPOAHOFO npaea,Rxi iCHyWTb Ha eA 4aC

aSO BYAYTb OCTaHoonemi y Ma ByTHbOMy Mix f rOrip4Mm CTOPOHaH&4 Ha

AoAaTOK AO LiEi YrOA4,miCTRTb npaowna, aso 3aranbHiaBo cneumqi.4-

Hi, Wo HaAaWTb iH~eCTwLiRM iHeeCToPa iHWO! gorosiPHOi CTOPOHW Pe-

*mM ainbw cnP&4RTnMBHA, a Mix TOA, sx&.t neesa4eHo Lticw YroAaO,
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Tami npaemia 1 TiA HiPi, B3 RKiq sOHm 6inwb CnpIiRTmBi, MaTMMYTb

nePeeary HaA UiCW YrAoio.

CTATTS 12

TePMToPianbHe PO3WmPeHHR

Y 4ac niAncaHHR uici YroAm aso e qHwclCb IHW9111 HaC aiATa

nOnO:ReHH9 Lici YrOaRm HO*JITb SyTh nOWmPeH1 Ha TaKi TePHTOPii, 3a

mixHaPOAHi BiAHOCmHm AmKX YpsA CnoAy'eHoro KOPOiBcTea c eiAno-

elzanbHMm, wo moae SYTW Y3rOA:KeHo Mix OarcOiPHmmm4 CTOPOHaMM OHM-

HOM HOTaM".

CTATTS 13

HasYTTR HMHHOCTi

Us Yro~a HasePe 'MHHOCTi 3 AHS ii niAnMcaHHR.

CTATTSI 14.

TpweanicTb Ta nP&rOmHeHHP

Us YroAa 3ar waTMMeTbCA 4mHHO Ha nepiOA AeCRTb POmio. BiA-

TaH sOma nPOAOBwBaTHme 3anmwa8vco 'MHHOOAOKM He CflAMHYT6 A8a-

HaAURT6 micR.iB 3 AaTH, Ha RKy 6yAbNKa 3 AorouiPH4x CTOPiH HaAi-

wne nmcbmoBe noiAomneHHR npO nPmr HeHHR iHwiA. nepeAsa'eaCTbcM,o

CTOCOBHO iHseCTiAi, 3POSflGHWX, KOH YroAa C 'HHHOO 11 nOAO eHHR

nPOAOBEYBaTWHYT6 AiRTM no 8iAHOweHH@ AC TaKHx iHseCTijAi Ha nepi-

OA V n"rTHaUSeTb POxiB nicls AaTm nPmflHeHHR i se3 ynePeAweHHR

WOAO BaCTOCyBaHHn BiATya nPaeMf 3aranbHoro HiMHaPOAHoro nPaea.
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Ha nOCBiA4eHH 4OrC Ti, alo niAnHmcancb HmKxre, HanewHm 4&IOM

ynoeHoe.ei YXHiM" BiAnosiA&4MM1 YPRAatM4 niAnmcanH "m YrOAY.

341iocmeHo y ABOX nP&4MiPHIKax y M.

./V.z.o7 io 1993 POmy a1-rfiACbkOO Ta yKPaiHcbI.Oci Hosam, nPm-ioMy

OBMABa TeKCT4 C PioHo ayTeHT"4HHMH.

3a YpAx CnojyqeHoro
KopoJiiBCTBa BerusKo6pHTaHiY

Ta rliBHi4HOl IpIaHxif:

[Signed - Signel'

3a Ypau YicpaiHH:

[Signed - Signe]2

I Signed by M. Heseltine - Signd par M. Heseltine
2 Signed by Ivan 1. Gerts - Signd par Ivan I. Gerts.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-apris ddnomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des investisseurs de l'un des deux Etats sur le territoire de
1'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre de l'accord international y aff6rent sont susceptibles de stimuler
l'initiative 6conomique et d'augmenter la prosp6ritd des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Df.FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) Le terme < investissement d6signe toutes les cat6gories d'investissements
effectu6es conform6ment A la l6gislation en vigueur sur le territoire de chacune des
Parties contractantes et comprend notamment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits rdels tels que les
hypoth~ques, droits de gage ou nantissements;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des soci6t6s;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s techniques, marques de fabrique,
clienteles et savoir-faire;

v) Le$ concessions commerciales confdr6es par voie 16gislative ou en vertu de
contrats, y compris les concessions relatives A la prospection, A la culture, A
l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme < investissement comprend
tous les investissements effectuds soit avant soit apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord;

I Entrd en vigueur le 10 f6vrier 1993 par la signature, conformment A l'article 13.
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b) Le terme « revenus >> d6signe les montants d6coulant d'un investissement et
notamment mais non exclusivement les montants vers6s A titre de b6n6fices, d'int6-
rets, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances et de commissions;

c) Le terme « investisseur >> d6signe:

1) Dans le cas du Royaume-Uni :

aa) Les personnes physiques dont la qualit6 de ressortissants du
Royaume-Uni d6coule de la 1dgislation en vigueur au Royaume-Uni; et

bb) Les soci6tds, entreprises et associations constitu6es conform6ment A
la 16gislation en vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou dans
tout territoire auquel le pr6sent Accord aura t6 6tendu conform6ment
aux dispositions de l'Article 12;

2) En ce qui concerne l'Ukraine:

aa) Les personnes physiques dont la qualit6 de ressortissants d6coule de
la 16gislation en vigueur en Ukraine;

bb) Toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation en
vigueur en Ukraine et reconnue comme telle par ladite 16gislation, no-
tamment les soci6tds, les entreprises, les associations, les fondations et
toute organisation semblable habilit6e A se livrer A des activit6s 6co-
nomiques conform6ment A la 16gislation en vigueur en Ukraine.

d) Le terme << territoire >> d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris leurs eaux territoriales et toutes les zones maritimes situ6es au-delAt de ces
eaux et qui ont 6t6 ou pourront 6tre d6sign6es par la 16gislation nationale du
Royaume-Uni et conform6ment au droit international comme zones ofi le Royaume-
Uni peut exercer des droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources
naturelles, ainsi que tout territoire auquel le prdsent Accord aura 6t6 dtendu
conform6ment aux dispositions de I'Article 12;

ii) Dans le cas de l'Ukraine: le territoire national ainsi que les zones maritimes et
sous-marines sur lesquelles l'Ukraine exerce, conform6ment au droit interna-
tional, souverainet6 ou droits de souverainet6 ou relevant de sa comp6tence.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de l'autre
Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era des conditions
favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs
que lui confere sa 16gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des investisseurs de chaque Partie con-
tractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable, d'une pleine
et entire protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque mani~re que ce soit,
par des mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession des investissements effectus sur son territoire par des
investisseurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respectera
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toutes les obligations qu'elle pourra avoir contract6es A l'6gard des investissements
effectu~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSES DE LA NATION

LA PLUS FAVORISIE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante h un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres investisseurs ou A ceux des investisseurs d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
Etat tiers.

3) A des fins de clarification, il est confirm6 que le traitement vis6 aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des Articles premier & 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t~es comme obligeant
une Partie contractante h 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f~rence ou privilege resultant :

a) D'une union douani~re ou de tout accord international analogue existant ou
futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6, ou de toute ldgislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une
guerre ou autre conflit armd, d'un 6tat d'urgence national ou de troubles civils,
subiraient des pertes sur les investissements effectuds par eux sur le territoire de
l'autre Partie contractante se verront accorder par rautre Partie contractante, en
matiire de restitution, indemnisation, reparation ou tout autre r~glement, un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat
tiers. Les sommes vers~es A ce titre seront librement transf6rables.
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2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit para-
graphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas td exigde par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement transfdrables.

Article 6

EXPROPRIATION

1) Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes ne
seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures &quivalant A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6e < expropriation ) sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, sauf cause d'utilit6 publique lide aux besoins
internes de cette autre Partie contractante, et cela sans aucune discrimination et
moyennant le versement, dans les meilleurs d61ais, d'une indemnit6 suffisante et
r6elle. Cette derni~re sera 6gale A la valeur r6elle qui 6tait celle de l'investissement
faisant l'objet de ]'expropriation imm6diatement avant celle-ci ou avant que l'expro-
priation ne devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux dates 6tant
retenue; le montant, qui comportera les int&ts calcul6s au taux commercial normal
jusqu'A la date du paiement, sera versd sans ddlai et effectivement r6alisable et
librement transf6rable. L'investisseur concern6 aura le droit, en vertu de la 16gisla-
tion de la Partie contractante procddant A l'expropriation, de faire procdter, dans les
meilleurs d6lais, A l'examen de son cas par une instance judiciaire ou autre instance
ind6pendante de cette Partie contractante afin de d6terminer la valeur de son inves-
tissement conform6ment aux principes 6noncds dans le prdsent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante se livre A 1'expropriation des avoirs d'une
soci6t6 constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelcon-
que de son territoire et dont des investisseurs de I'autre Partie contractante pos-
selent des parts, elle doit veiller A faire appliquer les dispositions du paragraphe 1
du pr6sent Article dans la mesure n6cessaire pour garantir aux investisseurs de
I'autre Partie contractante l'octroi, dans les meilleurs d6lais, d'une indemnisation
suffisante et r6elle au titre de leur investissement.

Article 7

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantira
aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans aucune
restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effectu6s dans
les meilleurs d6lais dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura t,
initialement investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun
accord par l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investis-
seur n'en convienne autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change en
vigueur A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.
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Article 8

REGLEMENT DES DIFFE-RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR

ET L'ETAT H6TE

1) Tout diffdrend survenu entre un investisseur de l'une des Parties contrac-
tantes et l'autre Partie contractante, concernant un investissement du premier et
visant une obligation contract6e par la seconde en vertu du pr6sent Accord et qui n'a
pas t6 l'objet d'un r~glement A l'amiable, sera soumis, apris une pdriode de trois
mois A partir de la notification 6crite, A l'arbitrage international sur la demande de
l'investisseur.

2) Lorsqu'un diff6rend est soumis A un arbitrage international, l'investisseur
et la Partie contractante concern6s pourront convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
riglement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651 et du
Mdcanisme suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation,
d'arbitrage et de constatation des faits);

b) Soit A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit A un arbitre ou A un tribunal d'arbitrage international constitu6 pour la
circonstance par un accord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux R~gles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si, A l'expiration de ]a p6riode de trois mois suivant la notification 6crite de ]a
r6clamation, les Parties au diff6rend ne sont pas convenues de l'une des proc6dures
susmentionn6es, le diff6rend, A la demande 6crite de l'investisseur concern6, sera
soumis A un arbitrage conform6ment aux Rigles d'arbitrage alors en vigueur de la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial international. Les Parties au
diff6rend pourront convenir par 6crit de modifier lesdites Regles.

Article 9

DIFFf-RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut &tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de ]a demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres ainsi choisis
choisiront ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux
Parties contractantes, sera nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident sera nomm6
dans les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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4) Si, dans les ddlais sp6cifids au paragraphe 3 du present Article, il n'a pas
td proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A

d6faut de tout autre Accord, demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de
l'une des Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 de toute autre mani~re de s'ac-
quitter de ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes
ou s'il est lui aussi emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au
membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant
d'aucune des Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa sentence, ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais
soit pris en charge par l'une des Parties contractantes et une telle d6cision aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le Tribunal choisira lui-m~me sa
proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (la " pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnitd accord6e
A raison d'un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
seconde Partie contractante ), la seconde Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de loi ou de transaction
16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnisde, et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion et dans la mPme mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2) La premiere Partie contractante aura droit dans toute circonstance au trai-
tement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce
qui est de l'investissement concern6 et de ses produits en ce qui concerne:

a) Les droits et pr6tentions acquis par cession, et

b) Tous paiements reus au titre desdits droits et prdtentions.

3) Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits ou pr6tentions acquis sera mis A sa libre disposition aux
fins de couvrir toute d6pense effectu6e par elle sur le territoire de la seconde Partie
contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou ses obligations
en vertu du droit international d6jA existantes ou contract6es par la suite entre les
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Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des r~gles, g6n6rales ou
particuli~res, faisant bn6ficier les investissements effectu6s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante d'un traitement plus favorable que celui pr6vu par le
pr6sent Accord, ces r~gles, dans la mesure oil elles sont plus favorables, pr6vaudront
sur les dispositions du present Accord.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure,
les dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires dont le
Gouvernement britannique assure les relations internationales et dont les Parties
contractantes pourront 8tre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

DURE ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans et le
demeurera ensuite jusqu'hL l'expiration d'un dd1ai de 12 mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par dcrit Al 'autre son intention
de le r6silier. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectuds pendant la
dur6e de validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront i s'appliquer pendant
une p6riode de 15 ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de
l'application ult6rieure des rigles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, ce 10 f6vrier 1993, en double exemplaire, en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Ukraine:

et d'Irlande du Nord:

M. HESELTINE IVAN I. GERTS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the State of ISRAEL

and

The Government of PAPUA NEW GUINEA

Having regard to the close and friendly
existing between them and their peoples:

relations

Desiring to further promote those close and friendly
relations:

Considering their common interest in the development
of the economic and social progress of their peoples:
and

Desiring to intensify their relations through
technical co-operation In a spirit of partnership, in
accordance with the Buenos Aires Plan of Action on
Technical Co-operation among Developing Countries;

HAVE AGREED as follows;-

Article I

The Government of the State of Israel and the
Government of Papua New Guinea shall promote
technical co-operation within the limits of their
capabilities. Technical co-operation shall be on the
basis of partnership, shared responsibility and
mutual benefit.

I Came into force on 15 June 1993, the date on which the Parties notified each other (on 26 November 1992 and

15 June 1993) of the fulfilment of the respective national requirements, in accordance with article V (1).
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Article II

Technical co-operation shall be undertaken by means
of the following activities:

(a) The exchange of advisers, consultants,
technicians and trainees;

(b) The provision of training opportunities (both
academic and technical) which are needed by
either country for its development efforts;
and

(c) Such other forms of technical co-operation as
may be deemed necessary and are agreed to by
both Governments.

Article III

The present Agreement embodies the basic conditions
for exchanges of personnel between the two countries.
The two Governments may, conclude supplementary
arrangements in accordance with this Agreement
concerning the conditions under which personnel shall
be engaged in either country. Such arrangements may
include provision in respect of:-

(a) the responsibilities of each Government
towards personnel present in its territory
pursuant to this Agreement;

(b) exemption from taxes on salary;

(C) immigration and aliens restrictions;

(d) import duty on personal effects;

(e) medical services, housing, office accomodation
and transport; and

M1) any other relevant matters.

Article IV

Representatives from the two Governments shall meet
as and when required to inform each other of progress

Vol. 1728. 1-30169
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in the implementation of this Agreement and of any
other matters relating to the development of
technical co-operation between the two Governments.

Article V

This Agreement shall enter into force on the
date on which the two Governments shall have
notified each other that the respective
national requirements for such entry into
force have been fulfilled.

This Agreement shall remain in force for a
period of five years. Thereafter, it shall
continue in force for successive periods of
one year, subject to termination by either
Government giving at least three months prior
written notice to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being
authorised by their respective Governments
signed this Agreement.

duly
have

DONE AT Jerusalem, this Cf, day of Ju-4- 1989
which corresponds to the 3,) day of Swd" 5749, in
two originals in the English and Hebrew languages;
each of the texts being equally authentic.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel I

For the Government
of Papua New Guinea:

[Signed - Signe]2

I Signed by Moshe Arens - Signd par Moshe Arens.

2 Signed by Michael T. Somane - Signd par Michael T. Somane.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINfE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Papouasie-

Nouvelle-Guin e,

Tenant compte des relations 6troites et amicales qui existent entre eux et entre
leurs peuples;

D6sireux de promouvoir ces relations 6troites et amicales;

Consid6rant leur intrt commun dans la poursuite du progr~s 6conomique et
social de leurs peuples; et

Ddsireux d'intensifier leurs relations grace A la coop6ration technique dans un
esprit de collaboration, conform6ment au Plan d'action de Buenos Aires pour la
promotion et la mise en ceuvre de la coop6ration technique entre pays en d6velop-
pement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e s'emploieront A promouvoir la coop6ration technique dans la
limite de leurs capacit6s, sur la base de la collaboration, du partage des respon-
sabilit6s et des avantages mutuels.

Article 2

La coop6ration technique portera sur les activit6s suivantes:

a) L'6change de conseillers, consultants, techniciens et stagiaires;

b) La fourniture de possibilit6s de formation (aussi bien scolaire que techni-
que) qui sont n6cessaires pour les efforts de d6veloppement de l'un et l'autre pays;
et

c) Toutes autres formes de coop6ration technique qui serontjug6es n6cessaires
et seront approuvdes par les deux Gouvernements.

Article 3

Le pr6sent Accord 6tablit les conditions fondamentales concernant les 6changes
de personnel entre les deux pays. Les deux Gouvernements pourront conclure des
accords suppl6mentaires conform6ment au pr6sent Accord en ce qui concerne les
conditions dans lesquelles le personnel sera engag6 dans l'un et l'autre pays. Lesdits
accords pourront comporter des dispositions concernant :

I Entrd en vigueur le 15 juin 1993, date A laquelle les Parties se sont notifid (les 26 novembre 1992 et 15 juin 1993)
I'accomplissement des formalitts internes respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article V.
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a) Les responsabilit~s de chaque Gouvernement envers le personnel present
sur son territoire conform6ment au present Accord;

b) L'exon6ration de l'imp6t sur les traitements;
c) Les restrictions concernant l'immigration et les 6trangers;
d) Les droits d'importation sur les effets personnels;
e) Les services m6dicaux, logements, bureaux et transports; et
f) Toutes autres questions pertinentes.

Article 4

Les reprdsentants des deux Gouvernements se r6uniront en tant que de besoin
pour s'informer mutuellement des progr~s r~alis6s dans la mise en oeuvre du pr6sent
Accord et de toutes autres questions concernant l'6volution de la coop6ration tech-
nique entre les deux Gouvernements.

Article 5

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gou-
vernements se seront mutuellement confirm6 par notification 6crite que les for-
malit6s internes respectives concernant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont
6t6 accomplies.

2) Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans. Par
la suite, il sera automatiquement renouvel6 pour de nouvelles p&riodes d'un an, A
moins qu'il ne soit abrog6 par l'un ou 'autre Gouvernement, moyennant pr6avis
6crit de trois mois adress6 A l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Jdrusalem, ce 6 juin 1989, soit 3 Sivan 5749, en double exemplaire, en
anglais et en h6breu, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:
[MOSHE ARENS] [MICHAEL T. SOMiANE]
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DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
Danish grant for the supply of fertilizer. Copenhagen,
7 and 11 January 1993

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 2 August 1993.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif a un don du
Gouvernement du Danemark en vue d'une fourniture
d'engrais. Copenhague, 7 et 11 janvier 1993

Texte authentique : franfais.

Enregistr,6 par le Danemark le 2 aoat 1993.
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1tCHANGE DE LEITRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET LE BURKINA FASO RELATIF A UN DON DU
GOUVERNEMENT DU DANEMARK EN VUE D'UNE FOURNI-
TURE D'ENGRAIS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN

DENMARK
2

Date: 7 janvier 1993

EncL Div. S.8
Ref. 104.Burkina Faso.17

Madame 1'Ambassadeur,

Faisant suite a la requite presentee par le Ministere
des Finances et du Plan du Burkina Faso au Bureau de
la Cooperation du Danemark au Developpement a Ouaga-
dougou le 24 juillet 1991 et le 2 septembre 1992,
j'ai l'honneur de vous informer de la disponibilite
du Gouvernement de Danemark d'accorder un montant de
16,5 millions DKK en vue d'une fourniture d'engrais
chimique de 5.000 tonnes de NPK et 2.300 tonnes
d'urde au Burkina Faso.

J'ai l'honneur de vous suggdrer que cette cooperation
entre le Burkina Faso et le Danemark soit mise en
oeuvre conformement aux modalitds prdvues par le
prdsent echange de lettres.

Article 1

Ddfinitions

1.1. Aux fins du present Accord on entend, sauf stipula-
tion contraire, dans le cas du Gouvernement de Dane-
mark, par "Autoritds compitentes", le Ministbre des
Affaires Etrangeres, DANIDA, et dans le cas du Gou-
vernement du Burkina Faso, le Ministbre des Finances
et du Plan, ou, pour les deux parties, toute autre
autoritd habilitee & exercer les fonctions actuelle-
ment assumdes par lesdites autorites.

Entrd en vigueur le II janvier 1993 par 1'6change desdites lettres.

2 Minist~re des Affaires dtrang&es, Copenhague, Danemark.
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Article 2

Obiectifs de la cooperation

2.1. La coopdration a pour objectifs a long terme:

- la contribution au developpement agricole du
Burkina Faso

- l'appui A la balance de paiement du Burkina Faso

2.2. La cooperation a pour objectifs immediats:

- la contribution a une augmentation de la produc-
tion agricole, en priorite des cultures vivrieres

- l'appui a la production vivriere des petits pro-
ducteurs

Article 3

Extrants

Types.auantites et emballage d'engrais

3.1. Le don d'engrais chimique qui sera fourni par le Gou-
vernement du Danemark au Burkina Faso consistera en
5.000 tonnes de NPK (14:23:14) et 2.300 tonnes
d'urde.

3.2. En ce qui concerne l'emballage de l'engrais, la
moitid des quantitds sera livrde en sacs de 25 kilos
en vue de donner aux paysans, avec un pouvoir d'achat
faible, de meilleures possibilit~s pour utiliser
l'engrais.

Livraison de l'enarais

4.1. Le Gouvernement du Danemark prendra en charge la
livraison d'engrais au Burkina Faso. La livraison
d'engrais sera effectude comme suit:

2.500 tonnes de NPK A Ouagadougou
2.500 tonnes de NPK & Bobo-Dioulasso

1.000 tonnes d'urde A Ouagadougou
1.300 tonnes d'urde & Bobo-Dioulasso

4.2. Pendant le transport jusqu'& Ouagadougou/Bobo-Diou-
lasso, l'envoi sera assurd par les soins du Danida.

4.3. La pdriode de reception prdvue sera mars/avril 1993,
A savoir avant la saison pluviale.
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Article 5

Stockaae. distribution et commercialisation

5.1. Le Gouvernement du Burkina Faso, par l'intermddiaire
de la Direction des Intrants et de la Mdcanisation
Agricole (DIMA), sera en charge de la r~ception, du
stockage, de la distribution et de la commercialisa-
tion de l'engrais. L'engrais sera vendu aux prix non-
subventionnes.

Article 6

Importation. taxes a 1'imgortation
et autres charges publigues

6.1. Le present Accord sera exempte de toute taxe, actuel-
le ou future, prevuepar les actes legislatifs ou
reglementaires actuels ou futurs du Burkina Faso, a
l'occasion de sa publication, son execution, son
entree en vigueur et autres.

6.2. Le Gouvernement du Burkina Faso exemptera l'envoi
arrivant du Danemark et des pays tiers dans le cadre
du present Accord de tout droit d'importation, taxe,
droit national ou tout autre charge publique telle
que la surtaxe a l'importation, le droit compensa-
toire d'imp6ts indirects, le dep6t se rapportant a
la delivrance de permis de reglement ou d'importa-
tion.

Article 7

Orcanisation et exdcution

7.1. La DIMA, au sein du Minist~re de l'Agriculture et des
Ressources Animales, sera l'organisme responsable de
la rdception, du stockage, de la distribution et la
commercialisation de l'engrais livr6 par le Gouverne-
ment du Danemark. Ii est pr~vu que les revenus de la
commercialisation de l'engrais reviendront au Gouver-
nement du Burkina Faso.

Article 8

Information. suivi et evaluation

8.1. Les deux parties conviennent de collaborer pleinement
en vue de la realisation des objectifs du present
Accord. A cette fin, elles dchangeront leurs point de
vue sur les questions se rapportant A la cooperation
et fourniront, l'une & l1'autre, tout renseignement
qui pourrait &tre demande en la matibre. Les deux
parties accompliront conjointement les travaux d'exa-
men de la mise en oeuvre du programme dans le cas ou
l'une ou l'autre en ferait la demande.
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8.2. Danida pourra en cas de besoin entreprendre toute
mission technique ou financiere qu'il jugerait ndces-
saire pour suivre le ddroulement des operations. Le
gouvernement du Burkina Faso fournira aux personnes
chargdes de telle mission toute assistance, toute
information et toute documentation pertinentes.

8.3. Une evaluation conjointe Burkina Faso/DIMA - DANIDA

sera effectuee en septembre 1993.

Article 9

RapDorts. comptabilite et verification

9.1. Le Gouvernement du Burkina Faso devra, immediatement
apres la reception de l'envoi, par l'intermediaire de
la DIMA, transmettre au Danida un rapport attestant
la conformitd de cet envoi avec l'envoi porte sur les
documents d'expedition.

9.2. La DIMA devra etablir un bilan au 31 aoit 1993 sur
les quantitds commercialisees et en stock, et egalem-
ent une estimation des besoins a prdvoir pour l'annee
1994/95.

9.3. Des representations de RIGSREVISIONEN (l'institution
supdrieure de contr6le des comptes publics du Dane-
mark) pourront entreprendre, & partir de toute docu-
mentation pertinente, toute vdrification ou toute
inspection jugee necessaire pour ce qui regarde la
fourniture en engrais chimique consentie au Gouverne-
ment burkinabd en vertu du prdsent Accord.

Article 10

Adresses

10.1. Les autorites responsables de l'exdcution de l'Accord

sont:

a) Du c6td danois

Ministere des Affaires Etrangeres, Danida
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague K
Danemark

Te§: 33.92.00.00
Tslex: 31292 etr dk
Telefax: 31.54.05.33

b) Du c6te burkinabe

Ministere des Finances et du Plan
Ouagadougou
Burkina Faso

Tdl: 33.25.34
Telex: Secretariat Gdneral du Gouvernement:

5555 segegouv
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L'organisme responsable de 1'execution est:

Direction des Intrants et de la Mecanisation Agricole
(DIMA)
Ministere de 1'Agriculture et des Ressources Animales
Ouagadougou
Burkina Faso

Article 11

Entree en viaueur

11.1. Le present Accord entrera en vigueur a la date de
1'echange des notes et il restera en vigueur jusqu'a
la fin du programme sauf en cas de denonciation.

Article 12

Modification. realement de diffdrend et d~nonciation

12.1. Tout amendement au present Accord doit 6tre effectue
par echange de lettres entre les deux parties.

12.2. Tout diffdrend qui surgirait entre les deux parties
au sujet de 1'interpr4tation ou de l'exdcution du
present Accord sera rdgl A 1'amiable par voie
diplomatique.

12.3. Les deux parties pourront denoncer 1'Accord en commun
par un echange de notes ou bien unilatdralement par
notification. Une telle notification prendra effet
trois mois apres sa reception par 1'autre partie.

Si les dispositions qui prdc~dent recuillent 1'agre-
ment du Gouvernement du Burkina Faso, j'ai i'honneur
de vous proposer que cette lettre ainsi que votre
reponse constituent 1'Accord entre nos deux Gouver-
nements sur ce sujet.

Veuillez agreer, Madame 1'Ambassadeur, 1'hommage de
mon respectuex devouement.

[Signel

BIRGER RIIS-JORGENSEN
Directeur

Afrique de I'Ouest et de l'Est

Son Excellence Madame Anne Konate
Ambassadeur du Burkina Faso
Kobenhavn
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II

AMBASSADE DU BURKINA FASO

L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 11 janvier 1993

No 93-012/ABF/CPH
sP

Monsieur le Directeur,

Par lettre portant r~f~rences S.8.104. Burkina Faso.17
du 7 janvier 1993, vous avez bien voulu porter A ma connaissance
ce qui suit

[Voir lettre 1]

J'ai 1'honneur de vous confirmer par la pr~sente,
Monsieur le Directeur, 1'Accord du Gouvernement burkinab6
sur les dispositions qui precedent et qui ont en consEquence
valeur d'Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, Monsieur le Directeur, les assurances
de ma consideration distingude.

[Signe

ANNE KONATE

Monsieur Birger Riis-Jorgensen
Directeur
Afrique de l'Ouest et de ]'Est
Ministre des Affaires Etrang~res
DANIDA
Copenhague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN DENMARK AND BURKINA FASO CONCERNING A
DANISH GRANT FOR THE SUPPLY OF FERTILIZER

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN

DENMARK

7 January 1993

Encl. Div. S.8
Ref 104.Burkina Faso.17

Further to the request submitted by the Ministry of Finance and Planning of
Burkina Faso to the Danish Development Cooperation Office in Ouagadougou, on
24 July 1991 and 2 September 1992, I have the honour to inform you that the Gov-
ernment of Denmark is prepared to contribute the sum of 16.5 million Danish kroner
(DKr) for the supply of chemical fertilizer to Burkina Faso in the form of 5,000 tons
of NPK fertilizer and 2,300 tons of urea.

I have the honour to suggest that this cooperation between Burkina Faso and
Denmark be implemented under the terms set forth in the present exchange of
letters.

Article I

DEFINITIONS

1.1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, "competent
authorities" means, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs, the Danish International Development Agency (DANIDA), and in
the case of the Government of Burkina Faso, the Ministry of Finance and Planning,
or, for both parties, any other authority empowered to perform the functions exer-
cised at present by the said authorities.

Article 2

OBJECTIVES OF THE COOPERATION

2.1. The long-term objectives of the cooperation shall be as follows:

- To promote the agricultural development of Burkina Faso;

- To provide Burkina Faso with balance-of-payments assistance.

I Came into force on II January 1993 by the exchange of the said letters.
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2.2. The immediate objectives of the cooperation shall be as follows:

- To contribute to the growth of agricultural production, giving priority to food
crops;

- To improve the crop production of small-scale farmers.

Article 3

OUTPUT

TYPES, QUANTITIES AND PACKAGING OF FERTILIZER

3.1. The grant for chemical fertilizer to be provided by the Government of
Denmark to Burkina Faso shall cover 5,000 tons of NPK fertilizer (14:23:14) and
2,300 tons of urea.

3.2. With regard to the packaging of the fertilizer, half of the total quantity
shall be delivered in 25-kilogram sacks in order to make the use of fertilizer more
affordable for farmers with limited purchasing power.

Article 4

DELIVERY OF THE FERTILIZER

4.1. The Government of Denmark shall bear the cost of delivering the fertil-
izer to Burkina Faso. The fertilizer will be delivered as follows:

2,500 tons of NPK fertilizer to Ouagadougou
2,500 tons of NPK fertilizer to Bobo-Dioulasso
1,000 tons of urea to Ouagadougou
1,300 tons of urea to Bobo-Dioulasso.

4.2. Transport of consignment to Ouagadougou/Bobo-Dioulasso will be arranged
by DANIDA.

4.3. Delivery shall be scheduled for March/April 1993, that is, before the rainy
season.

Article 5

STORAGE, DISTRIBUTION AND SALE

5.1. The Government of Burkina Faso, through the Office of Agricultural
Inputs and Mechanization (DIMA), shall be responsible for receipt,.storage, distri-
bution and sale of the fertilizer. The fertilizer shall be sold at unsubsidized prices.

Article 6

IMPORTS, IMPORT TAXES AND OTHER PUBLIC CHARGES

6.1. This Agreement shall be exempt from any charges, present or future, pro-
vided for by present or future legislative or regulatory acts of Burkina Faso at the
time of its publication, execution, entry into force, or at any other time.
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6.2. The Government of Burkina Faso shall exempt shipments arriving from
Denmark and third countries under this Agreement from payment of any import
duty, tax, national or other public charge such as import surcharges, countervailing
duties in respect of indirect taxes, and any deposits, payable in connection with the
issuance of payment authorizations or import licences.

Article 7

ORGANIZATION AND EXECUTION

7.1. DIMA, within the Ministry of Agriculture and Livestock, shall be the
body responsible for receipt, storage, distribution and sale of the fertilizer delivered
by the Government of Denmark. The proceeds from the sale of the fertilizer shall
revert to the Government of Burkina Faso.

Article 8

INFORMATION, MONITORING AND EVALUATION

8.1. The two parties agree to collaborate fully to ensure that the objectives of
this Agreement are met. To this end, the parties shall exchange views on matters
relating to the cooperation and provide each other with all such information as can
reasonably be requested in that regard. The two parties shall jointly review the
progress of the programme if either party so requests.

8.2. DANIDA shall, if necessary, have the right to carry out any technical or
financial mission that it considers necessary in order to monitor the progress of the
operation. The Government of Burkina Faso shall provide all relevant assistance,
information and documentation to the persons entrusted with any such mission.

8.3. A joint Burkina Faso/DIMA-DANIDA evaluation shall be conducted in
September 1993.

Article 9

REPORTING, ACCOUNTING PROCEDURES AND AUDIT

9.1. Immediately after receipt of the shipment, the Government of Burkina
Faso, through DIM A, must transmit to DANIDA a report verifying that the contents
of the shipment correspond to the shipping documents.

9.2. DIMA must draw up a balance sheet for quantities sold and in stock at
31 August 1993 and an estimate of its projected needs for 1994/95.

9.3. Representatives of Rigsrevisionen (Danish institution for the auditing of
public accounts) may carry out, on the basis of all the relevant documentation, any
audit or inspection considered necessary with regard to the supply of chemical fer-
tilizer to the Government of Burkina Faso under this Agreement.

Vol. 1728, 1-30170



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 10

ADDRESSES

10.1. The authorities responsible for the implementation of the Agreement
are:

(a) For Denmark:
Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhagen K
Denmark
Telephone: 33.92.00.00
Telex: 31292 etr dk
FAX: 31.54.05.33

(b) For Burkina Faso:
Ministry of Finance and Planning
Ouagadougou
Burkina Faso
Telephone: 33.25.34
Telex: Secr6tariat G6n6ral du Gouvernement

5555 segegouv

The organization responsible for implementation is:
Office of Agricultural Inputs and Mechanization (DIMA)
Ministry of Agriculture and Livestock
Ouagadougou
Burkina Faso

Article 11

ENTRY INTO FORCE

11.1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
notes and shall remain in force until the end of the programme unless the Agreement
is .erminated.

Article 12

MODIFICATION, SETTLEMENT OF DISPUTES AND TERMINATION

12.1. Any amendment to this Agreement must be made by an exchange of
letters between the two parties.

12.2. Any dispute arising between the two parties relating to the interpretation
or the implementation of this Agreement shall be settled amicably through the dip-
lomatic channel.

12.3. The two parties may terminate the Agreement jointly by an exchange
of notes or unilaterally by giving notice. Such notice shall become effective three
months after it is received by the other party.
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If these terms meet with the agreement of the Government of Burkina Faso,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this matter.

Accept, Madam, etc.

[Signed]
BIRGER RIIS-JRGENSEN

Director for West and East Africa

Her Excellency Madam Anne Konate
Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

THE AMBASSADOR

Copenhagen, 11 January 1993

No. 93-012/ABF/CPH
sP

Sir,
In your letter of 17 January 1993 (S.8.104.Burkina Faso.17), you kindly

informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Burkina Faso agrees to the
foregoing provisions, which thus constitute an agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ANNE KONATE

Mr. Birger Riis-Jorgensen
Director for West and East Africa
Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Copenhagen
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No. 30171

FRANCE
and

MAURITANIA

Agreement on assistance for the reintegration into the Mau-
ritanian economy of workers who have emigrated to
France. Signed at Nouakchott on 25 September 1986

Authentic text: French.

Registered by France on 3 August 1993.

FRANCE
et

MAURITANIE

Accord sur l'aide a la reinsertion dans l'6conomie mauri-
tanienne des travailleurs ayant emigre en France. Signe '
Nouakchott le 25 septembre 1986

Texte authentique : fran7ais.

Enregistrd par la France le 3 aoilt 1993.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANCAISE SUR L'AIDE A LA RtINSER-
TION DANS L'ECONOMIE MAURITANIENNE DES TRAVAIL-
LEURS AYANT ItMIGR EN FRANCE

- PREAMBULE -

Considfrant ls liens d'amiti6 exiatant entre lea deux
pays, lea deux gouvernements mont convenum de collaborer
Atroitement un vue de crier lea conditions favorables mu
retour volontaire et b la rhinsertion des reaaortiesmnta
*auritanienm myant &migr6 en France.

TITRE ler

OBJET DE LeACCORD

Article ler

L'objet du prf8ent accord eat de promouvoir, donm
un 8oucl de dhveloppesent de l'hconamie mouritmnienne,
la coopfration entre 1. France et 1. Mmuritmnie en vue
dlaider lea travailleurs mauritaniena qul Ie mouhaetent A
me rina6rer dane leur pays.

TITRE 2

CHAMP D'APPLICATION

Article 2

Le bfnfice des mesurem prfvuee mu pr6aent accord
@at rhmerv& aux resaortisanta de I. Rfpublique Islamique
de Mauritanie, majeurs de dix-hult in, qui juatifient de
lm posmesaion d'un titre en caurm de validit6 lea autorl-
sent & exercer en France une activitA professionnelle
malarife.

I Entrd en vigueur le 1e janvier 1993, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de r6ception de la
derni~re des notifications (des 27 avril 1987 et 12 novembre 1992) par lesquelles les Parties s'6taient informes de
I'accomplissement des procOdures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 14.
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Lee permonnem qui ant qualit6 molt pour obtenir
do plain droit une autoriatlon de travail en raison de
leur situation personnelle, 8oit pour obtenir A nouveau
1 d~livrance d'un titre de a6jour dene le cadre do la
proc&dure do regroupement familial, ne peuvent, toutefola,
prktendre mu b6nffice de ces meaurem.

TITRE 3

COMPOSANTESDES AIDES

ARTICLE 3

Lee travailleura mauritanian8 entrant done le champ d'ap-
plication du prfaent accord ant accim aux dimpositifa
fren;ai d'aide A l r6ineartion at notamuent A ceux pri-
voyant dem poemibilitfm do financoment :

- de frais expoa6a par lee candidate mu rutour pour une
formation profeamlonnelle adaptle aux n6ceesitkm de
leur rbinsertion,

- d'acquisition do blena d'Aquipement deatine A In rfm-
limation do leur projat de rkinsertion,

- de leur voyage do retour et do leur dhmlnogement winai.
qua du voyage de retour et du dfmfnagement dea membre
de leur famille rhaldant en France at repartant avec. aux.

Le Gouvernement frn;aim farm bfn~ficier lee travailleurm
lauritaniens do cus dispomitifa dana lea meilleurem con-
ditions posiblea.

Lee deux parties mesngagent A pourmuivre leura contacts
pour rechercher l'extenaion des dispomitifa doide A la
r6inaertion :

- aux travaillours mauritanlens qul ont manifeet6 le
dfir de quitter volontairement leur emplol,

- aux travailleura mauritaniens en situation de chBmage.

ARTICLE 4

Lea deux parties dfinlront et mettront en oeuvre des
stages de formation profeaaionnelle deatinhm aux travail-
leura mauritanian8 titulairem ou non d'un contrat de
travail. La formation diapenmae aura pour but de parmettre
eux reasortiesantm mauritanione qul cholsimaent do retour-
nor en R~publique Ialamique de Mauritania de m'adapter
dens de bonnee conditions A des emplois ou des activitfa
6conomiquem qui leur aeront proposa dana I. cadre du prk-
sent accord.
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TITRE 4

AVANTAGES DOUANIERS ET FISCAUX

ARTICLE 5

Cheque gouvernement accords, an ce qul le concerns, aux
travailleura mauritanten. bhn6ficialrea du prhsent accord,
des aventages dousnier. at fiacaux proprem A faciliter
leur rilnsertion.

Une attention particulihre sara apportie aux importations
de vhhicules, at de manuire g6nhrale, des bions pirmettant
is cr6ation d'une petite entreprime an Mauritania.

Le Gouverneent mauritanien factlitera l'ettribution des
terrains pour l'htablieaement des entreprises. En outre,
11 prendra des dispositions pour l'amhnsgement des sites
rhservh. A l'emplacement des entreprises.

TITRE 5

MODALITES DIATTRIBUTION

ARTICLE 6

Lee sides prhvuea A l'article 3 du pr6sent accord sont
vera6es soit en France, sit an Mauritanie conformhment
A Is rglementation frsnaiue, lee allocations correspon-
dent mu transport at au d6m6nagement 6tent verscan event
le dhpart de France.

ARTICLE 7

Une fots qua lee formalitls pr6hlablea au retour auront
6t6 accomplie8, le candidet & 1 r6inmertion at son conjoint
restituent leure titrea de sijour & lautorit6 fran;alse
comptente.

I1 recevra en 6change une autorlastion de mhjour vmlmble
deux mais, ou Ii ces Achhent pour Is dur6e de stage de
formation qu'lil effectuerait an France, cette dur6e 6tent
alore major6e de deux moi.

TITRE 6

MODALITES DE MISE EN OEUVRE

ARTICLE 8

Dis l'entrhe an vigueur du pr6sent accord, lea reoartia-
nents msuritaniens qui sont candidate su b6n6fice de
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1'aide financiere A le rkinsertion pr6vue par le r~glemen-
tation fran;aise, seront inform6s par lea autoritla fran;ai-
sea et our leur demande, par le Consulat de 1. Republique
Islamique de Mauritanie en France, des poaibilitfa et des
conditions d'emploi an Mauritanie, afin de pouvoir plani-
fier la r6alisation de leur projet de reinsertion et leem-
ploi de l'aide financiers frangaise.

Lea autorit6a mauritaniennes adresseront A catte fin,
p6riodiquement, aux sutoritas frangalses, lea informations
sur lea possibilit~s d'emploai et de creations d'activit6s
Aconomiques utiles au dfvelopement de Is Mauritania,
sous forms dinformations d6taillgea our : lea priorlt6s
sectorielles et g6ographiques de d6veloppement, lea
professions at lea emplola vacanta.

'Lea autoriths frangalsea communiqueront p~riodiquement
aux sutoritis mauritaniennes lea informations relatives
au nombre de demandas depoaees at de bfnficisiree du
diapositif d'aide publique A Is rhinaertion, A leur rAper-
tition par age, A leur qualification profeaalonnelle, A
la nature et A la localiastion de leura projeta de r~in-
sertion.

ARTICLE 9

Le volume at la nature des stages de formation profession-
nelle mentionn6e A l'article 4 seront fixhs d'un commun
accord an fonction des debouches Identifias an application
de l'article prfcfdent.

ARTICLE 10

Lee autoriths mauritaniennee concernhes at le mission
comphtente do l'Office National d'Immigration frangaia
6tabliront une collaboration Atraits pour contribuar A Is
miss an oeuvre des projeta do r~insertion des travailleurs
mauritaniens syant sollicit6 le benefice des aides prA-
vues aux articles 3 et 4 du prhsent accord.

ARTICLE 11

Lee resaaortiseanta de Is Rfpublique Islamique de Mauritania
souhaitent retourner dana lour pays dolvent *tre inform6s
au mieux de toutes lea poaaibilits offertes par In coopA-
ration franco-mauritanienne, sinai qua des droita at obli-
gations qui sont lea laura.

A cette fin, lea autorit6a fran;aiaea veilleront & i'n-
formation approprife per lea aervicPs compfianta, notam-
went ceux de l'Office National d'Immigration, des reasor-
tiasanta mauritaniens our lea droita muxquela ils peuvent
prftendre A lloccaaion de leur retour, notamment via A
via des aides financlres A la rlinsertion at des posel-
bilits de formation profeasionnelle an vue de lour retour
en Mauritanie mente dana Is cadre du prhsent accord.
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Lea autoritbe mauritaniennes transmettront priodiquement
aux autorits frangalaes suasi blen lea informations
relatives A I l16gil1tion mauritanienne concernant la
rinsertion et lemplol que toutea sutres informa-
tions utiles aux travaillaurn et aux membren de leur
famille en vue de leur rinstallation en Mauritania.

TITRE 7

EXECUTION DE LIACCORD

ARTICLE 12

I1 eat conatitu6 une commisiaon mixte d'experta

charge de :

- suivre l'ex6cution du present accord,

- examiner, en vue d'y apporter dem solutions satin-
falaantes, lea probl~mes qul viendralent A survenir
A l'occasion de 1'application des assures privues par le
pr6sent accord.

ARTICLE 13

Cette commission ae r6unit une fola par an, at cheque
fain qua do besoin A l demande de l'une ou l'autre
des parties.

TITRE 8

DUREE ET RENOUVELLEMENT

ARTICLE 14

Cheque partia notifiera A l'autre I'accomplieeuent des
procfdurea constitutlonnellaa requise8, en ce qul 1. con-
cerne, pour lentr6e an vigueur du prisent accord.

Le present accord entrera en vigueur I@ premier jour du
deuxi~me mole aulvent le jour de l r6ception de Ia
dernlire des notifications.

Le present accord eat conclu pour une p6riode de deux ane
renouvelablen par tacite reconduction. I1 peut faire
lobjet d'avenantn ou de notifications. Ii peut *tre
d~nonc6 par lune ou ltautre des parties contractantea qui
notifiera la d6nonciation per lea votes appropri6ea au
mains trois mois A l'vance./.
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FAIT A Nouakchott, le 25 septembre 1986.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signel

Monsieur MICHEL AURILLAC
Ministre de la Coop6ration

Pour le Gouvernement
de la R6publique Islamique

de Mauritanie:
[Signs]

Le Lt-Colonel AHMED OULD MINNIH
Ministre des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF MAURITANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC ON ASSISTANCE FOR THE RE-
INTEGRATION INTO THE MAURITANIAN ECONOMY OF
WORKERS WHO HAVE EMIGRATED TO FRANCE

PREAMBLE

Considering the ties of friendship that exist between the two countries, the two
Governments have agreed to collaborate closely to create favourable conditions for
the voluntary return and reintegration of Mauritanian nationals who have emigrated
to France.

TITLE 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1

The purpose of this Agreement is, in an effort to further the development of the
Mauritanian economy, to promote cooperation between France and Mauritania,
with a view to helping to reintegrate Mauritanian workers who so wish into their
country.

TITLE 2. ELIGIBILITY REQUIREMENTS

Article 2

The measures provided for under this Agreement are intended solely for the
benefit of nationals of the Islamic Republic of Mauritania who are at least 18 years
of age and who can show proof that they are in possession of a valid permit author-
izing them to engage in a salaried occupation in France.

However, individuals who are entitled to receive a work permit as a matter of
course, owing to their personal circumstances, or to again receive residence permit
for purposes of reuniting the family are not eligible to receive these benefits.

TITLE 3. ELEMENTS OF ASSISTANCE

Article 3

Mauritanian workers who meet the requirements for eligibility of this Agree-
ment are entitled to benefit from French assistance for reintegration and, in partic-
ular, measures providing for possible financial assistance:

- To cover the fees that individuals who wish to return must pay for vocational
training courses adapted to meet the needs of their reintegration,

- To purchase the equipment necessary to carry out their reintegration plans,

I Came into force on I January 1993, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (of 27 April 1987 and 12 November 1992) by which the Parties had informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 14.
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- To cover their return travel and related moving expenses, as well as the return
travel and related moving expenses of family members residing in France and
returning with them.

The French Government shall ensure that Mauritanian workers benefit from
these measures under the best possible conditions.

Both Parties promise to pursue their contacts in an effort to extend reintegra-
tion assistance benefits to:

- Mauritanian workers who have expressed a wish to leave their jobs voluntarily,

- Mauritanian workers who are unemployed.

Article 4

The two Parties shall define and implement vocational training courses for
Mauritanian workers whether or not they hold employment contracts. The training
offered shall be designed to enable Mauritanian nationals who choose to return to
the Islamic Republic of Mauritania to adapt, under favourable conditions, to such
employment opportunities or economic activities as are offered to them under this
Agreement.

TITLE 4. CUSTOMS AND TAX PRIVILEGES

Article 5

Each Government shall, as applicable, grant customs and tax privileges to
Mauritanian workers who benefit under this Agreement in order to facilitate their
reintegration.

Particular attention shall be paid to the import of vehicles and, in general, of
goods which would permit the establishment of a small business enterprise in Mau-
ritania.

The Mauritanian Government shall encourage the allocation of land for the
establishment of enterprises. Moreover, it shall take measures to develop sites re-
served for use by enterprises.

TITLE 5. PROCEDURES FOR PROVIDING ASSISTANCE

Article 6

The assistance provided for in article 3 of this Agreement shall be paid either in
France or in Mauritania in accordance with French regulations; benefits to cover
transportation and moving expenses shall be paid before departure from France.

Article 7.

Once the preliminary formalities for resettlement have been completed, the
individual seeking reintegration and his spouse shall surrender their residence per-
mits to the appropriate French authority.

In exchange, he shall receive a residence permit valid for two months or, where
applicable, for the duration of the training course that he is to complete in France,
plus an additional two-month period.
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TITLE 6. IMPLEMENTATION PROCEDURES

Article 8

With effect from the entry into force of this Agreement, Mauritanian nationals
who are eligible to benefit from the financial assistance for reintegration provided
for under French regulations shall be informed by the French authorities and, at
their request, by the Consulate of the Islamic Republic of Mauritania in France,
of employment opportunities and conditions in Mauritania so that they can plan
how to carry out their reintegration plans and how to use French financial assist-
ance.

To that end, the Mauritanian authorities shall periodically advise the French
authorities of employment opportunities and the establishment of economic activ-
ities beneficial to the development of Mauritania by providing detailed information
on development priorities, according to sector and geographical area, as well as on
occupations and vacant posts.

The French authorities shall periodically advise the Mauritanian authorities of
the number of requests filed and the number of persons receiving public assistance
for reintegration, their breakdown by age, their professional qualifications, the na-
ture of their reintegration plans and where these plans are to be implemented.

Article 9

The extent and nature of the vocational training courses mentioned in article 4
shall be determined by mutual agreement according to the employment opportuni-
ties identified under the above article.

Article 10

The Mauritanian authorities concerned and the competent service of the
French National Immigration Office shall collaborate closely in order to help imple-
ment the reintegration plans of Mauritanian workers seeking to benefit from the
assistance provided for under articles 3 and 4 of this Agreement.

Article 11

Nationals of the Islamic Republic of Mauritania who wish to return to their
country should be informed as fully as possible of all opportunities offered under
Franco-Mauritanian cooperation, as well as of their rights and obligations.

To that end, the French authorities shall ensure that Mauritanian nationals
are provided with the relevant information by the competent services, in particular
those of the National Immigration Office, regarding the rights which they may claim
on their return, including information concerning financial assistance for reintegra-
tion and opportunities for vocational training under this Agreement with a view to
their return to Mauritania.

The Mauritanian authorities shall periodically transmit to the French author-
ities information relating to Mauritanian legislation concerning reintegration and
employment and any other information which may be useful to workers and mem-
bers of their families with a view to their reintegration in Mauritania.
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TITLE 7. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 12

A joint committee of experts shall be established to:
- Monitor the implementation of this Agreement;
- Examine, with a view to proposing satisfactory solutions, any problems which

might arise in connection with the implementation of the measures provided for
under this Agreement.

Article 13
This committee shall meet once a year and whenever necessary at the request

of either Party.

TITLE 8. DURATION AND RENEWAL

Article 14

Each Party shall notify the other when it has completed the requisite constitu-
tional procedures for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of two years and shall be automat-
ically renewable. It may be subject to amendment or notification. It may be de-
nounced by either Contracting Party, which shall give notice of such denunciation
by the appropriate means at least three months in advance.

DONE at Nouakchott, on 25 September 1986.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Islamic Republic

of Mauritania:
[Signed] [Signed]

Mr. MICHEL AURILLAC Lt-Colonel AHMED OULD MINNIH
Minister for Cooperation Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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FRANCE
and

BELGIUM

Agreement relating to the delimitation of the continental shelf
(with chart). Signed at Brussels on 8 October 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 3 August 1993.

FRANCE
et

BELGIQUE

Accord relatif 'a la delimitation du plateau continental (avec
carte). Signe i Bruxelles le 8 octobre 1990

Texte authentique : fran!ais.

Enregistr,6 par la France le 3 aoat 1993.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE RELATIF A LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTI-
NENTAL

Le Gouvernement de la R~publique francaise

et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Ddsireux de dgfinir le trac6 de la ligne d6limitant le

plateau continental entre la R~publique francaise et le Royaume de

Belgique ;

D~sireux de tenir compte de toutes les rbgles en vigueur

applicables A la d~limitation des espaces maritimes, en vue de par-
venir h une solution 6quitable ;

Sont convenus de ce qui suit

Article ler

1/ La limite entre le plateau continental de la Rdpublique francaise
et le plateau continental du Royaume de Belgique est une ligne loxo-

dromique joignant, dans lordre ob ils sont dnumdrds, les points

ci-aprbs d~finis par leurs coordonndes.

LONGITUDE EST LATITUDE NORD

POINT 2 020 23' 25'' 510 161 09"

POINT 3 020 14' 18'' 510 331 2811

I Entrd en vigueur le 7 avril 1993, date de reception de la demi~re des notifications (des 23 novembre 1990 et 6 avril
1993) par lesquelles les Parties se sont inform(es de l'accomplissement des proc~dures constitutionnelles requises,
conformment A 'article 3.
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2/ Les coordonndes des points 6numdr~s au paragraphe premier sont

exprim~es dans le syst~me EUROPE 50.

3/ La ligne d~finie au paragraphe premier est reprdsentse sur la

carte annexde au prdsent Accord, & titre uniquement indicatif.

Article 2

Les points ci-dessus d~finis r6sultent de la recherche d'une

solution dquitable fondge principalement sur un compromis entre deux

hypothases, celle consistant A prendre en compte les hauts fonds

d~couvrants aux abords des c8tes franCaise et belge et celle prenant

en compte la laisse de basse mer sur la c8te.

Article 3

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomp-

lissement des procedures constitutionnelles requises pour l'entrae en

vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entrera en vigueur A la date de

r6ception de la derniare notification.

En foi de quoi, les soussignds, dCment autorisds par leurs

gouvernements respectifs, ont signd le present Accord.

Fait & Bruxelles, le 8 octobre 1990.

Pour le Gouvemement
de la R~publique franraise:

[Signg]

Comte XAVIER MARIE

DU CAUZE DE NAZELLE

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signi]

MARK EYSKENS
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ANNEXE

(PLATEAU CONTINENTAL)

Echelle : 1/250.000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM RELATING TO THE DELIMITATION OF THE CON-
TINENTAL SHELF

The Government of the French Republic and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to define the course of the continental shelf boundary between the
French Republic and the Kingdom of Belgium;

Desiring to take account of all current rules applicable to the delimitation of
maritime areas, in order to reach an equitable solution;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The boundary between the continental shelf of the French Republic and the
continental shelf of the Kingdom of Belgium shall be a line composed of loxodromes
joining in the sequence given the points defined as follows by means of their coordi-
nates.

East longitude North latitude

Point 2 020 23' 25" 510 16' 09"

Point 3 020 14' 18" 510 33'28"

2. The positions of the points in paragraph 1 are defined on European Datum
(1st Adjustment 1950).

3. The boundary line defined in paragraph 1 is illustrated, for information
only, on the chart annexed, to this Agreement.

Article 2

The points defined above are the result of a search for an equitable solution
based primarily on a compromise between two approaches, the first of which would
be to take account of the shallows which are uncovered at low tide in the vicinity of
the French and Belgian coasts, and the second would be to take account of the
low-water mark on the coast.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
required constitutional procedures for the entry into force of this Agreement. The
latter shall come into force on the date of receipt of the last notification.

I Came into force on 7 April 1993, the date of receipt of the last of the notifications (of 23 November 1990 and 6 April
1993) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 3.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Brussels on 8 October 1990.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

Count XAVIER MARIE

DU CAUZE DE NAZELLE

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]

MARK EYSKENS
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ANNEX

(CONTINENTAL SHELF)

Scale: 1/250,000
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No. 30173

FRANCE
and

BELGIUM

Agreement relating to the delimitation of the territorial sea
(with chart). Signed at Brussels on 8 October 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 3 August 1993.

FRANCE
et

BELGIQUE

Accord relatif 'a la delimitation de la mer territoriale (avec
carte). Signe 'a Bruxelles le 8 octobre 1990

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par la France le 3 aoCt 1993.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE RELATIF A LA DItLIMITATION DE LA MER TERRITO-
RIALE

Le Gouvernement de la Rdpublique francaise

et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

D~sireux de d~finir le tracg de la ligne ddlimitant la mer

territoriale de la Rdpublique francaise et celle du Royaume de

Belgique ;

Sont convenus de ce qui suit

Article ler

1/ La limite entre la mer territoriale de la Rdpublique frangaise et

la mer territoriale du Royaume de Belgique est une ligne loxodromique

joignant, dans l'ordre ou ils sont nrumdrds, les points ci-apres

d~finis par leurs coordonndes.

LONGITUDE EST LATITUDE NORD

POINT 1 020 32' 37'' 510 05' 37''

POINT 2 020 23' 25'' 510 16' 09''

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1993, date de r6ception de la demiire des notifications (des 23 novembre 1990 et 6 avril
1993) par lesquelles les Parties se sont informines de I'accomplissement des proc~dures constitutionnelles requises,
conform~ment 4 I'article 3.
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2/ Les coordonn~es des points dnumgrds au paragraphe premier sont

exprimdes dans le syst~me EUROPE 50.

3/ La ligne d~finie au paragraphe premier est repr~sentde sur la

carte annex~e au present Accord, A titre uniquement indicatif.

Article 2

Les points ci-dessus dgfinis r~sultent de la prise en compte des

hauts fonds dacouvrants aux abords des c~tes frangaise et belge.

Toutefois, l'application par la France et la Belgique de m~thodes

diff~rentes pour le calcul de hauteurs, a conduit A deux tracds

distincts. Ii a donc dtd convenu que la surface comprise entre ces

deux tracds serait divis~e en deux parties dgales.

Article 3

Chacune des Parties contractantes notifiera & l'autre l'accomp-
lissement des procedures constitutionnelles requises pour lentree en

vigueur du present Accord. Ce dernier entrera en vigueur & la date de

r~ception de la derniare notification.

En foi de quoi, lea soussign~s, dQment autoriss par leurs

gouvernements respectifs, ont sign6 le prEsent Accord.

Fait h Bruxelles, le 8 octobre 1990.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Signe]

Comte XAVIER MARIE
DU GAUZE DE NAZELLE

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signe
MARK EYSKENS
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ANNEXE

(MER TERRITORIALE)

Echelle: 1/250.000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM RELATING TO THE DELIMITATION OF THE TERRI-
TORIAL SEA

The Government of the French Republic and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to define the course of the boundary delimiting the territorial sea of the
French Republic and that of the Kingdom of Belgium;

Have agreed as follows:

Article I

1. The boundary between the territorial sea of the French Republic and the
territorial sea of the Kingdom of Belgium shall be a line composed of loxodromes
joining in the sequence given the points defined as follows by means of their coordi-
nates:

East longitude North latitude

Point 1 020 32' 37" 510 05' 37"

Point 2 020 23' 25" 510 16' 09"

2. The positions of the points in paragraph 1 are defined on European Datum
(1 st Adjustment 1950).

3. The boundary line defined in paragraph 1 is illustrated, for information
only, on the chart annexed to this Agreement.

Article 2

The points defined above have been obtained by taking into account the shal-
lows which are uncovered at low tide in the vicinity of the French and Belgian
coasts. However, the application by France and Belgium of different methods for the
calculation of depth has produced two separate lines. It has therefore been agreed
that the area contained between these two lines should be divided into two equal
parts.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
required constitutional procedures for the entry into force of this Agreement. The
latter shall come into force on the date of receipt of the last notification.

I Came into force on 7 April 1993, the date of receipt of the last of the notifications (of 23 Novembre 1990 and 6 April
1993) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 3.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Brussels on 8 October 1990.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Belgium:

[Signed] [Signed]

Count XAVIER MARIE MARK EYSKENS
DU CAUZE DE NAZELLE
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FRANCE
and

ARGENTINA

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments (with related letter). Signed at Paris on
3 July 1991

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 3 August 1993.

FRANCE
et

ARGENTINE

Accord sur i'encouragement et la protection r6ciproques des
investissements (avec lettre connexe). Signe 'a Paris le
3 juillet 1991

Textes authentiques : franfais et espagnol.

Enregistr,6 par la France le 3 aofit 1993.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement die la R.publique Franiaist et It Gouvenmement de la Republique Argentine
ci-apris dirionio s "les Parties contractantes,

Disireus de renforcr la ,.,opiration iconomique entre Its deuz Etats ot de crier des conditions
Iavorables pour lets investissements tTanqais an Argentine et argentns en France.

PerTsuadis que 1' encouragement et ia protection de ces nvestissements sont propres stunuler lets
transferts do capitaux et de tachnologie entre lets deux pays, dan I'intirit do leur diveloppemrnt ieonomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

Pour I'application du present accord:

1. Le terme "investissement" disigne des avoirs tils que les biens, droits et intirets de toutes
natures et, plus partiLuliirement mai non exclusivement:

aI le biens mubles at immeubles, ainsi que tous atires drotts riels tels qua lt hypothiques,
pnvileges. usuftruts. cautionnements et droits analogues:

bl let actions. primes d'mission et autres formes de participation. mime minoritaires ou
inditectes, aux sociiits constituets sup Ie territoire do I'une des Patties contractantes;

c) let obligations, criances it droits i toutes prestations ayant valeur konomique;

dl let draits d'auteur, let droits do propriiti industrielle Itels que brevets d'invesnon, licencit
marques dpos4es, modles et maquettes industrieUesi. lets procdis techniques. lets noms diposis et la
chentile

) Its concessons accordit par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment lIt concessions
relatives i la prospection. la culture. I'extacticn ou Vexploitatson de nchesses natuirelles. y compris celles qut
-e situent dans la zone maritime des Parties contractantes,

itant entendu que lisdits avoirs doivent tro ou avoir ti investis it, dans It respect des
dispositions du present ac¢ord. lts droits y aflirents dnlint connormiment i la ligislation do la Pattie
contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle l'investissement atn elfectui, avant ou apris
I* entree en vigueux du prisent accord.

Toute modification de ia forme d'investissement des avoirs n'affecte pat leur qualification
dinvestissement, i condition que cette modification ne soit pas contraire i la ligislation do la Pattie
contractante sur te terrItoue ot dans la zone maritime do laquelle I'invesussement est rialis4.

Entr6 en vigueur le 3 mars 1993, soit un mois aprds la date de reception de la demibre des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient inform~es de l'accomplissement des proc6dures intemes requises, conformdment A
l'article 13.
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2 Le terme" investisseurs" dsigne:

a) les personnes ph.ysiques qui. d'aprs la legsltation de l'une des Parties contre-tantes. sont
consid4fies conse des natonaux.

b) les parsonnes morales constseu.s sur le teomtloire do lune des Parties conractantes,
•nlc'rmement a la legislaton de celle-i et y pos$idant lout rige social:

ci les personnes morales effectivement controtles directement au indirectement par des
nationaux de I' une des Parties contractantes, ou par des personnes morales possidani lour sinse social sur le
terntoire do P'une des Parties contracantes et constitu ,s conformiment i la l4gislation de celle-cn.

3. La terme de "revenus" designe toutes les sommes produites par un investissement tls quo
,nices. redevances ou interis, durant une periode donn.e.

Les ievenus de F'investissement et, on cas de rimvestisement, ls revenus do lour
reinvesturement jouissent de Ia meme protection quo l'investissement.

4..Le prisent accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ains qu'i la
zone maitime de chaeune des Patties contraetantes, ci-aprk ditinia comme la zone iconomique or le plateau
,on~inontal qui s',tendent au-deli de ia limite des eaus territoriales de chacune des Parties contractantes et
sur lesquels oelis ont. an contormiti ave, le Droit intemational, des drots souverains ot une jundiction aux
fins je prosrpe:ion. d e'rploitation et de priservation des ressources naturelles.

ARTICLE 2

Chacune des Paries contractantes admot ot encourage, dans I# cadre de sa |.gilation at des
ispcsztions du preeont accord. -s vorrisments olfe.tugs par lets nvestisseur de I'autre Pattie sur s-n

terrstore or dans sa zone mantime

ARTICLE 3

.Chacune des Parties contractantes s'engago i assurer, str son temtoire at darts sa zone maritime,
un trailement juso t equitable, conformiment aux principes du Droit international, aux investissements
offetus par ios investiusurs de i"autre Parto et a faire en sorte quo l'esrrcice du droit ainsi reconnu no soit
entravi ni on droit, ns on fait.

ARTICLE 4

Chaque Partie contnactante applique. Sur son territoire et dans sa zone mantime. auz
inrvestisreurs de | autre Pattie, on ce qui concerne lurs investissements at activits ties , cas invstissoments,
un traitement non moins favorable quo celui accordi 1 ses investissours. ou le traitement accordi aux
investisseurs de ]a Mation ta plus tavoris&, si celui-ci t plus avantageu. Ace rtie, los rtssortirsants do t'une
d!es Parties contraclantes autortis a travailler sur le territotre et dans ]a zone maritime de Iautre des Parties
contractants dowvent .ouvotr bnfi.ior des taciliits appioptes pout l'exerctco -I-- lours activitis
rrofessionnelles

Co traitoment ne s'tend pas aus priviliges qu'une Parie contractante accorde aux investisseuns
d'un Etat ite, n vertu do sa participation ou de son association i une zone do libre ihange, une union
dJ,.uamre. un march, commun ou touto autre forme d',-rganisation iconomique rigionale.

De mime. -e tratement n $'etend pas aux priviliges qu',ne Parhie contractante accorde aus
i',estiseuris d'un Etat tiers, en 'ertu d'ne convention tendant 1 iviier la double imposition fiscale ou do
,oute autre convention en matiere fiscale.

ARTICLE 5

1. Les investisements effectuis par des investisseurn de l'une ou P'autre des Parties
--ontractantes bonliient, $ur le territoire et dans la zone maritime do rautre Partie contraclante, d'une
pr.-tection et d'une se.unte pleines et entiires. on application du principo do uaitement junsta.t uqtable
nsentiooni i I' Article 3 du prisent accord.

Vol. 1728. 1-30174



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 1993

2 Los Parties contraetantes ne prennent pas, dirccsament ou indirecement, de msures
daeipropriaton ou le nationalisation. ni toute autre masiue iquivalente ayant un otet similaire de
japoesstion. ss ca n'est Pour cause d'uliti publique at a condition qua cat nutures no wiant ni
• scTmninatoires. f. contraires in engagement partsulier.

Les mesures vzsies ci-dessus qui pourraient itr. prises doivent donner lieu au paiement d'une
mndemniti prompse at adequate dons It montant. calculi sur la valeur rele des nvestissements concernai.

dolt etrt evalue par rapportl une situation iconomique normale at antirietue i toute menace de
dJpossession.

Call# indenlite, son nionlant at so% modalitis de veoaement sont fixi au plus lard a la date
de la depossesnon. Cane indernrute est etteclvement realisable. verme sans retard e librement translerable.
Ella produit, jusqu'i la date de versement, des interts calculis au faux d'intrit appropri.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contracantes dont les uivestusements auront subi des
pertes cues a la guerre ou a tout autra conllit armi. rivolution. itat d'urgence national ou rivolte survenu sur
la terrisoire ou darts la zone maritime do l'autre Pani contractante. binitiieront, de ]a part de cone dersiire.
d' un traitement non moirs favorable que celui accordi i ses propres investisseurs ou i ceux de la Nation ia
plus favotrea.

ARTICLE 6

1. Chaque Partic contractante. sur It territoire cu *ans la zone maritime de laquelle des
mvesstssements onti Aeie.tuis pat des invesfisseurs de I'autre Pattie contractante, accorde i ces inveetisseurs
le libre fransfert de laurs avoirs et notamment

aI des benefices. dividendes. et autres revenus courants:

b) des sommes nccessasres au remboursement des emprunts r&sguliiement contractis
directoment lies i la rialisation ou au diveloppement do ' investissement at des wtirits y affirents

cI du produit de la cession ou de la liquidation totale ou pauele de l'investissement, y compris
les itts-values diu capital investi:

dl des indemnites payes en application de I'Article 5 ci-dessus.

el des redevances doutlant des droils incorporels dirignis afs paragraph# 1. lettres dl et el de
' Article I

Ls rssortissants de chacune des Parties :ontractantes qui ont tj autorisie a travailler sur I
ferritotre ou ans la zone maritime de I'autte Partie contractante. au litre d'un investissement agrii. sont
4galenient autojisis i transtrer dans leur pays d'origin. une quotiti approprie de leur rimunhation.

'. Les trans!erts visis aux paragraphes pricidents sont afrietuis sans retard au taux de change
normal applicable ii la dafe du transfert. solon lts procedures pre.ues par la legislation du pVas concern..
eiant entendu qua celles-ci ne sauraievt dinier, suspendve ou dinaurer It lib r e trantlen

ARTICLE 7

Dans la mtesure o4 la tigletnientation de I'une des Parties contractantes psivoit use garantie
r.ar les investissements effectuis -a ' tranger., celle-.i peut itre accordJe. ians Ie cadre d'un evamen cas par
CIS, , des in,.estissenients effectuis par des investisseurs de cette Pattie sur It territoire ou dans la zone
maritime de l'autre Pattse.

L s investisiments effectuis par des investisseurs ci l'une des Panics contractantas nu It
•e~atioire ou dans Ia zone maritime de I' ause Pattie n pousront obseni la gatantia vise i i'alinia ci-dessus
.:-11e stls ont. axi prealablo. obtenu I agrement do cette derniere Panie.

ARTICLE 8

I Tout diffirend relatit aux invesnsreents, au sns du proent accord, antre l'une des Pa e
•..nractanles at un irvestissaur do i autre Pattie contractante ast autant qua possible. rigl i V'amiable entre
"?i deux Patles concernees.
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:1 Si le difl.rend na pu etre regli dans un delai de six mois i partir du moment ou il a ete
zoule, par 1 une ou I autre des parties concernies, il est roumis, 1 la demand de I 'investisseur.

- ts aus juridictions nanonales do la Pattie contractante impliquie dans le dillirend;

s toil i i arbitrage international, dans lei conditions d.icriles au paragraph* 3 ci-dessous.

tfne lois .ju' un nvestisseur a soumis l# diflirend soil aux jundictions do la Patie contractante
concernee. soil a V arbitr.e international. le choix de I' une ou de ' autre de ces rocedures wste definitiL

3. En car de recours i V arbitrage international, to dilfirend peut itre poti devant run des
organes V" arbitrage designis ci-apres. au choir del' investisseur:

- au Centre international pour le R~glement des Differends relatifs aux Investissements
(C I R D.I ), cri4 par la 'Convention pour le rglement des diffirends relatils aux investissements entre Etats
et ressorlissants d'autres Etats ouvere as la signature a Washington to 18 mas 1965g. lorque chaque Etat
partie au priesent accord auia adhiri kcelle-,i. Aussi longtemps qua coes condition nel par romeplie,
*hacune des Parties contrac'antes consent a ce qua le diffirend soit soumi i 'arbitrage conformiment au
Kiglenienl du .1icsanisme complinentaire du C LR.D.L;

- a un tribunal d'arbitrage ad hoe, ,tabh sclon les rigles X'arbttrage de la Commission des
.ations 'rnie p our le Droit Commercial International (C.Nt'..D.C.I.I

4 L'organe .4erbitrege tat.iera stir la base des dispositions du prisent accord. du droit de la
Partte contractante parnie au diflirend -y compris ls rigles relatives aux conilits do lois-, des termes dot
accords partculiers eventuols qgu auratent i t conclus au sujol do I invostissement aini quo dos prin'ipes de
Droit international en la niati4re.

5 Let sentences arbitrales sont difinitives et oblhgatoires I ligard des parties au dMiflrend.

ARTICLE 9

Si I'une des Paies contractantes, en vertu d'une garantie donnie pour un investissement rialisi
stir le temrotre o dans la zone maritime de I'autre Paru.. effectue des versomentr , I'un de ste investisseurs.
ella est. de ca tart. subrogic dans let drotts at actions de ce national ou de cet socitien particulier ccux
deans a I'Article 3 du pruesent accorO

ARTICLE 10

Lei invesussenients ayant tait l'objet d'un engagement parniculier do l'une des Parties
ccntrac antes 1 V',gard des investisseurs de I'autre Pattie contratante sont regis, sans prijudico des
disposions du prisent accord, par lIs termes de cet engagement dans la menure 06 celui-ci comport. des
.ispositions plus favorables qua celles qui sont prevues par le present accord.

ARTICLE 11

I. Les dutffrends relatits i l'interpretation ou i l'application du prisent accord doivent itre
,iglis. si possible, par la vote diploniati.ue;

' Si dans un dMl de six mois i paxr du moment o t iI a jtj soulevi par lune ou rautre des
Parties contralantes. le diflerend West pas rgli, il eat soums. a la demande do l'une ou l'autro Partia
contractante, a un Tribunal d' arbitrage;

3 Ledit Tribunal sera consutui pour chaque cas paticulier de la manire suivante:

Chaque Pattie contraclante dkigno un membre. et les dcua membres diignent, d'un
commun accord, tn ressortissant d'un Etat tiers ,ui et nomme President par lis deu Parties contralantes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Tous les membres doivent ,tre nommer clans un dilai de deux moss i compter de la date i laquelle une des
Parties c.,ntrectAntes a fait part a lautre Partie contractante de son intention de sounettre le difirend i
ab bt t e.

4. Si lei delais :ixis au paragraphe .3 ei-dessus nont pas iti observ&r, I'une ou Iautre Pastie
contractante. en I'absence do tout accord applicable. invite I# .ecirtaire Giniral de i'Cganisation des
".auosu-Unies a proc¢der aux designations n&essaire. Si le Secritaire Giniral est ressortissant de 'une ou
I'autre Pattie .ontractante ou si. pour une autre raison. il est empiche d'esercer cate fonction. le .-"retaire
Giniral adjoint le plus ancien at ne possedant pas la nationalit: de l'une des Parties contractantes procide
mix designations ni.essaires.

5 Le Tribunal d'arbitrage prend se d iions a la majorit. des roix. Ces d&isions sont
difiti-es at exacutoires de plain droit pour les Parties contractantes.

Le Tribunal rise lui-mi.me son riglement II interprte la sentence i la demande d l'une ou
I* autre Parfte contractante. A moins que la Tribunal nen dispose autrement, compte tenu de csrconstances
parsscuhl.res. let trait do la proc&lure asbitiale, y compris lIt vacations des aibitres, sont r partu igalement
entre let Parties.

ARTICLE 12

Le pr6sent accord ne sera pat applicable aux divergences ou diffirends don la naissance rst
anterneure a la date de signature du present accord.

ARTICLE &3

Chacune des Parties notifiera i I' autre I' ac:complissement des procdsures internes requires en ce
q,iu la concerne pour l'entre en vigueur du present accord, qui prendra oerit un mois apris le jour de la
-e..ception die la derni.re notification.

L'accord est ,onclu ,our tine duree initiale de dix ant : il restera an vigueur apris ce terme. a
mnoins qua j'une des Parties ne le dinonce par la vole diploniatique avec priavis d' un an.

A ['expiration de [a p~rbode de validit6 du prsent accord, let investissements effectus pendant
lu'.l etait an vigueur contmnueront de bnIif-ier de la protection de set dispositions pendant une piriode
tupplenientaire de qumnze ans.

Fail Paris, le 3 juillet 1991
en desx originaux. chacun en langue
ftancaise at en langue espagnole,
let deus tees iaisant 4galernent foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise: de la R6publique Argentine:

[Signg - Signed]' [Signj - Signed]2

I Sign6 par Dominique Strauss-Kahn - Signed by Dominique Strauss-Kahn.

2 Sign par Guido Di Tella - Signed by Guido Di Tella.
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[LETIRE CONNEXE]

Paris, le 3 juillet 1991

Monsieur le Ministre,

'ai I'honneur de me referer a I'accord signe :a )our antre le Gouvmement de la Ripublique
Fran;aise et le Gouvernement de la R publique Argentine sur I Encouragement et la Protection Ri.iproques.
des Investissements et de vous prciser que l'interprotation de cette Convention est la suivanel:

1. EN CE OUT CONCERNE L'ARTICLE 1, ALINEA 2, LETTRE a:

Les dispositions des articles 6 et 8 ne s'appliquent pas aux investissameints des personnes
physiques qui sont dos nationaux d'une Pattie contraziante et qut, i la date de l'investissement sur le
terntoire de I'eutre Partie contract ante. sont domicilijes depuis plus de deux ans sur le territoire de cette autre
Parne cntraclante, saul i l'investissement provieni de I' tranger.

2. EN CE QUT COJCERNE LARTICLE 1, ALINEA 2, LEITTE c:

Les personnes morales qui disirni se prevaloir du prsent accord pourront itre amenot a
.Urir la preuve dudit wntle. Sont acceptis. entre autres. a titre de preuve. les faits suivants:

I Ie statut de filiale dune personne morale de I'une des Parties contractantes.

2. un pourcentage de participation directe ou indirecte au capital d'une personne morale qui
pernntte un conirSle eftfe,-,t soil notamment unt participation suprieure i Ia moitli;

3. ]a possession diret.e ou indirecte des droits do vote permettant d'avoir une position
determinante dans le organes dirigeants de la personne morale ou d influer autrement de mani.re dcisive
tur son tolUtionnament.

3. EN CE OUT CONCERNE L' ARTICLE 3:

al Le principe de traitement juus ot iquitable doit itre obsrvi dans l'application do la
legislation nationale. notamment an ce qui conceme I'achat at I# transport de matiires premiires et do
maires auxiliaites, dl'negie et de combustibles, ainsi que de moyens de pioduction ot d'eploitation do
touit genre. de mime quo [a vente et le transport des produits i I'interieur du pays el £ I',tranger.

b1 les Parties c,ntractantes examineront avec bienveillance. dant le cadre de leut l gislation
interne, lt demandes d'entrio et d'autorisation de sijour, do travail ot de circulation introduites par des
nationaux d'une Parue contractante. au titre d'un mnvestissement sur to territoire do I'autre Partie
contractant.

4. EN CE OUT CONCERNE L'ARTrCLE 4:

Un investisseur ne pourra so privalois des privilges consentis i tine particulier par la
Ripublique Argentine i des invesiissements bninticiant de tinancements i conditions concessionnelles en
vertu d" accords bilatraux conclus avant It M juin 1988 dans I* cadre do I'aide au diveloppement

Se vous serais oblig4 de bien vouloir me faire part de i'accord de votre Gouvernement sur le
contenu de cee l]ttre.

Je vous pne dagrier, Monsieur le Ministre, lt assurances do ma plus haute considiratior.

[Signg - Signed] I [SignJ - Signed]2

Signd par Guido Di Tella - Signed by Guido Di Tella.

2 Signd par Dominique Strauss-Kahn - Signed by Dominique Strauss-Kahn.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA PARA LA
PROMOCI6N Y LA PROTECCION RECIPROCA DE LAS INVER-
SIONES

El Gobierno de la Repdblica Francesa y el Gobierno de la
Repdblica Argentina, en adelante denominados "las Partes
Contratantes",

CON EL DESEO de intensificar la cooperaci6n econ6mica
entre los dos Estados y de crear las condiciones favorables
para las inversiones argentinas en Francia y las inversiones
francesas en la Argentina.

CONVENCIDOS que la promoci6n y la protecci6n de estas
inversiones son propicias para estimular las transferencias do
capital y de tecnologia entre los dos paises con vistas al
desarrollo econ6mico de ambos,

HAN CONVENIDO las disposiciones siguientes:

ARTICULO 1

A los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo:

1. El tdrmino "inversiones" designa los activos tales como
los bienes, derechos e intereses de cualquier naturaleza y, en
particular, aunque no exclusivamente:

a) los bienes muebles e inmuebles y todos los derechos
reales como hipotecas, privilegios, usufructos, cauciones y
derechos anAlogos;

b) las acciones, primas de emisi6n y otras formas tie
participaci6n, adn minoritarias n indirectas, en las sociedades
constituidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes;

c) las obligaciones, acreencias y derechos a toda
prestaci6n que tenga un valor econ6mico;

d) los derechos de autor, los derechos de propiedad
industrial (tales como las patentes de invenci6n, licencias,
marcas registradas, modelos y disehos industriales),
procedimientos tdcnicos, los nombres registrados y la
clientela;

e) las concesiones acordadas por la ley o en virtud de un
rontrato, en particular las concesiones relativas a 1a
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prospecci6n, el cultivo, la extracci6n o la explotaci6n de
recursos naturales, inclusive aqudllas que se sitdan dentro de
la zona marftima de las Partes Contratantes.

En el entendimiento que dichos activos deben ser o haber
si:!o invertidos y, respetando las disposiciones del presente
Acuerdo, los derechos relativos definidos de conformidad con la
legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio o zona
maritima se efectu6 la inversi6n con anterioridad 0
posterioridad a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Ninguna modificaci6n en la forma de la inversi6n de los
activos afectarA la calificaci6n de inversi6n, con la condici6n
que esta modificaci6n no sea contraria a la legislaci6n de la
Parte Contratante en cuyo territorio o zona maritima se realiz6
la inversi6n.

2. El tdrmino "inversores" designa:

a) las personas fisicas que, de acuerdo a la legislaci6n
de una de las Partes Contratantes, son consideradas como sus
nacionales,

b) las personas juridicas constituidas en el territorio de
una de las Partes Contratantes de conformidad a la legislaci6n
de dsta y que tengan su sede social en ella;

c) las personas juridicas efectivamente controladas
directa o indirectamente por los nacionales de una de las
Partes Contratantes o por personas juridicas que tengan su sede
social en el territorio de una de las Partes Contratantes y
constituidas de conformidad a la legislaci6n de la misma.

3. El tdrmino "ganancias" desiqna todas las sumas producidas
por una inversi6n, tales como los beneficios, retribucinnes n
intereses, durante un periodo determinado.

Las ganancias de las inversiones y, en caso de
reinversi6n, las ganancias de su reinversi6n qozan de la misma
protecci6n que la inversi6n.

4. El presente Acuerdo se aplica al territorio de cada una de
las Partes Contratantes asf como a La zona maritima de cada una
de las Partes Contratantes, de aqui en mAs definida como la
zona econ6mica y la plataforma continental que se extienden mAs
allA del limite de las aguas territoriales de cada una de las
Partes Contratantes y sobre las cuales ellas poseen derechos
soberanos y jurisdicc16n a los fines de la prospecci6n,
explotaci6n y conservaci6n de los recursos naturales conforme
con el Derecho Internacional.

ARTICULO 2

Cada una de las Partes Contratantes admitirA y promoverA,
en el marco de su legislaci6n y de las disposiciones del
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presente Acuerdo, las inversiones que efectlen los inversores
de la otra Parte en su territorio y su zona maritima.

ARTICULO 3

Cada una de las Partes Contratantes se compromete a
otorgar, en su territorio y en su zona maritima, un tratamiento
justo y equitativo, conforme a los principios de Derecho
Internacional, a las inversiones efectuadas por los inversores
de la otra Parte y a hacerlo de manera tal que el ejercicio del
derecho asi reconocido no sea de hecho ni de derecho
obstaculizado.

ARTICULO 4

Cada Parte Contratante aplicarA, en su territorio y en su
zona maritima, a los inversores de la otra Parte, en aquello
que concierne a sus inversiones y actividades ligadas a estas
inversiones, un tratamiento no menos favorable que el acordado
a sus propios inversores, o el tratamiento acordado a los
inversores de la Naci6n mAs favorecida si este dltimo fuese mAs
ventajoso. Por la misma raz6n, los nacionales de una de las
Partes Contratantes autorizados a trabajar en el territorio y
en la zona marftima de la otra Parte Contratante deberAn poder
gozar de las facilidades apropiadas para el ejercicio de sus
actividades profesionales.

Ese tratamiento no se extenderA a Ins privilegios que una
Parte Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado,
en virtud de su participaci6n o de su asociac16n a una zona de
1ibre comercio, tina unifn aduanera, un mernado roman o
cualquier otra forma de organizaci6n econ6mica regional.

Asimismo, este tratamiento no se extenderA a los
privilegios que una Parte Contratante acuerde a Ins inversores
de un tercer Estado, en virtud de un ronvenio para evitar la
doble imposici6n o cualquier otro convenio en materia fiscal.

ARTICULO 5

I. Las inversiones efectuadas por inversores de tina u
otra de las Partes Contratantes gozarAn, en el territorio y en
la zona maritima de la otra Parte Contratante de protecci6n y
plena seguridad en aplicaci6n del principto del tratamiento
justo y equitativo mencionado en el articulo 3 del presente
Acuerdo.

2. Las Partes Contratantes se abstendrAn de adoptar, de
manera directa o indirecta, medidas de expropiaci6n o de
nacionalizaci6n o cualquier otra medida equivalente que tenga
un efecto similar de desposesi6n, salvo por causa de utilidad
p~blica y con la condici6n que estas medidas no sean
discriminatorlas ni contrarias a un compromiso particular.
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Las medidas mencionadas que podrian ser adoptadas deberhn
dar lugar al pago de una compensaci6n pronta y adecuada, cuyo
monto calculado sobre el valor real de las inversiones
afectadas deberA ser evaluado con relaci6n a una situaci6n
econ6mica normal y anterior a cualquier amenaza de desposesi6n.

Esta compensaci6n, su monto y sus modalidades de pago
sern fijados a mhs tardar a la fecha de la desposesi6n. Esta
compensaci6n serd efectivamente realizable, pagada sin demora y
libremente transferible. Y producirA intereses calculados a una
Lasa apropiada hasta la fecha de su pago.

3. Los inversores de una Parte Contratante cuyas
inversiones hubiesen sufrido pdrdidas a causa de una guerra o
de cualquier otro conflicto armado, revoluci6n, estado de
emergencla nacional o rebeli6n ocurrido en el territorio o en
la zona maritima de la otra Parte Contratante, recibirin de
esta dMtima un tratamiento no menos favorable que el acordado a
sus propios inversores o a los de la Naci6n mAs favorecida.

ARTICULO 6

1. Cada Parte Contratante, en cuyo territorio o zona
maritima los inversores de la otra Parte Contratante hayan
efectuado inversiones, otorgar a dichos inversores la libre
transferencia de sus activos liquidos, particularmente:

a) de los beneficios, dividendos y otras qanancias
corrientes;

b) de las sumas necesarias para el reembolso de los
prdstamos regularmente contraidos directamente ligados a la
realizac16n o al desarrollo de la inversi6n y sus intereses;

c) del producto de la cesi6n o de la liquidaci6n total o
parcial de la inversi6n, inclusive las plusvallas del capital
invertido;

d) de las compensaciones pagadas en ejecuci6n del articulo
5;

e) de las remuneraciones relativas a los derechos
intangibles designados en el pArrafo 1 apartados d) y e) del
articulo 1;

Los nacionales de cada iina de las Partes Contratantes que
han sido autorizados para trabajar en el territorio o en la
zona maritima de la otra Parte Contratante con relaci6n a una
invers16n admitida, serAn igualmente autorizados a transferir a
sus respectivos paises de origen una parte apropiada de su
remunerac16n.

2. Las transferencias .a las cuales se refieren los
pArrafos precedentes se efectuar~n sin demora al tipo de cambio
normal aplicable a la fecha de la transferencia, conforme con
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los procedimientos previstos por la tegislac16n del pals en
cuest16n, entendindose que ellos no podrAn denegar, suspender
o desnaturalizar la libre transferencia.

ARTICULO 7

En la medida en que la reqlamentaci6n de una de las Partes
Contratantes prevea una garantia para las inversiones
efectuadas en el extranjero 6sta podrA ser acordada, en el
marco de un examen caso por caso, a las inversiones efectuadas
por los Lnversores de esta Parte en el territorio o en la zona
maritima de ]a otra Parte.

Las inversiones efectuadas por los inversores de una de
Las Partes Contratantes en el territorio o en la zona marftima
de la otra Parte s6lo podrAn obtener la qarantfa mencionada en
el p.rrafo anterior cuando hayan obtenido previamente la
aprobaci6n de esta 61tima Parte.

ARTTCUT.0 8

1. Toda controversia relativa a las inversiones, en el
sentido del presente Acuerdo, entre tina Parte Contratante y un
inversor de la otra Parte Contralante serA, en la medida de los
posible, solucionada pnr constiltas amistosas entre ]as dos
partes en la controversia.

2. Si la controversia no hubiera podido ser solucionada
en el t~rmino de sets meses a partir del momento en qup hubiera
sido planteada por una u otra de las partes, serA snmetida, a
pedido del inversor:

- o bien a Las jurisdicciones nacionales de la Parte
Contratante implicada en la controversia;

- o bien al arbitraje internacional en las rondiciones
descriptas en el phrrafo 3.

Una vez quie un inversor haya sometido la controversia a
las jtarisdicf-iones de la Parte Contratante tmplicada o al
arbitraje internacional, la eleccl6n de uno u otro de esos
procedimientos serA definitiva.

3. En caso de recurso al arbitraje internacional, la
controversta podrA ser Ilevada ante iin, de los 6rqanns de
arbitraje desiqnados a rontintlari6n a elecri6n del inversnr:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio
sobre Arreglo de Diferencias relativas a las Inversiones entre
Estados y nacionales de otros Estados", abierto a la firma en
Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado parte en
el presente Acuerdo haya adherido a aquel. Mientras esta
condic16n no se cumpla, cada Parte Contratante da su
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consentimiento para que la controversia sea sometida al
rbitraje conforme con el regl amente del Mecanismo

complementario del C.T.A.D.I.;

- a tn tribunal de arbitraje "ad-hoc" establecido de ar.iierdo
con las reqlas de arbitraje de la Comis16n de las Naciones
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.T.).

4. El 6rqano arbitral deridirA en base a las
disposiciones del presente Aruerdo, al u|erecho de la Part
Contratante clue sea parte en la cnntroversia -incluidas las
normas relativas a conflictos tie leyes- y a los tdrminos, de
eventuates acuerdos particulares concluidios con relaci6n a la
inversi6n como asf t.imbi~n a los principios del Derechn
Internacional en la materia.

5. Las sentencias arbitrales ser.Tn definitivas y
obligatorias para las partes en ]a controversia.

ARTICULO 9

Si una Parte Contratante, en virtud de una qarantia dada
por una inversi6n realizad.a en el territorto n en la zona
maritima de la otra Parte efectria paqos a tino de sus
inversores, ella -,iedarl, romo ronsecuencia de este hecho,
subrogada en los derechos y acciones de ese nacional o esa
sociedad, en particular en los dere'hos definidos en eI
articulo 8 del presente Actierdo.

ARTI CIJTO 10

L.s inversiones que hayan sido objeto de ,in aciuerdo
especial entre una de las Partes Contratantes y los inversores
de la otra Parte Contratante se reqirAn, sin periuicio de las
disposiciones del presente Acuerdn, por los tdrminos de ese
Acuerdo especial en la medida en que el mismo incluya
disposiciones mAs favorables quie ]as previstas en el presente
Ncuiit-rdo.

ARTICUO I1

1. Toda cc,ntroversia relativa a la interpreraci6n o
aplizcaci6n del presente Acuerdo debertA solutcionarse, en ],
posible, por la via diplonmtica;

2. Si en un plazo de seLs meses a partir del momento en
,iie la controversia haya sido planteada por una u otra de las
Partes Contratantes #lla no hubiera sido solucionada, serA
sometida, a solicitud de una u otra Parte Contratante, a un
tribunal de arbitraie;
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3. Di cho tribunal serA constituido para cada caso en
particular tie la manera siguiente:

Cada Parte Contratante desiqnarA un Arbitro, y los dos
.irhitros desiqnarn, de comilln acuerdo, un nacional de un tercer
Estado que serA nombrado presidente por las dos Partes
Crntrat.antes. Todos los Arbitros deberAn ser nnmbrados en el
L4rmino tie dos meses a partir de la ferha en la cual una de las
Partes Contratantes ha comunicado a la otra Parte Contratante
-u intenci6n de someter la controversia a arbitraje.

4. Si los plazos previstos en el pdrrafo A no fueran
observados y a falta de otro .rreqlo, una 13 otra Parte
Crntr.itante invitarA al Secretario General de 1aS Naciones
Unidas a proceder a los nombramientos necesarios. Si el
Secreta. tLo General fijera nar.iona 1 de ,ina de las Partes
Contratantes o se encuentra impedido de efectiuarins por alq In.-,
otra causa, PI Serretario General Adjizntno mAs ant iqijo qiue no
posea la nacionalidad tie una tie |as Part-es Cnntr.tantes
procederA a efecttiar las desiqnaci ones necesarias.

5. El Tribunal tomarA sus decisiones por mayorfa de
votos. Estas dec-isiones serAn definitivas y ejecutorias do
pleno derecho para las Partes Contratantes.

El Tribunal determinarS su reqlamento. InterpretarA la
sentencia a solicitud tie cualquiera tie las Partes Contratantes.
A menos que el Tribunal to disprnqa de otra manera, teniendo en
cuenta circunstancias particulares, los gastos del
procedimient.o arbitral, inclusive Las remuneraciones de los
Arbitros, ser.n sufragados por partes iguales por Las Partes.

ARTICULO 12

El presente Acuerdo no ser.1 aplicable a las divergencias o
controversias ruyo origen sea anterior a la fecha tie la ftrm.i
del presente Acuerdo.

ARTICULO 13

Cada Part- Contratante nt. f i ra r.A a la ot-ra PI
cumpliniento tie sus procedimientos internos nePes.rls parA la
tnt rada en v Lgor ,Ie I presentec Arerdo , la que tendrA I tqar un
mes despu4s de la rerepcen tie la ,1tima notificacitn.

El Acuerdo rendrA tina durai,6n in irial tie diez airis;
permanecerA en vlqor Itieqo tie ese perfnto, a menos tvie ina tie
I.is Partes In, ,lenu ie por la via dipi ,mAt ica eon tin preaviso
de un aho.

Las inversiones efectuadas durante la vigencia del
presente Tratado continuarAn sujetas a la protecci6n de sus
dispsicion- atin despu~s tie la expiraci6n del t4rmino de

Vol 1728. 1-30174



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 295

validez del presente Acuerdo, durante un periodo complementario
de quince aiios.

lecho en Paris, el tres de julio de 1991, en dos
ejemplares oriqinales, cada uno de ellos en los idiomas francds
y espahol, siendo ambos textos iqualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Repiblica Francesa:

[Signed - Signel'I

Por el Gobierno
de la Reptlblica Argentina:

[Signed - Signe]2

I Signed by Dominique Strauss-Kahn - Signd par Dominique Strauss-Kahn.2
Signed by Guido Di Tella - Signd par Guido Di Tella.
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[RELATED LETTER - LEITRE CONNEXE]

Paris, 3 dejulio de 1991.

Sefior Ministro,

Tengo el honor de referirme al Acuerdo
suscripto en el dia de la fecha entre el Gobierno de la
Repfiblica Argentina y el Gobierno de la Reptblica Francesa
para la Promoci6n y Protecci6n de Las Inversiones y
precisarle que la interpretaci6n de dicho tratado es la
siquiente:

1. En lo que concierne al articulo 1, apartado 2, inciso a):

Las disposiciones de los articulos 6 y 8 no se
aplicarAn a las inversiones de las personas naturales que son
nacionales de una Parte Contratante y que, a la fecha de la
inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante,
hayan tenido su domicilio en el territorio de esa Parte
Contratante por tin periodo superior a los dos ahos, a menos
que la inversi6n provenga del exterior.

2. En lo que concierne al articulo 1, apartado 2, inniso c):

Las personas iuridicas que deseen invocar el
presente Acuerdo, podrAn ser obligadas a proporcionar la
prueba de dicho control. SerAn aceptados, entre otros, .1
tftulo de prueba, los hechos siguientes:

1). El car~cter de filial de una persona jurldica de una
de las Partes Contratantes.

2). Un porcentaje de participaci6n directa o indirecta
en el capital de una persona juridica que permita un control
efectivo, tal como, en particular, una participac16n superior
a la mitad en el capital.

3) La posesi6n directa o indirecta de derechos de voto,
que permitan tener una posici6n determinante en los 6rganos
directivos de la persona juridica o influir de otro modo de
manera decisiva sobre su funcionamiento.

3. En lo concerniente al articulo 3:

a) El principio de trato justo y equitativo debe ser
observado en la aplicac16n de la legislaci6n nacional,
particularmente en lo que concierne a la adquisici6n y
transporte de materias primas y de materiales auxiliares, de
energia y combustibles, asi como de medios de producci6n y
explotaci6n de todo tipo, al igual que la venta y transporte
de productos en el interior del pals y en el extranjero.
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b) Las Partes Contratantes examinarAn con benevolencia,
en el marco de su legislaci6n interna, las solicitudes de
ingreso y de autorizaci6n de residencia, trabajo y de
circulaci6n presentadas por los nacionales de una Parte
Contratante, en relaci6n a una inversi6n en el territorio de
la otra Parte Contratante.

4. En lo concerniente al artfculo 4:

Un inversor no podrA invocar los privilegios
acordados a titulo particular por la Repdblica Argentina a
las inversiones beneficiarias de financiamiento en
condiciones concesionales en virtid de acuerdos bilaterales
concluidos en el marco de la ayuda al desarrollo antes del 30
de junio de 1988.

Le aqradecer4 tenqa a bien confirmarme la
conformidad de su Gobierno con el eontenido de esta Nota.

Le ruego acepte, Sei'or Ministro, las
seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

[Signed - Signe I [Signed - Signe]2

'Signed by Guido Di Tella - Signd par Guido Di Tella.
2 Signed by Dominique Strauss-Kahn - Signd par Dominique Strauss-Kahn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Argentine
Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to develop economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in Argentina and Argentine invest-
ments in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and
interests of any category, and particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions,
licences, registered trade marks, industrial models and designs), technical processes,
registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions to prospect for, cultivate, mine or develop natural resources, including those
situated in the maritime zones of the Contracting Parties;

it being understood that the said assets shall be or shall have been invested and,
in accordance with the provisions of this Agreement, the related provisions laid
down in conformity with the legislation of the Contracting Party in whose territory
or maritime zone the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

I Came into force on 3 March 1993, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications by which

the Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 13.
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2. The term "investor" shall apply to:

(a) Any individual who is considered a national under the legislation of either
Contracting Party;

(b) Any body corporate constituted in the territory of one Contracting Party in
accordance with that Party's legislation and having its registered office there;

(c) Any body corporate effectively controlled, directly or indirectly, by nation-
als of one Contracting Party, or by bodies corporate having their registered office
in the territory of one Contracting Party and constituted in accordance with that
Party's legislation.

3. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
such as profits, royalties or interest, during a given period.

Income from investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

4. This Agreement shall apply to the territory of each of the Contracting Par-
ties and to the maritime zone of each of the Contracting Parties, hereinafter defined
as the economic zone and the continental shelf extending beyond the limit of the
territorial waters of each of the Contracting Parties and over which they have, in
accordance with international law, sovereign rights and jurisdiction for the purpose
of prospecting for, exploiting and conserving natural resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by investors of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and maritime
zone just and equitable treatment, in accordance with the principles of international
law, to the investments of investors of the other Party and to ensure that the exercise
of the right so granted is not impeded either de jure or defacto.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to inves-
tors of the other Party, in respect of their investments and activities in connection
with such investments, treatment that is no less favourable than that accorded to its
own investors or the treatment accorded to investors of the most-favoured nation, if
the latter is more advantageous. For this purpose, nationals of either Contracting
Party who are authorized to work in the territory and maritime zone of the other
Contracting Party shall be entitled to enjoy the appropriate facilities for the exercise
of their professional activities.

Such treatment shall not include privileges which may be extended by a Con-
tracting Party to investors of a third State by virtue of its participation in or associa-
tion with a free trade area, customs union, common market or any other form of
regional economic organization.

Moreover, such treatment shall not extend to privileges accorded by a Con-
tracting Party to investors of a third State by virtue of a convention for the avoidance
of double taxation or any other convention on taxation.
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Article 5
1. Investments made by investors of one Contracting Party shall be fully and

completely protected and safeguarded in the territory and maritime zone of the
other Contracting Party, in accordance with the principle of just and equitable treat-
ment mentioned in article 3 of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall not take, directly or indirectly, any expropria-
tion or nationalization measures or any other equivalent measures having a similar
effect of dispossession, except for reasons of public necessity and on condition that
the measures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any such dispossession measures taken shall give rise to the payment of
prompt and adequate compensation the amount of which, calculated in accordance
with the real value of the investments in question, shall be assessed on the basis of a
normal economic situation prior to any threat of dispossession.

The amount and methods of payment of such compensation shall be deter-
mined not later than the date of dispossession. The compensation shall be readily
convertible, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date
of payment, interest calculated at the appropriate rate.

3. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national
emergency or uprising in the territory or maritime zone of the other Contracting
Party shall be accorded by the latter Party treatment which is no less favourable than
that accorded to its own investors or to investors of the most-favoured nation.

Article 6
1. A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have

been made by investors of the other Contracting Party shall accord to the said
investors freedom of transfer of their assets, including:

(a) Profits, dividends and other current income;
(b) Amounts required to repay duly contracted loans which are directly asso-

ciated with the realization or development of the investment and the related interest;
(c) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment,

including appreciation of the invested capital;
(d) Compensation paid pursuant to article 5 above;
(e) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, para-

graph 1, subparagraphs (d) and (e);
Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the

territory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate portion of their remuneration.

2. The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out
without delay at the regular rate of exchange applicable on the date of transfer, in
accordance with the procedures established by the legislation of the country con-
cerned, provided that such legislation does not deny, suspend or impede the freedom
of transfer.
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Article 7
In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing

external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by investors of that Party in the territory or maritime
zone of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments made by investors of one Contracting Party in the territory or maritime
zone of the other Party unless the investments have been granted prior approval by
the latter Party.

Article 8
1. Any dispute relating to investments made under this Agreement between

one Contracting Party and an investor of the other Contracting Party shall, as far as
possible, be settled amicably between the two parties concerned.

2. If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when
a claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request
of the investor, be submitted:

- Either to the domestic courts of the Contracting Party involved in the dispute;

- Or to international arbitration under the conditions described in paragraph 3
below.

Once an investor has submitted the dispute to the courts of the Contracting
Party concerned or to international arbitration, the choice of one or the other of
these procedures is final.

3. Where recourse is had to international arbitration, the investor may choose
to bring the dispute before one of the following arbitration bodies:
- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-

lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature in Washington on
18 March 1965,1 if both States Parties to this Agreement have already acceded
to the Convention. Until such time as this requirement is met, the two Con-
tracting Parties shall agree to submit the dispute to arbitration, in accordance
with the rules of procedure of the Additional Facility of ICSID;

- An ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

4. The ruling of the arbitral body shall be based on the provisions of this
Agreement, the legislation of the Contracting Party which is a party to the dispute,
including rules governing conflict of laws, the terms of any private agreements con-
cluded on the subject of the investment, and the relevant principles of international
law.

5. Arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dispute.

Article 9

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an
investment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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one of its investors, it shall thereby assume the rights and claims of the said national
or company, in particular those described in article 8 of this Agreement.

Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting Party vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that under-
taking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down by this
Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:

Each Contracting Party shall designate one member, and the two said members
shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed
Chairman by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within
two months of the date on which one Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time-limits established in paragraph 3 above are not observed, one
Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the Sec-
retary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from exercising that function, the most senior Under-Secretary-
General shall, provided that he is not a national of either Contracting Party, make the
necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and automatically binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret the award
at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise,
taking particular circumstances into consideration, the cost of the arbitral pro-
ceedings, including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the
Parties.

Article 12

This Agreement shall not apply to differences or disputes whose origin predates
the signing of this Agreement.

Article 13

Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective
internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement, which
shall take place one month after the date of the receipt of the last such notification.
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This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplo-
matic channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 15 years.

DONE at Paris on 3 July 1991 in duplicate in the French and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Argentine Republic:

[DOMINIQUE STRAUSS-KAHN] [GUIDO Di TELLA]

Vol. 1728, 1-30174



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[RELATED LETTER]

Paris, 3 July 1991

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Govern-

ment of the French Republic and the Government of the Argentine Republic on the
reciprocal promotion and protection of investments and to inform you that the inter-
pretation of this Agreement is as follows:
1. Article 1 (2) (a):

The provisions of articles 6 and 8 shall not apply to the investments of individu-
als who are nationals of one Contracting Party and who, at the date of the investment
in the territory of the other Contracting Party, have been resident for more than two
years in the territory of that other Contracting Party, unless the investment origi-
nates from abroad.
2. Article 1 (2) (c):

Bodies corporate desiring to benefit from this Agreement may be required to
provide evidence of the said control. Acceptable evidence may include, inter alia,
the following:

1. The status of branch of a body corporate of one of the Contracting Parties;
2. A percentage of the direct or indirect participation in the capital of a body

corporate which permits effective control, in other words, more than half of the
holding;

3. Direct or indirect possession of voting rights enabling the investor to have
a decisive voice in the governing bodies of the body corporate or otherwise exert
decisive influence in its operations.
3. Article 3:

(a) The principle of just and equitable treatment must be observed in the appli-
cation of national legislation, including in the purchase and transport of raw materi-
als, secondary materials, energy and fuel and of means of production and operation
of every type, together with the sale and transport of products within the country
and abroad;

(b) The Contracting Parties shall, within the framework of their domestic legis-
lation, give favourable consideration to requests for entry and permission to reside,
work and travel submitted by nationals of a Contracting Party, in connection with
an investment in the territory of the other Contracting Party.
4. Article 4:

An investor may not benefit from privileges accorded for a specific purpose by
the Argentine Republic to investments receiving financing on concessionary terms
under bilateral agreements concluded prior to 30 June 1988 within the framework of
development assistance.
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I should be grateful if you would inform me of your Government's agreement
with the contents of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[GuIDo DI TELLA] [DOMINIQUE STRAUSS-KAHN]
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TRAITt' ENTRE LA FRANCE ET LA RUSSIE

La R16publique franCaise et La Ftddration de Russie,

S'appuyant sur d'anciennes traditions dlentente,

d'amiti# et de cooptration ;

Prenant acte de ce quo La Fidiration do Russio est

I'Etat continuateur de L'Union des Ripubliques Socialistes Soviitiques ;

bisireuses de conftrer A lours rolations une quakit#

nouvelte ;

Convaincues de ta nicessitd de fonder teur rappro-

chement sur Le partenariat, La conftance mutuettet Lattachement aux

vaLeurs de Libert#, de dimocratie, do justice ot de sotidarit# qui

tour sont communes ;

Dicidies A surmonter dtfinitivement Les siqueLLes

de La division du monde et de L'Europe en blocs opposis ;

Fidites A tours obLigations dicoutant du droit

internationat, notamment de La Charte des Nations Unies, et confirmant

Les engagements souscrits dens to cadre de La Conference sur ta

Sicurit6 et La Cooptration en Europ0 2 ;

Conscientes des responsabiLits particutltres qu~ettes

assument pour te maintien do La paix et de La sicurit# internationates

en raison de Lour quatiti de membres permanents du Conseitl de Sicuritt

des Nations Unies ;

Prenant en compte la dicision des Etats membres de

La Communauti europienne de crier une Union europienne ;

Prenant en considiration La crtation de la Communauti

des Etats Indipendants ;

I Entrd en vigueur le 11 avril 1993, soit 30 jours apr s I'6change des instruments de ratification, conform6ment A
I'article 26.

2 Documents d'actualite internanonale, n 34-35-36 (26 ao0bt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).
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Sont convenues de ce qui suit

ORTICLE 1ER

La R~pubLtque franCaise et la F~d~ration de Russie,

fid#Les b L'amiti# traditonneLle et 6 La sympathie que se portent

Leurs peuples, dtveLoppent leur entente nouveLLe en La fondant sur La

confiance, La soLidaritt et La cooptration.

ARTICLE 2

La Rtpublique francaise at La F~diratlon de Russie

unissent leurs efforts en vue de contribuer A assurer La s6curitd

internationaLe et b pr~venir Los confLits, ainsi quAl mettre en oeuvre

de manitre efficace Les dispositions de La Charte des Nations Unies

at b garantir La primautt du droit internationaL.

Les deux Parties agissent de concert pour La d~fense

des droits de L'Homme at La promotion-des vaLeurs d~mocratiques,

notamment au sein des organisations internationales comp~tentes.

ARTICLE 3

La Ripubtique francaise et La F~d~ration de Russie

conviennent d'ttargir at d'approfondir Les consuLtations entre teurs

deux gouvernements.

Ceos consuLtations portent sur to renforcement de La

stcuritt at de La cooperation en Europe et dens Le monde, Les soLutions

A apporter aux grands probltmes internationaux, te dveloppement des

reLations biLat6raLes, ainsi que sur toute autre question d'int~rft

commun.

Dans ces domaines, Les Parties s'attachent 6 harmo-

niser Le plus possibLe Leurs positions en vue d'arriver, Lorsque ceci

teur sembLe n~cessaire, A des actions conjointes ou concerttes.

Au cas Oa surgiraient des situations qui, de L'avis

d'une des Parties, crteraient une menace contre La paix, une rupture

de La paix ou provoqueraient une tension internationate, Les gouver-
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nements francais et russe entreraient sans tarder en contact afin de

se concerter sur tous Les aspects de ces situations et, dans toute

La mesure du possible, d'harmoniser Lours positions, en vue do parvenir

A un accord sur Les mesures de nature 6 am liorer ou A maltriser La

situation et d'agir de concert.

Si L'une des Partie estime qu'une situation met en

cause ses inttrfts majeurs de s~curit#, ette pout demander 4 tLautre

Partie que se tiennent sans tarder des consultations entre ettes b ce

sujet.

ARTICLE 4

La RipubLique francaise et La F~d~ration do Russie

unissent Leurs efforts en vue d'ttabLir entre tous Les Etats

ouropens des relations do s6curit# d'une nature nouvetle et d16difier

une Europe pacifique et soLidaire dotte de m~canismes permanents de

stcuritt et de cooptration.

Les deux Parties souLignent Le rCLe quo doit jouer

en ce sons La Conf~rence sur La Stcurit6 et La Cooperation on Europe.

ElLes agissent de concert afin de renforcer ses institutions et de Lui

donner Les moyens appropriis, notamment au plan juridique, pour garantir

La stabiLitt et La s~curitt sur Le continent.

La R6pubLique francaise ot La F~dlratlon de Russie

reconnaissent La contribution respective apporte A L& s~curit* euro-

pdenne par differentes institutions internationaLes, notamment La

Conference sur La Sicurit# et La Cooptration en Europe, L'Union do

t'Europe Occidentate et 'ALtiance Attantique.

Les deux Parties coop~rent, entre eLles et avec

d'autres Etats intiressts, en vue do La conclusion d'un Trait6 do

sEcurit6 europtenne.

La R~pubtique francaise souligne l'importance de

t'6dification de L'Union europtenne qui, inctuant La mise en oeuvre d'une

poLitique ktrangbre et de stcuritt commune, permettra de renforcer La

cooptration entre Etats europ~ens et apportera une contribution

essentielke A La stabitit6 du continent et du monde entier. La F~diration

de Russie en prend acte.
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La France favorise L'ttabLissement de reLations de

cooptration entre La Russie it L'Union de L'Europe Occidentate, airsi

qu'avec Les autres organisetions internationaLes qui contribuent b

La s6curit# europtenne.

ARTICLE 5

La Rtpubtique francaise et La F~d~ration de Russie

sont convaincues de L'apport d~cisif des accords de dtsarmement A La

sdcurit6 europ~enne et internationale. ELLes s'accordent sur La

necessit6 de faire en sorte que Les armements, en particutier nucL6aires

soient 6tabtis h un niveau de suffisance minimae.

Les deux Parties continuent A participer, dans Le

cadre de La Conference sur (a Securit# et La Cooperation en Europe,

auxprocessus de r~duction #QuiLibrie des armements ctassiques et

contribuent A L'1Laboration de nouveLtes mesures de confiance entre

tous Les Etats membres.

Les deux Parties contribuent A La conclusion

d'accords de m~me nature dans d'autres r~gions du monde.

ELtes attachent une importance particuLitre aux

mesures propres b Eviter La proLifEration des armes de destruction

massive et agissent A cette fin de manitre concert~e dens Les instances

internationaLes.

ARTICLE 6

La R~pubLique francaise et La F~d~ration de Russie

agissent pour que t'Europe 6volue vers un espace commun de droit et

de d~mocratie. ELLes contribuent 6 pr~venir L'apparition de nouveLles

divisions sur le continent europ~en et b renforcer -h La fois entre

eLLes et entre tous les Etats europ~ens- un r~seau de soLidaritts dens

Le cadre d'une approche conf~drate.

Prenant acte de lengagement de La Fid~ration de

Russie de respecter Les normes fixtes par Le ConseiL de L'Europe dans

Le domaine de La d~mocratie et des droits de L'Homme, La R~pubLique

francaise apporte son soutien b l'adh~sion de ceLLe-ci a cette

organisation.
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La France s'engage A favoriser, notamment par ta

conclusion d'accords, Le rapprochement entre Les Communaut~s europiennes

et La Russie, afin do faciLiter L'int6gration do ceLLe-ci A (16conomie

europ~enne. Les engagements auxqueLs souscrit La R~pubLique francaise

dans Les accords biLattraux franco-russes respectent Les compttences

des Communautts europtennes ot Les dispositions arrOttes par Leurs

institutions.

ARTICLE 7

La RipubLique francaise et La Fidtration de Russie

s'engagent A d~veLopper lour cooperation dans Le cadre du syst~me

#conomique international.

Les deux Parties se concertent, en particuLier au

sein desdiverses organisations 6conomiques ot institutions ftinancltres

internationates dont atlas sont membres, pour quo soient mis on oeuvre

des m~canismes efficaces de stabitisation des cours des matutres

premibres.

La France apporte son soution A La participation ou

A L'adh~sion de La Russie aux institutions financitres .t aux organi-

sations 6conomiques internationaLes dont ceLLe-cl noest pas membre.

Les deux Parties coop6rent do fa~on *trolte dans to

cadre do La Banque europlonne pour La reconstruction et Le d~veLop-

pement.

ARTICLE 8

La RkpubLtique fran;aise ot La Fidiration do Russie

conviennent quo des rencontres au plus haut nlveau ont Lieu au moins

une lois par an, ainsi quo chaque fois qulen apparaft La n~cessit#,

notamment sous La forme de rlunions do travail informeles.

Les Ministres des Affaires Etrangtres prockdent A

des consultations aussi souvent quo n6cessaire et mu mons deux fois

par an. Une cooptration 6troite est #tabLie entre Lours dipartements

minist~riets.

Les autres membres des gouvernements des deux Etats

se rencontrent rsguLitrement pour traiter de questions dlint~rft

commun.
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ARTICLE 9

La Rtpubtique francaise et t F~dratlon de Russie

d6vetoppent et approfondissent tours contacts dans te domaine miLitaire.

Les Parties 6tabtissent, 6 cette fin, des programmes biLattraux

d'tchanges. ELtes procident de manitre r~guLitre, dans un cadre bits-

t6raL et multilatiral, h des #changes de vues sur tours concepts de

difense et LVorganisation do teurs forces.

ARTICLE 10

La R6pubLique franCaise et ta F#ddration de Russie

dhvetoppent des actions de cooperation dans Le domaine des institutions

d~mocratiques et de tL'tat do droit. Cette cooperation s'#tabLit

notamment dans Les domaines suivants :

- normes constitutionnetles, t6gistatives ot r~gLementaires ;

- contr6te de constitutionnatit# et de t6gaLitt ;

- droitsdu citoyen vis-h-vis de L'administratlon ;

- Liberts pubtiques ; droits de L'homme ; droits des minorit~s

nationates ;

- r~gimes *tectoraux.

ARTICLE 11

La R~pubtique francaise et La F*dration de Russie

devetoppent tour cooperation dans Les domaines de L'tconomie, de

L'industrie, des sciences ot des techniaues.

Une cooptration 6troite est mise en oeuvre dans Les

secteurs qui revetent une importance particutitre pour t'avenir des

deux Etats et dns La perspective de (a crtation d'up ensembLe europten,

en particutier dans Les domaines suivants

- secteur agro-atimentaire ;

- tnergie ;

- fititre nucttaire civite, notamment sOret6 nuct~aire ;

- transports, infrastructures et mattrieLs afftrents

- tktcommunications ot t~t~vision haute d4finition

- espace ;

- reconversions industrieLLes ;

- circuits do distribution.
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Les Parties encouragent t'#tabLissemtnt de Liens de

cooperation directe entre op~rateurs 6conomiques des deux Pays.

ARTICLE 12

06sireuses de favoriser Le passage de La F~d~ration

de Russie b une 6conomie de march# fond6e sur Les principes de Libert*

d'entreprise, de justice sociaLe et de soLidaritt, 6gatement convaincues

qu'it esiste une retation 6troite entre Le progr~s matiriet des socittis

et Lour d~mocratisation, La R~pubLique franCaiso et La Fid~ration do

Russie conviennent de d~vetopper des programmes de cooperation ot de

formation.

A cette fin, etLes attachent une importance particu-

titre au soutien de ta modernisation des administrations pubtiques, des

entreprises et des organisations syndicates et sociates. Les deux

Parties favorisent Les programmes do formation susceptibLes de slins-

crire dans Le cadre des actions d6pLoytes aux plans europten et

internationaL.

Les Parties diveLoppont 6gatement teur cooptration

dans Les domaines des affaires sociates et de La santt.

ARTICLE 13

La RipubLique franCalse et La F~diration do Russlo

s'efforcent de crter des conditions favorabtes A L~activit# des

entreprises du pays partenaire ; chaque Partie encourage et prottge sur

son territoire Les investissements de L'autre Partie.

ELtes organisent L'tchange to plus Large possible
d'informations 6conomiques ot assurent Laccks A L'information des

hommes d'affaires et des scientifiques des doux pays.

ARTICLE 14

La R~publique francaise et La Ftdration de Russie

accordent une importance primordiale A La protection de lenvironnement.

ELLes s'engagent, dans ce domaine, A renforcer Leur coopiration

bitattraLe et A favoriser Le d~veLoppement dactions concerttes aux

plans europten et internationaL.
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ARTICLE 15

La R~pubtique franCaise et La Fid*ration de Russia

diveloppent Leur cooptration dans Les domaines dos recherches

fondamentates et apDliqu6os en tenant compte, notamment, de tours

protongements tconomiques at industriets. Les deux Parties s'efforcent

de promouvoir des projets communs susceptibtes de slinscrire dans des

programmes europoens ou internationaux.

Dans te domaine des technologies avanctes, Les

Parties encouragent, dans L respect de tours rtglementations nationaLes

des associations et rtatisations conjointes, en vue notamment dltlever

Le niveau de competence et L'efficacitt des optrateurs industriels.

ARTICLE 16

La R~publique frantaise et La F~d~ration de Russia

organisent une cooptration #troite entre institutions de recherche,

notamment sous ta forme d'tchanges de chercheurs.

ARTICLE 17

La R#publique francaise et La Ftddration de Russie

d~veloppent tours #changes dans Les domaines de La culture, de t'art,

de L'&ducation, de La communication, notamment audiovisuetLe.

Les deux Parties priviligient Los r~aLisations qui

peuvent contribuer A La construction d'un espace culturel european

commun.

ELLes soutiennent par tous moyens approprits

l'enseignement et La diffusion de La Langue francaise on Russie et de

La langue russe en France.

Les reLations directes entre ttablissements d'ensei-

gnement suptrieur, centres de recherche, organismes ot personnes parti-

cipant A La vie cuLturelte seront encourag~es.

Seront 4galement encouragtes des initiatives nouveLLes

de cooptration portant notamment sur la formation aux mltiers de ta
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culture et du patrimoine, La traduction. L.1dition et ta co-6dition,

ainsi que La cooporation universitaire.

Les Parties faciLitent ta cr~atlon et Le fonctionne-

ment de centres cuttureLs sur teurs territoires.

ARTICLE 18

La Rhpubtique franCaise et La Ftdtration de Russie

encouragent Les contacts entro Leurs peuptes, notamment Les tchanges

entre jeunes Francais et jeunes Russes.

ARTICLE 19

La Rtpubtique francaise et ta Fidiration de Russie

favorisent Les contacts et La cooplration entre Partements et partemen-

taires des deux Etats.

ARTICLE 20

La Rtpubtique francatse et t Ftdtration de Russie

encouragent ta cooperation dtcentraLis~e entre cottectivitts locates,

en particuLier Les jumetages. dans Le respect des objectifs dfinis

par Le prtsent Traitt.

ELtes d6veLoppent La coop6ration humanitaire, notamment

en faciLitant L'activitt des organisations caritatives des deux pays.

ARTICLE 21

La RtpubLique francaise et La Fdration do Russie

favorisent ta cooDoration entre institutions judiciaires des deux Etats,

en particutier enmatitre doentraide judiciaire civite.

Les Parties organisent une cpop6ration entre Les orga-

nismes compttents chargts de ta s~curitt pubLique, notamment pour ta

Lutte contre Le crime organist, Le trafic itticite de stuptfiants,

La contrebande, y compris to trafic iLtgaL d'objets d'art. Les Par-
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ties slefforcent de mettre en oeuvre une cooptration approprite dens

t domaine de La tutte contre te terrorisme internationaL.

ARTICLE 22

La R~pubLique franCaise it La Fid~ration de Russie

s'engagent 6 s'entendre, si possibLe dens des dttais rapides, sur te

r~gLement des contentieux souLev~s par cheque Partie retatifs aux

aspects financiers et mattriels des buens et intirits des personnes

physiques et morates des deux pays.

ARTICLE 23

La R~pubtique francaise it ta F~d~ration de Russie

slengagent A prendre Les mesures n~cessaires afin de simptifier sur

une base de r~ciprocitt les procedures d'octroi it de prorogation

des visas.

Chaque Partie apporte, sur une base de r6ciprocitt,

tout Le concours n~cessaire A L'action sur son territoire des missions

dipLomatiques et des postes consutaires de L'autre Partie.

ARTICLE 24

La R~pubtique francaise et La F~d~ration de Russie

concturont en tent que debesoin des accords et arrangements parti-

cutiers afin de mittre en appLication Les dispositions du present

Traite.

ELLes continuent d'apptiquer Ls accords bitattraux

existants et procedent si n~cessaire h Leur r~vision.

ARTICLE 25

Les dispositions du present Traitt n'affectent en

rien Les engagements des Parties h L'egard des Etats tiers it ne sont

dirigees contre aucun dientre eux.
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ARTICLE 26

Le present Trait6, qui sera soumis b ratification

conform~ment aux dispositions constitutionnetLes de chacune des Parties,

entrera en vigueur trente jours aprks t'change des instruments

de ratification.

Le pr6sent Trait# est conctu pour une dur~e de dix

ans. Sa vaLiditt sera prorog*e par tacite reconduction de cinq ans en

cinq ans, sauf si L'une des Parties notifie b L'autre Partie, par

6crit et avec un prtavis d'un an avant Loexpiration de La periode do

vatidit6 en cours, sa d6cision de d~noncer Le Trait6.

Fait A Paris, te 7 fdvrier 1992, en deux exemptaires

dont Les textes en Langue francaise et en Langue russe font 6gatement

foi .

Pour la RApublique Pour la Fd6dration

franqaise : de Russie:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise, Le Pr6sident de la F&dration de Russie,

[Sign6 - Signed]I [Signi - Signed]4

Le Premier Ministre,

[Signg - Signed]
2

Le Ministre d'Etat
Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signg - Signed]3

Le Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signg - Signed]5

'Signd par Frangois Mitterand - Signed by Frangois Mitterand.

2 Sign6 par Edith Cresson - Signed by Edith Cresson.
3 Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
4 Signd par Boris Eltsine - Signed by Boris Yeltsin.
5 

Signd par A. Kossyguine - Signed by A. Kossygin.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,4OFOBOP ME)KRY 4DPAHI_[4EI 14 POCC14EIl

0DpaHuy3cKax Pecny6nma m PoccHicKam OcAepauma.

onmpamcb Ha aaaaH Tpanauti cornacua, npy*c6bi H

COTpyAHH'4ecTaa.

KOHcTaTHpya. 4TO PoccHAcxax 0eAepaua RanxaeTc rOCynIapcTOM-

npozonwiaTeJleM Colma COaeTCKHX Coutamacrs4ecKmx Pecny6no,

CTpeMRCb npmmLaTb HOSe Ka'ecTDo CsOHM OTHoweHHaM,

y6cKneHHbie B HeO6XoIIHMOCTH c6neH4KeHHSa me)ly HHMH Ha OCHOse

naprHepcTaa, B3aMHorO fLosep4, npHsepXCeHHOCTH OULHM ueHHOCTIFM

cBo6o.Qbl, neMOKpaTHH, cnpasezqflHocTH H COIHaapHOCTH,

npeHCnOJlHeHHbie pCUJHMOCTH OKoH4aTeJ bHO rnpeOIOeT

nOCJIenCTHmR pacKoJIa mHip H Emponbl Ha npOTHBOCTORUWHe 6floru.

BCpHbie o6R3aTernbcTuaM, Bb[TeKaIOLuHM H3 MeaynapOLHOro npaaa

H, a 4acTHocrH. Ycraaa OpraHH3aLwtH Obel4HeHHblX HaUHA, H noaTeepxfa.Ja

o6a3aTeJnbcTa, a3RThie HMH a paMxax CoseuaHHR no 6e3onaCHoc-rH H

COTpynHH4ec-T- a Eapone,

co3HaaaR caoto oco6ypo OTCTCe"HHOCThI KaK nOCTORHHbIX 'IJeHoD

COBeTa EC3OnacHoCTH OOH B Aee no/JepxcaHxH MCeKWyHapOnHOro MHpa t

6e3onac5oc-rI,

npHHHMaR sO BHHMaHHe peweHHe rocylapCTB-4'CHOB

EaponeiACKOrO Coo6utecTsa o counaHH Eaponecoro Coio3a;

rlpHHHMasi so BHHMaHHC co3naHHe ConipyxcecTBa He3aBHcHMblx

rocynapCTa;

LlOraOpHJHcb 0 HHKecJeAyouieM:

CTam. I

0paHuy3cxa Pecrry6.nHKa H PoCCHiACcaa OeepauHs, 1epHbie

Tpa.aHUHOHHOA npy)K6e H 3aHMHOA CHMnaTHH MeWCJ1y HaponaMn O6eHX crpaH,

Vol. 1728, 1-30175

1993



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

6ynyTT pa3mBaTb HOBble B3aHMOOTHoweHHM COrJnaCI R, OCHosaHHbie Ha nosepHm,

ConcHaapHocTH 1 COTpynHHqeCTBe.

CTaTmn 2

OpaHl.y3CKam Pecny6nHKa H POCCHACKaxa 4)enepaumg O6bel4HNT

CBOR yCHrI4R C Li.lbiO conercTBmR o6ecneleHH4IO MeKLyHapO, HOA

63OnacHocTH H npemynpewKJeHmlo KOHmIlKToB, a Tale 34XeKT1"BHOMy

ocy ueCTBneHHmo noio)KeH14A Ycraaa OprHH3auH O6"bienmeHHblx HaumA H

o6ecneeHmio nlpHMaTa Me)KyHaponHoro npaaa.

C'TopoiHbl 6yJrr B3aHMonetiCToBaTb, B 4aCTHoCTm. B paMKax

KoMneTeHTHbIX MeKfyHaPOnlHbX OpraHH3aUHA, B UejIRX 3aLUHTbl npaB

'4enOBeKa m neMoKpaTH'eCKHX ueHHocTeA.

CTarbs,,

0paHuy3cKaR Pecny6nHa H Poccu~cxam 0enepaumR 6yayr

pacwuNRTb H yrny6 aTb OFOHCynbTaumH Mewn yiByMRi npaBmTenbc-rBaMm.

I'peMeToM 3THX KOHCyJqbTau1H 6yayT yxpenfeHme 6e3onacHocT H

COTpyflH4eCTBa B Espone H Mmpe, noHCK pCeHHA KpynHblX Me)JlyHapOAHblx

npo6neM. pa3B4THe flByCTOpOHHHX oTHoweHHIA, a Tame )o6bie npyrme

BonpoCbl, npeac-rammoLKume B3aHMHblA HHTepeC.

CTOpOHbI 6ynyr cTpeMMTbCR K MaKC4MmalbHO B03MOMHOMy

corlacoBaHHIO CBOHX n"O3HUHH a 3THX o6nacTFIx C UelbiO oCyUtecTBJeHHR. Korna

OHm coflyrT 3T7 Heo6XOfHMbIM. COBMeCTHblX HH COrnacoBaHHbX neHCTHia.

B cuTy.ae BO3HHKHOBIHHR CHTyauHm, Co3naioLuHx. no MHeHHIO 01HO

H3 CTOpOH. yrpo3y MHpy, HapyweHe Ms4pa HI a4 BbI3blBajowux

MeNmyHapom1ylo Halpx)KeHHoCTb, npaxBHTCnbCTBa 0paHUHH H POCCHM

He3aMeIjiITeJlbHo BCTyfnRT 8 KOHTaK'r MewzLy co6o C UeJbO KOHCyJbTaUHR no

BCeM acneKTaM 3TMX CHwyautI.g MaKCHMaJibHO BO3MO)KHOrO cornacOBaH4I

CBOHX lO3H1U314 ann. aOcTH)KeHH CornacHR B OTHOLIeHHH TeX Mep, KOTOpble
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nO38OjHnH 6bl yny4WuHTb nonoxceHHe 50nH cnpaBHcTn C CHTyauHet. H nnR

COBMCCTHblX nCHCTBHA.

ECJ1H onHa. H3 CTOpOH CO4TCT, 4TO HMCTr MeCTO ctiryauHq.

3aTpamBaowaR BbICwHe HHTepCCbi ec 6eJ3onaCHOCTM, OHa MOMKCT o~paThmbCR K

npyrok CTOpOHe C TeM. 'lTO6bl Me)Kny HHMH 6bJ15 He3aMeaJIHTenbHO

rPoBLIeHbI KOHCYRJbTaUHH no 3TOMy BOIlpocy.

CTaThm 4

4DpaHUy3CKaA Pecny6nHKa H PoccHgcxam OenepauHn O bCJHHRT

cBoH ycHflHn aLnR yCTaHOBJneHHI MeW(Ay BCeMH eBponeCKMH rocynapcrBaMH

HOBbIX OTHoweHHiA B o6nJaCTm 6e3OnaCHOCTH H nocTpoeHHR MHPHOA H

corniHapHoft EBponb, HaaenCHHO nOCTORHHbIMH MexaHH3MaMH

6e3onacHocTM H COTyAHH(ccTrBa.

CTOpOHbl noAl'epKHsaiOT Ty POlb. KOTOpylO LJI1nHO CbirpaT B )TOM

OTHOwUeHHH COBLaHHe rio 6e3onaCHOcTm H CO1rpynHHCTBy a Enpone. OHH

6yayT a3aHMoaeAcTBOamh B uenRx yKpennCHHR ero HHCT4"yTOB H npHfaaHHfl

ely COOTBeTCTByIOLUHX. B '4aCThOCTu IOpHnH'ecxMx, cpencms aR o6ecneqCHH

cra6HulbHocrti H 6e3onacHoCT4 Ha KOHTHHCHTC.

cDpaHUHR li POCCHR oTMe'IaIOT TamoKe COOTBCTCThyIK0UtHH BKna.A B

yKpenneHHe eBponegcxolK 6e3onaCHocrH, BHOCHMbIg pa3JIH'4HbIMH

MeWXyHapOaHbMH CrpyKlypaMH. B 4aCTHOCTH. CosetUaHHeM no 6e3onacHOcM

H COTPYflHH'4eCTBy a EBpone, 3ananHoeBponeAcKHM CObO3OM H

CeBpOaTnaHTH4eCKHM COIO3oM.

CTOpOHbl 6yiy-r COTPYIHH4aTh MC)Kay coo H C JApyr'HMH

3aHHTepeCOBaHHbIMH royntapc'rsBaMH B UCJIRX 3aKRiuOCHHm orosopa 0

esponeAcKoRi 6e3onacHoc'rH.

4)paHuy3cKaR Pecrry6mHKa non4.epKmBaCT BaNKHOCTb 4)OpMHpoBaHHu

EnponeiCKoM Com03a. KOTOpblA. npenycMaTpHBaR B 4aCTHoCTH nposeneHHe

CoBMeCTHoH BHeLJHe4 lOJHTHKH H noIHTHKH 6e3onaCHocTH. nO3BOJIHT

ynpO'HTb COTpynfHHeCTO MeNAy eBponeHCKHMH rocynapcTBaMH H 6yneT
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BHOCH cyLuecTBeHHbi BKnaJn B cTa6HJbHOCTb Ha XOHTHHeHTC H B MHJlC B

Lie.nOM. POCCHImCKam 4)enepauHx npHHHMar 3TO K CBCneHHIO.

OpaHuti 6yneT cnoco6cTBOBaTb ycTaHOBneHHIO OTHO.UeHHH

cO-rpyDHHIecTBa MeC)Kly PoccHie H 3ananHoeaponeAcKHM COIO3OM. a TaKime

npyrHMH Me)KnyHapOnHblMH opr-aHH3auHRMH. conaecTByIOLUHMH eBponeAcKoA

6e3onaCHOCTH.

CTmaTb 5

0paHUy3cxaR PecrTy6nHKa H PoccHricKaR fneepaumi y6wCAeHb B

pewatouieM BKmaJe COrflaweHHA B o6nacTH pa3opywe9CCHR B neno eBponeI4CKOH

H Me)KyHaponmHo 6C3onacHOCTH. OHH cornJaCHbI C HeO6XOnIHMOCTb)O TOFO,

4To6bJ BoopyNKeHHR. B qaCTHoCTH xnepHble. OflpenleCIRJ1IC b ypOBHeM

MHHHMaJIbHO4 noCTaTo'HOCTH.

CTOpOHbi 6ynyr npoloncaTb y'maCTBOBaTb B paMKax CoBCwaH4R no

6e3onacHocTl H COTpyiHHieCTBy B EBpone B npoueccax c6anacHpoBauHoro

COKcpaLUHHR O6bl4HblX BoopyeHHH H noCO6C-rBOBaTb Bblpa6OTKe HOBblX Mep

noapm MC~tUy BceMH rC'ynapCTBaMH-y4aCTHHKaMH.

CTOpOHbi 6ynyT cnoco6CTBOBaTb 3aKmIOqeHHlO CorJiaWeHHH Taxoro

,Kc pona B npyfHX pernoHax MHpa.

OHH npHfaKOT oco6Oe 3HaleHHe MepaM. HanpaJICHHbIM Ha

npenOTBpalueHHe pacnpocTpaHeHHa opy>NHR MaccoBoro yHiTOKcHHRi. H 6yayT

corlacOBaHHO neACTBOBaTh B 3TMX uejInx B MexwnyHaponHblx opraHm3autix.

CTam, 6

4)paHuy3cKaR Pecny6niKa H POCCHiCKam Oeaepaums 6yny'r

cnoco6cTaoBaT npeo6pa.OaaHHmo EBponbl a o61e npaaosoe H

,leMoKpaThiecKoe npoc-paHcTBo. OHH 6ynyT cone~ oeaormb npenoTBpaLueHmo

noRBJeHHM HOBbIX paCKOXIOB Ha eBponeCKOM KOHTHHeHTe H yKpennfmHHIO

Mew.Jny CO60 w BceMH eBponeACKHMH rocynapcTBaMH y3 contnapHOCT B

paMKax KOHci2CCepaTHBHOrO noaxona.
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0DpaHuy3cKax Pecny6rnHa, npHHHMa. O BHHMaHHe O6a3aTeJnbCTSa

POCCHiACKO fetiepauHH 8 OTHOLUeHHH CO6JhiOxeHHX HOpM. ycTaHOBeHHbIX

CoBTOM EeponbI a o6nac'r neMoKipa-TH H npas 4eioaexa. non.aep*HBaeT ec

Bc'yrTJneHHe B 3T opraHH3auHio.

(DpaHumx o63yeTCs¢ cnoco6croeaT c6rlweeHio Me),I1

EBponeiCKM Coo6tuecTBoM H Poccmeg, a 4acTHocm, rnyreM 3aKnIO4eHHI

MeKa HHMH cornaweHHA. B te~jxx coneficTram ee HHTe'pauHH a enponegicxyyo

3KOHOMHKy. O6%l3aT.lbcTBa DpaHuHH no aByCTODOHHHM 4)paHUy3CKO-

pOCCHHCKHM corrlaWeHHRM HaxoIRTC B cOOTseTCrwHSi C KOMneTeHuHeI .

npHHa.fle;4aLueAi EsponegcKoMy Coo6uiecTy, H IopHnH4eCKHMH HopMaMH.

npHHRThiMH y ',pe)KaHHaMH 3TOro Coo6wecTBa.

CTaThu 7

(DpaHuy3Kax Pecny6nxKa K POCCHCKaR cDenepauHn O6x3yIOTCx

pa3BHaaTh COTpynHHecTaO B paMKax Me)IJxyHapOlIHOA 3KOHOMH'ecKoA

CHCTeMbl.

CTopoHbl 6ynyT B3amMOfleicTDOBaTb. B 4C'ITHOCTH. B pa3,lH'HblX

MC)KflHapOnHbIX 4rHHaHCOBbl. y'4pCWCHHRX H 3KOHOMH4eCKHX opraHH3auHX,

eUICHaMH XOTOPblX OHH xRnxioTcR. B UviRX HaJnaKHBaHHR :WKTHBHbIX

MexaHH3MOB CTRa6HnH3auHH UCH Ha CbpEbBbie Toaapbl.

OpaHuHa OKa)KeT cone'cTaHe y4acI-Hio HlH Bc'ryfleHHIO POCCHH B

MC)KaHapo01Hble 4HHaHCOBbie 4pe)KaeHHR H 3KOHOMHeCKHe opraHH3auHH,

"UeHoM xOTOpbiX nocJnealHR me NC RReTCl.

CTOpOHbi 6yny-r TeCHO COTpyaiHHaTb B paMKax EBponeicKoro 6aHKa

pCKOHCrpyKUHH H pa3BHTHR.

CTaTbI 8

0paHuy3Cxa Pecny6niKa H POCCHtCKaR OeaepauHl aorx0BOpHnHCb

o TOM. 4TO BCTpe4H Ha BbIcweM ypoBHe 6yny'r npOBofnHTbCFI no MeHb~Ueg Mepe

OI.HH pa3 8 rXWL a TaKKe BCHKHA pa3, Korna B 3TOM 6yneT BO3HHKaTb
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H.O6XOztHMOCTb, B qacTocTH. nyTeM OcytueCTBeHHS HeC4HUIanbHbX

pa6oIx XOHTaKrmOe.

MHHHCTpbl HHOCTpaHHbiX neJ 6yxjrT lnPOBOnHTb KOHCyrbTaUHH no

MCpe HeO6XOaHMOCTH H He MeHCC, '4CM nBa pa3a B ron. EynieT yCTaHOBJCHO

TeCHOC coTpynHHecTBo MeNmny Bo3rJlaBJmmeMblMH HMH BenoMcTBaMH.

Byny-r rlpOBOILHTbCR Bcrpem MexNIy nxpyrHMH 'UIeHaMH

npaBHTCJbCTB o6Hx rocynapcmr no sOnpOCaM. npenCTaB1RlOUIHM B3aIMHbi

4 HTepec.

CraT16 9

OpaHUy3cKas Pecny6nKa H POCCHICKaR Oenepautn 6ynyT

pa3BHBaTb H yrjTy6nRTb xOHTaK-rbi no BoeHHoA )IHH4H. CTOpOHbi 6ynyT

pa3pa6amblaaTb B 3THX UCnsx flByCTOpOHHHe nporpaMMbi o6meHOB. OHH 6ynyr

peryiRpHo Ha nByCTOpOHHeri It MHorOcTopoHHeH OCHOUe o6MeHHaTbCR

tHeHHRMH no KOHuenumRHM O6OpOHbl H opraHH3auHH sOOpyxKeHHblX CHmn.

CTaTbB 10

(DpaHuy3cKaA Pecny6nia H PoccHAcxaR 0enepauwa 6yxyT

pa3BHBaTb coTpyn1HmqeCTSO a o06JiacH neMoKpaTH'eCKHX HHCTHTYTOB m4

npaBoeoro rocyaapcTBa. 3TO COTpyIHH4CcTBO 6yneT Hajiaw4(HBaTbCR. B

4aCTHOCT1I. no crleapyIOU1HM HanpaBJleHHmM:

- KOHCTHTyUHOHHble. 3aKOHonaTeJl bHbIC K anMHHHCTpaTHBHbie

HOpMbl:

- KOHCTHTyUHOHHbIi Ha,[3Op H KOHT)Onb 3a mcnonHeHHeM 3aKoHoB;

- npasa rpawznaH no OTHOWeH4IO K anMHHXCTpaTHBHbIM opramam-

- 1'pa tnaHCKHe CBo6onbi npaaa '4enosexa; npaea HauHOHaJlbHblX

MeHbWHHCTBS

- H36HpaTenbHbie CHCTeMbi.
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CTaT 11

"paHuy3cKaR Pecny6rnxa H PoccificxaR (DeaepauHn 6ynyT

pa3BHaaiT COTpylHH4eCTBO B o6flaCTH 3KOHOMHK, IpOMbIWneHHOCTH. HayxH H

TemXHiK.

TecHoe COTpynHH4ecTBo 6yneT ocymuecTa.nrTbCR , c4epax, HMCiOLUHX

OCo6Oe 3HaqeHHe ,iS' 6y,7yiuero o6owx rocynapcru H angT nepl:cneWMK'rbl

co3LnaHHm esponeicxoro npocrpaHcTua, a ,acTHocm. no CnefyIutiHM

HanpaBJeHHRM:

- arponpMbUJIeHHblIA KoMnJIeKC;

- 3HepreTHKa,

- HCnOjIb3OaaHHie gLepHOfi 3HCprmH a MHpHbIX UJIiX. B 4aCTHOCTM,

6
e3onaCHOCTb aTOMHOA MHepreTHKNH

- TpaHcnOpT, HH4)pacTpyl'rypa H coo'rwTc'rByioee o6opynoaaHHe;I

- TJIeCKOMMyHHKaUHN H Te-leBHflCHHe BbIlCOKOA ICTKOCTMH

- KOcMOc;

- npOMbiu.leHHag KOHBepCHN:

- ToproBa.A CeT.

CrOpOHbi 6y'yT noowpxTb ycraHoneHH npMoro coTpyf'HHmccTBa

MMNW y'aCrHHxaMH 3XOHOMH4CCKoA nexrmni.ocm nayx cTpaH.

CTTm 12

)Ke aA coneicmosaT nepexoAy PoccH6acxoi OenepauHH K

pbiHO4HOAi 3KOHOMHKe, OCHOBaHHOA Ha nlpHHUHnaX CDo6oflbj

npennpHHHMaTenbcrla, cOUHaJbHog cnpai.uaJiHsOCTH H ConHflapHOCTH. a

TaloKe y6emn eHHbIe B TCHOA B3aHMOCB3H MeCKw.4 pocroM MaTepHanbHOro

6narococToJiHH o6uecTsa H ero neMorpawu'3aLIHe . OpaHuLy3cKa. Pecny/6nHxa

H POCCHA1CKaR Oenepausi nlorOBOpHMJHCb pa3pa6a'misa'm nporpaMMbl

COT-py HHeC-Ua H nOJD1rOTOBKH KaflpOa.

B 3ThX uesRx OHm npmfamo' oco6oe 3HaCHHe conefC-rsmo

MonepHH3auHH OpraHOB rocynapcTHHOro ynpaMnCHHR. npefLnpHITHA,

Vol. 1728, 1-30175



326 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

nPo4)co)3OB H Xpyrmx opraH3aLum couHaJIbHOA HanpaaneHHocT. CTOPOHbI

6yxyT cnoco6craoaaTn pcanti3uH nporpaMM nro'roaio Kanpos. KOTOpbie

Moryr ocyWCeCThJiRTbCx B paMgax ycnHA, npennpHHtMaCMblX Ha CBpOnflC4CKOM

m MeKayIpOAHOM ypOBHRX.

CTopOHbi 6yiiyr Taxwe pa3awaaTm COTpylHH4eCTBO B coumaJlbHO4

c4)epe H o6nacTH 3npasooxpaHeHHN.

CTIThE 13

Opauy3cxax Pecny6nnca H PoccHIcxaA Oenepaumn 6ynyr

npmnaraT ycHJmf K CO3u1aHHIO 6naronpHRTHbtx yCnOBHA ans ne RTe.,bHOcTH

npennpI149A npyrok CTOpOHbl. Kax Kuax CTOpOHa 6yaer nootupTb H

3auLHLuaTb KanKTa0aow4eHHR npyrok CTopoHbI Ha csoei Teppiroptu.

OHM 6yflyT OpraHm3OsbiaTb Ka MOxcHO 6OJIe LUHpOKHmi o6MeH

3KOHOMH14eCKOR HH4I0pMauHie H o6ecne'HBaTh nOCTyn K HCe neJIOBiX nIonegi

H y'eHblX O6eHX cTpaH.

CT2aTEl 14

cpaHuy3CKa. Pecny6nHKa H PoccHccKaR tDenepaums npKflawo'

nepBoc'enemHOe 3HamCHHe oxpaxe opypcaoulueRi cpenbi. OH 6yryT yKpennrTh

aByCTOpOHHee COTPyflHHMCTBO H cnoco6CTSOBaT HapauHBaHNIO

cornacOBaHHbIX ZICACT1HIR 3TO & o nacTH a eaponefcioM H MeH m JeyHapOflHOM

MacLUTa6e.

CTaTm 15

(DpaHUy3CKaA Pecny6nxKa H POCCHCKaS a 4enepauxm 6ynyr

pa3BHaaTb COTpyfH HiecTh0 a o6naCTH 4OyH11aMeHTanbHbIX H npHKnaHbIX

wccnezoBaHH, 8 TOM 'icne C yIeCTOM BO3MOXCHOCTH 3KOHOMH'ecoro H

npOMblwJieHHOrD BHelpeHHq HX pe3ynbraTOa. CTOpOxbi 6yayT cnoco6cToaaT

npOnaBH)KeHHIO cOaMeCTHbIX npoe a, KOTOpbie MornH 6bl BnHCbiBaTbcx a

eBpofl4HCKHe H Me)lzyHapOflHbie nporpaMMbi.
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B o6flacmri nepenonbix TeXHoitoorH CTOpOHbl 6yayr noowp'r . npH

yua)KeHHH HX HaUHOHa..bHbX npaaiin, pa3lHHblle 4)OpMhi nap'repcraa H

coeMecrHbie pa3pa6'T, HMem a Hny, B qacTHocrH. noabitLeH~te ypoaH

KOMnerTeHuHN 14 3)4lT)CTMBHOCTH y'acTHHtoU npOMbUJLqeHHOli nexTJibHOcT-r.

C-ram 16

0)paHUy3CKam Pecrny6rnKa m POCCHm4CKaR cnepauHm 6ynyr

HEna.HBaTb TeCHoe COTpyZHHICTO MCeWJy HayIHO-HccneAoBaTenbCKUMH

IHcrmTy-raMH, B ,4acTHocT, nyrreM o6MeHa HayMHbMH pa6oTHHKaMH.

CTama 17

0paHuy3cica.R Pecrry6rnKa H PoccmicKaI Oenepaums 6yayT

pa3aab O6MeHbl 3 o6nacTu xynb-ypbl, HcxycCraa, o6pa3OBaHH H

pHH4OpMaUHH, B '4ac-Hoc'n, aynHOBH3yaJ1bHOA.

C'ropoHb 6ynyr ynenji'r oco6oe BHMaHue npoeraM, KoTopbie

Moryr CnOCO6CTwBoaTh cO3laxHM o6weeBponecgoro iynbTypHOrO

npocTpaHcTBa.

OHH 6yay'r nouepwHsBaTh BCeMH BO3MO)KHbIMH cpeac'lTBaM

H3yeiHHe H pacnpocpaHeHHe PYCCKOrO A3bla soO paHUHId H pamuy3CKoro

93blKa B POCCHH.

Byny'r nOOILUPRTbCs npsiMbie CBR3H MeCK9Cy BbICWHMH y',e6HbMH

3aBeneHHRMH, HcCcJeJIoBaTeJnbCKHMH ueHTpaMH, OpraHH3auHRMH H mj1IbMH,

ymacyToumHMH 8 KyrbTypo neifelTbHOCTH.

SynyT TaKe nOOLLpHTbCR HHHUHaTHBb) COTpynHH'ecTBa

HOBaTopcxor-o nnaHa, TaKHe. gaK onromoBga KarlpoB B o6nacrm Kyb'rypbi,

oxpaHa HaUHOHanLbHOrO fLOCTORHHR, nepeaonecmam, H3aTcJbcKas H

COBMeCTHaR H3flameiCKa.R leRTCJbHOCTLb, a TaKKCe coTpynHH'ecCTBO MeCKuy

yHHBepCHTeTaMH .

CTOpOHbl 6yayr coLne cTBoaaTb CO3IIaHHIO H neTenbHOCTH

XyJb1rypHbX ueHTPOB Ha HX TeppHTopmRx.
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CTaThU 18

4IpaHUy3CKaM Pccny6naKa H PoccHRcxaR (benepaun 6ynyT

nlOOIUpRTb KOHTaK'rbl MeCKIY MIX HaponaMm, a 4acTHOcTH, O6MeHbI Mexly

eppaHxUy3CKOR H pOCCHACKOA MoJIoaeKbIO.

CTamna 19

'DpaHLy3CKax Pecny6aixHa t POCCHiCKaRI 0enepau4 6ynyr

cnoco6c'r oamh KOHTaxTaM H COTPyZXH14ecT8y Mewzy napAaMeHTaMi4 H

napnaMeHTaps M o6ox rocyapcra.

CTamrx 20

DpaHzUy3cKaA Pecny6nixa H Poccticxax 0enepauxa 6ynr

nOOupI'nTh, npRMbi CB313H MeCKly aflMHHHCTpaThBHO-TeppHTOpHanlbHbIMH

enHHHuaMH, B 4aCTHOCTh, rlyTeM rlOpOHeHHH, B COOTIBTCrBHH C U.JIRMH

H acToxwero 1[oroaopa.

OHH 6ynyr pa3B3HBamh ryMaHHTapHOe COTpynHH'ecriO, s TOM 'IHCIC,

cnoco6cTByx =eITenbHOCTM 6nlaroTMOprTenbHbX opraHH3aumil o6eHx cTpaH.

C'aTba 21

0paHuy3cKan Pecny6nHKa H Poccritcxa 4DenepauXn 6ynyr

cone]lcroaa'r COTpL1Hwi'eCTsy Me)wzy yipexKneHHIM1 IOCIXHUHH 060HX

rocynapcrB. a Tom Liticne B o6nacTH B3aHMHOR nOMOLuH no rpawKaHCKHM

lnealaM.

OHH HaJla.RT COTpyIIHHmeCTBO MeCwzy npaBooXpaHHTeJibHbIMH

opraHaMx B cqepe o6wecTreHHOr 6e3onacHocTm. a 4ac-rHocm, nene 6opb6bl C

opraH13oaaHHOff npecrynHOCThO, He3aKOHHblM o 6pOTOm HapKoTHKOB,

KOHTpa6aHaoi, BIKIO'4a He3aKOHHblC nepemeUIH&4A 4epe3 rpaHHUM

npOH3aneHt1 HCIyCycCa. CTOpOHb 6ynyr TpeMHbcR x opraHH3auL4H
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cooTercTCyio~uero CoTpyaHH'4ecTa B 6Opb6c C MewwyHapoaHmbM

TeppopH3MOM.

CTaTb 22

4 paHy3CxaRq Pecny6nmxa H POCCHACKaJ 4eaepaumw o63yrOTCR. no

BO3MO2KHOCTH B XOPOTKe cpOio, nOrODBOpHThCs o6 yperylHposaHHH B3aHMHbIX

4HHaHCOBbX H HMyUI.CTBeHHhiX npeTCH3HfI, KacaiOUHXCsi HHTCpCCOB H

CO6CTBeHHOCrH 4)H3M'4iCKHX H iopHKAIe CKIX IIHU O6CHX cTpaH.

Ciami 23

4VpaHLy3cxKa Pecny6nHa m PoccHscicaCn 4enepauHR o6x3ysir

npHHRTh Heo6XOnHMbi Mepbi C UeCbiO ynpoumHa Ha OCHOse B3aHMHOCTH

npouepb BblaaiH H npon.neHHf BH3.

Kawaa CTopoHa 6yaeT oxa3bzsaTb Ha OCHOse B3aHMHOCTH

BCMCPHOC COnCIeCT1He nleCTeJnbHOCTI Ha ee TeppmTopmH IDHnJoMaTH4eCKx

npefcfTaHTebCTB H KOHCySJbCKHX ypeueHHH ApyroA CTOPOHbl.

CTam 24

OpaHUy3KasI Pecny6nHKa H POCCHCcKax OenepauN 6ynyT

3aKxmo4aTb nO Mepe HanO6HOCTN oTflCJnbHble corJaWUeHHi H nOrOBOpeHOCTH B

uensix pea'JH3auHH flOJ1O)KeHHi HaCTORluero Doroaopa.

OHm 6yflyT npononiKamh BbIriOJIHeHHC HMelOUIHXCI JIByCTOpOHHHX

coraueHH H M Heo 6 XOflHMbIX c.Jy'aIx I1JXOH3BO1.HTb Hx nepeCMOTp.

CTaitm 25

fonoeHNSI HaCToRLuero Ilorosopa Hm B 4eM He 3aTpamsaoT

O6R3aTenbCrB CTOpOH no OTHOUCHHIO K TpeThM rocynapcrBaM H He

HanpaBEieHbi nI1OTHB KaKoro-J1H60 H3 HHX.
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CTaTa 26

HacToauuii Aoroop none)HTwr pa'm)$4KauHH 1 cooT'rTC'rHI C

KOHCT"TyUHOHHIWMH npoueypaMH KaxwcnoR H3 CTOpOH H BCTynHT O CMUy tiepe3

Tp~nuab tHeRi nocJqe O6MeHa paTHc)HKaUtOHHhlMm rpaMOTaMH.

Hac-roxLuHi aoroBop 3aicio'lacTca cp0)KOM Ha xCecTh neT. Ero

aecTm1e 6yner aBTOMaTecK nponneaamca Ha cnezy!owuxe nnTneTHe

nepHonbI. ecnH HH oAHa H3 CTOpOH tte yBeOMHT APYrylo CTOPOHY 0 CBOeM

peweHHH neHOHCHpoBaTh Aloroop ryTeM nimcbMeHHOrO yBeIOMJemHiR 3a O!IHH

ro no HCTcqeHMS COOT eCCT8yIOulero) CpOICL

CosepweHo a rlapoie 7 #BeopanX 1992 rosa 8 nByx 3IoeMnnapax.

Kaxabil Ha c)paHLy3CKOM 14 PYCCKOM $13blKax. nptieM o6a TeKCl 14MCIOT

OnKHaKOY1yO CMJ'y.

3a (IpaHIY3ClYlO Pecny6JiiKy
rlpe3HAeHT l)paHIy3CKOH Peclny6JmKH:

[Signed - SignelI

HlpeMiep-MHHcTp:
[Signed - Signe 2

FOcygapCTBeHHuI6 MHHHCTP,

MHHHCTP HHOCTpaHHIX XaejI:

[Signed - Signe]3

3a PoccHcyIo (Ieflepaumo
HIpe3HlgeHT PoccHAicKori (l3e1epaUHH:

[Signed - Signe]4

MHHHCTp HHOcTpaHH6lX aei:

[Signed - Signe]5

Signed by Fran4ois Mitterand - Sign6 par Frangois Mitterand.
2 Signed by Edith Cresson - Signd par Edith Cresson.
3 Signed by Roland Dumas - Sign par Roland Dumas.
4 Signed by Boris Yeltsin - Signs par Boris Eltsine.
5 Signed by A. Kossygin - Sign par A. Kossyguine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN FRANCE AND RUSSIA

The French Republic and the Russian Federation,

On the basis of long-standing traditions of understanding, friendship and co-
operation;

Noting that the Russian Federation is the successor State to the Union of Soviet
Socialist Republics;

Wishing to give a new dimension to their relationship;

Convinced of the need to base their improved relations on partnership, mutual
trust and a commitment to the values of freedom, democracy, justice and solidarity
which they hold in common;

Having resolved to put definitively behind them the consequences of the divi-
sion of the world and of Europe into opposing blocs;

Faithful to their obligations arising from international law, in particular the
Charter of the United Nations, and confirming the commitments they have entered
into within the framework of the Conference on Security and Cooperation in Europe; 2

Aware of their special responsibility for the maintenance of peace and interna-
tional security by reason of their capacity as permanent members of the Security
Council of the United Nations;

Taking account of the decision of the States members of the European Commu-
nity to create a European Union;

Taking into consideration the creation of the Commonwealth of Independent
States;

Have agreed as follows:

Article 1

The French Republic and the Russian Federation, faithful to the traditional
friendship and sympathetic feeling between their peoples, shall develop their new
understanding on the basis of trust, solidarity and cooperation.

Article 2

The French Republic and the Russian Federation shall combine their efforts to
contribute to the maintenance of international security and the prevention of con-
flicts, and also to the effective implementation of the provisions of the Charter of the
United Nations and the upholding of the primacy of international law.

The two Parties shall act jointly in defence of human rights and the promotion
of democratic values, in particular within the competent international organizations.

I Came into force on I April 1993, i.e., 30 days after theexchange of the instruments of ratification, in accordance
with article 26.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3
The French Republic and the Russian Federation agree to expand and develop

the consultations between their two Governments.

Such consultations shall cover the strengthening of security and cooperation in
Europe and throughout the world, the search for solutions to the major international
problems, the development of bilateral relations and any other issue of common
interest.

The Parties shall endeavour as far as possible to harmonize their positions in
those areas with a view to reaching agreement, wherever they deem it necessary, on
joint or concerted action.

Should a situation arise which, in the opinion of one of the Parties, would create
a threat to peace or a breach of the peace, or give rise to international tension, the
French and Russian Governments shall enter into contact without delay in order to
consult on all aspects of such situations and, as far as possible, to harmonize their
positions with a view to reaching agreement on measures which would improve the
situation or bring it under control, and to take joint action.

If one of the Parties considers that a situation threatens its major security inter-
ests, it may contact the other Party with a request that consultations should be held
between them on that matter without delay.

Article 4

The French Republic and the Russian Federation shall combine their efforts
with a view to establishing security relations of a new kind between all European
States and building a peaceful and interdependent Europe equipped with permanent
machinery for security and cooperation.

The two Parties emphasize the role to be played in that connection by the
Conference on Security and Cooperation in Europe. They shall act jointly to
strengthen its institutions and to provide it with appropriate means, in particular at
the legal level, to guarantee stability and security throughout the continent.

The French Republic and the Russian Federation acknowledge the respective
contributions made to European security by the various international institutions,
in particular the Conference on Security and Cooperation in Europe, the Western
European Union and the North Atlantic Alliance.

The two Parties shall cooperate with each other and with other States con-
cerned with a view to the conclusion of a treaty on European security.

The French Republic emphasizes the importance of the formation of the Euro-
pean Union which, in particular through the implementation of a common foreign
and security policy, will lead to the strengthening of cooperation between European
States and will make an essential contribution to the stability of the continent and of
the whole world. The Russian Federation takes note thereof.

France shall promote the establishment of cooperative relations between Rus-
sia and the Western European Union, and with other international organizations that
contribute to European security.
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Article 5
The French Republic and the Russian Federation are convinced of the decisive

importance of the agreements on disarmament to European and international secu-
rity. They agree on the need to ensure that weapons, in particular nuclear weapons,
are established at a minimum level of sufficiency.

The two Parties shall continue to participate, within the framework of the Con-
ference on Security and Cooperation in Europe, in the process of the balanced
reduction in conventional weapons and shall contribute to the development of new
measures to build confidence among all its member States.

The two Parties shall contribute to the conclusion of similar agreements in other
regions of the world.

They attach particular importance to measures designed to avoid the prolifera-
tion of weapons of mass destruction and, to that end, they shall act in a concerted
manner in international forums.

Article 6

The French Republic and the Russian Federation shall promote the develop-
ment of Europe into a common area of law and democracy. They shall contribute to
the prevention of new divisions in the European continent and to the strength-
ening - oth between themselves and among all European States - of a network of
solidarity within the framework of a confederal approach.

Noting the commitment of the Russian Federation to respect the standards
established by the Council of Europe in the field of democracy and human rights, the
French Republic shall support the application of the Russian Federation for mem-
bership in that organization.

France undertakes to promote, in particular through the conclusion of agree-
ments, a rapprochement between the European Communities and Russia in order
to facilitate the latter's integration into the European economy. The commitments
undertaken by the French Republic in Franco-Russian bilateral agreements shall
respect the competence of the European Communities and the provisions adopted
by their institutions.

Article 7

The French Republic and the Russian Federation undertake to develop their
cooperation within the framework of the international economic system.

The two Parties shall cooperate, in particular within the various international
economic organizations and financial institutions of which they are members, to
bring about the establishment of effective machinery for the stabilization of the
prices of raw materials.

France shall support the participation or membership of Russia in the interna-
tional financial institutions and economic organizations of which the latter is not a
member.

The two Parties shall cooperate closely within the framework of the European
Bank for Reconstruction and Development.
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Article 8

The French Republic and the Russian Federation are agreed that meetings at
the highest level shall take place at least once a year, and whenever the need arises,
inter alia in the form of informal working meetings.

The Ministers for Foreign Affairs shall hold consultations as often as necessary,
and at least twice a year. Close cooperation shall be established between their min-
isterial departments.

The other members of the Governments of the two States shall meet regularly
to address issues of common interest.

Article 9

The French Republic and the Russian Federation shall develop and expand
their contacts in the military field. To that end, the Parties shall establish bilateral
exchange programmes. They shall, on both a bilateral and a multilateral basis, reg-
ularly engage in exchanges of views on their concepts of defence and on the organ-
ization of their armed forces.

Article 10

The French Republic and the Russian Federation shall develop cooperation in
the field of democratic institutions and the status of law. Such cooperation shall be
established, inter alia, in the following areas:

- Constitutional, legislative and regulatory standards;

- The monitoring of constitutionality and legality;

- The rights of the citizen vis-h-vis the administration;

- Public freedoms; human rights, the rights of national minorities;

- Electoral systems.

Article 11

The French Republic and the Russian Federation shall develop their cooper-
ation in the fields of the economy, industry, science and technology.

Close cooperation shall take place in the sectors of particular importance to the
future of the two States and in the context of the creation of a European community,
in particular in the following fields:

- The agri-foodstuffs sector;

- Energy;

- The utilization of nuclear energy for peaceful purposes, particularly with respect
to nuclear security;

- Transport, infrastructure and related equipment;

- Telecommunications and high-definition television;

- Outer space;

- Industrial reconversion;

- Distribution networks.
Vol. 1728. 1-30175



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

The Parties shall encourage the establishment of direct cooperative links be-

tween participants in economic activities in the two countries.

Article 12

Wishing to promote the transition of the Russian Federation to a market econ-
omy based on the principles of free enterprise, social justice and solidarity, and
being convinced that there is a close relationship between the material progress of
societies and their democratization, the French Republic and the Russian Feder-
ation agree to develop cooperation and training programmes.

To that end, they attach particular importance to support for the modernization
of public administrations, enterprises and trade union and social organizations. The
two Parties shall promote training programmes suitable for incorporation in the
framework of action undertaken at the European and international levels.

The Parties shall also develop their cooperation in the fields of social affairs and
health.

Article 13

The French Republic and the Russian Federation shall endeavour to create
conditions favourable to the activities of the enterprises of the partner country; each
Party shall encourage and protect, within its own territory, the investments of the
other Party.

They shall organize the broadest possible exchange of economic information
and ensure that the business people and scientists of the two countries have access
to such information.

Article 14

The French Republic and the Russian Federation attach the utmost impor-
tance to the protection of the environment. In that field, they commit themselves to
strengthening their bilateral cooperation and promoting the development of joint
action at the European and international levels.

Article 15

The French Republic and the Russian Federation shall develop their cooper-
ation in the fields of fundamental and applied research, bearing in mind, inter alia,
their economic and industrial implications. The two Parties shall endeavour to pro-
mote joint projects suitable for incorporation into European or international pro-
grammes.

In the field of advanced technologies, the Parties, while respecting their national
regulations, shall encourage partnerships and joint ventures, in particular with a
view to enhancing the competence and efficiency of their participants in industrial
activity.

Article 16

The French Republic and the Russian Federation shall organize close cooper-
ation between research institutions, inter alia through the form of exchanges of
research workers.
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Article 17

The French Republic and the Russian Federation shall develop their exchanges
in the fields of culture, art, education and communication, in particular audio-visual
communication.

The two Parties shall place particular emphasis on projects which could con-
tribute to the creation of a common European cultural area.

They shall support, by all appropriate means, the teaching and dissemination of
the French language in Russia and of the Russian language in France.

Direct relations between higher educational establishments, research centres,
organizations and individuals participating in cultural life shall be encouraged.

New cooperative initiatives shall also be encouraged, in particular those
involving training in the fields of culture and the national heritage, translation,
publishing and co-publishing, as well as cooperation between universities.

The Parties shall facilitate the establishment and operation of cultural centres
in their territories.

Article 18

The French Republic and the Russian Federation shall encourage contacts be-
tween their peoples, in particular exchanges between French and Russian youth.

Article 19

The French Republic and the Russian Federation shall promote contacts and
cooperation between the Parliaments and parliamentarians of the two States.

Article 20

The French Republic and the Russian Federation shall encourage decentralized
cooperation between local communities, in particular twinning arrangements, in
accordance with the objectives specified in this Treaty.

They shall develop humanitarian cooperation, in particular by facilitating the
activities of the charitable organizations of the two countries.

Article 21

The French Republic and the Russian Federation shall promote cooperation
between judicial institutions in the two States, in particular with respect to mutual
assistance in civil judicial matters.

The Parties shall organize cooperation between the competent bodies respon-
sible for public safety, inter alia to combat organized crime, illicit trafficking in
narcotic drugs, and smuggling, including the illegal trade in objets d'art. The Parties
shall endeavour to establish appropriate cooperation in combating international ter-
rorism.

Article 22

The French Republic and the Russian Federation undertake to reach agree-
ment, with the least possible delay, on the settlement of claims brought up by either
Party in connection with the financial and material aspects of the property and
interests of individuals and bodies corporate in the two countries.
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Article 23

The French Republic and the Russian Federation undertake to take the neces-
sary measures to simplify, on a reciprocal basis, the procedures for the granting and
extension of visas.

Each Party shall, on a reciprocal basis, give all necessary assistance to the
activities within its territory of the diplomatic missions and consulates of the other
Party.

Article 24

The French Republic and the Russian Federation shall conclude such special
agreements and arrangements as may be necessary to give effect to the provisions of
this Treaty.

They shall continue to apply the existing bilateral agreements and shall review
them as necessary.

Article 25

The provisions of this Treaty shall in no way affect the commitments of the
Parties vis-A-vis third States and are not directed against any of them.

Article 26

This Treaty, which shall be subject to ratification in accordance with the consti-
tutional procedures of each Party, shall enter into force 30 days after the exchange
of the instruments of ratification.

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically
renewed for successive five-year periods, unless one of the Parties gives the other
Party written notice of its decision to denounce the Treaty one year prior to the
expiry of the current period of validity.

DONE at Paris, on 7 February 1992, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Russian Federation:
[FRANCOIS MITTERRAND] [BoRIs YELTSIN]

President of the French Republic President of the Russian Federation

[EDITH CRESSON]
Prime Minister

[ROLAND DUMAS] [A. KossYGINI
Minister of State Minister for Foreign Affairs

Minister for Foreign Affairs
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ACCORD' CINEMATOGRAPHIQUE (ENSEMBLE UNE ANNEXE)
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-

AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
SENEGAL

Le Gouvernement de la Republique Frangaise

Le Gouvernement de la Rdpublique du Sendgal

Soucieux de poursuivre la cooperation cinematogra-
phique et de faciliter la realisation en coproduction d'oeuvres
cindmatographiques susceptibles de servir par leurs qualitds
artistiques et techniques le prestige de leur pays, les
rapports culturels entre 1'Europe et l'Afrique, et de
developper leurs echanges d'oeuvres cinematographiques sont
convenus de ce qui suit :

I - COPRODUCTION

Article ler

Les oeuvres cindmatographiques de long et de court
m~trage rdalisdes en coproduction et admises au bdndfice du
prdsent accord sont considerees comme oeuvres cinema-
tographiques nationales par les Autoritds des deux pays
conformement aux dispositions legislatives et reglementaires
applicables dans leur pays.

Elles beneficient de plein droit des avantages
rdserves aux oeuvres cinematographiques nationales qui
rdsultent des textes en vigueur ou qui pourraient 4tre ddictds
dans chaque pays.

La realisation d'oeuvres cinematographiques en
coproduction entre les deux pays doit recevoir l'approbation,
apr~s consultation entre elles, des Autoritds comp~tentes des
deux pays :

- en France le Centre National de la Cin4matographie

- au Senegal le bureau de la Cinematographie.

'Entr6 en vigueur le 2 juin 1992 par la signature, conformdment A 'article 17.
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Article 2 :

Pour dtre admises au benefice de la coproduction, les
oeuvres cinematographiques doivent dtre entreprises par les
producteurs ayant une organisation et une expdrience reconnues
par l'Autoritd nationale.

Article 3 :

Les demandes d'admission au bendfice de la
coproduction par les producteurs de chacun des deux pays sont
dtablies en vue de leur agrdment selon les dispositions de la
procedure d'application prdvue dans l'annexe du present accord,
laquelle fait partie intdgrante dudit accord.

L'agrement donne a la coproduction d'une oeuvre
cindmatographique determinde par les Autoritds competentes de
chacun des deux pays ne peut 6tre subordonnd & la presentation
d'616ments impressionnds de ladite oeuvre cindmatographique.

Lorsque les Autoritds competentes des deux pays ont
donnd leur agrdment A la coproduction d'une oeuvre
cindmatographique determinde, cet agrement ne peut 6tre
ultdrieurement retire sauf accord entre lesdites Autoritds
competentes.

Article 4 :

La proportion des apports respectifs des producteurs
des deux pays dans une oeuvre cindmatographique de coproduction
peut varier de 20 & 80 %.

L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter
une participation technique et/ou artistique effective.

Des derogations peuvent 6tre admises conjointement
par les Autorites competentes des deux pays.

Les oeuvres cindmatographiques doivent 4tre realisees
par des metteurs en scene, techniciens et interpr&tes ayant la
qualitd soit de national frangais ou de resident en France,
soit de national du Sendgal ou d'un autre Etat africain de
langue frangaise, ou de resident au Senegal.

La participation d'interpretes ou de techniciens
n'ayant pas la nationalite de l'un des Etats mentionnes &
l'alinda prdcedent peut 6tre admise, compte tenu des exigences
de l'oeuvre cindmatographique.

Article 5 :

Chaque coproducteur est, en tout etat de cause,
coproprietaire du negatif original image et son quel que soit
le lieu ou le ndgatif est depose.
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Chaque producteur a droit, en tout etat de cause, h
un internegatif dans sa propre version. Si l'un des
coproducteurs renonce a ce droit, le ndgatif sera depose en un
lieu choisi d'un commun accord par les coproducteurs.

Article 6 :

La repartition des recettes est determinee librement
par les coproducteurs, elle est, en principe, proportionnelle &
l'apport total de chacun des coproducteurs. Les dispositions
financi~res adoptees par les coproducteurs et les zones de
partage des recettes sont soumises a l'approbation des
Autoritds competentes des deux pays.

Article 7 :

Sauf dispositions contraires du contrat de
coproduction, l'exportation des oeuvres cindmatographiques est
assuree par le coproducteur majoritaire avec l'accord du
coproducteur minoritaire.

Pour les oeuvres cinematographiques a participation
dgale, l'exportation est assurde, sauf convention contraire
entre les parties, par le coproducteur ayant la nationalitd du
realisateur. Dans le cas d'exportation vers un pays appliquant
des restrictions a 1'importation, l'oeuvre cinematographique
est imputde sur le contingent de celui des deux pays associds
par la coproduction qui beneficie du regime le plus favorable.

Article 8 :

Les generiques, films annonces et materiel
publicitaire des oeuvres cindmatographiques realisdes en
coproduction doivent mentionner la coproduction entre la France
et le Sdnegal, et dans le cas de coproductions multipartites,
les autres pays participants.

Article 9 :

Le film coproduit doit comporter une version
originale dans l'une des langues nationales du Sendgal sous-
titrde en franqais, ou une version en frangais sous-titrde dans
l'une des langues nationales. En tout etat de cause, au terme
du prdsent accord, les langues nationales sont assimildes au
frangais.

Article 10

Dans les festivals et competitions, les oeuvres
cindmatographiques coproduites sont presentdes avec la
nationalitd de l'Etat auquel appartient le coproducteur
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majoritaire sauf disposition differente prise par les
coproducteurs et approuvee par les Autorites competentes des
deux pays.

Article 11

Les Autorites competentes des deux pays examineront
favorablement la r4alisation en coproduction d'oeuvres
cindmatographiques entre la France, le Sendgal, les autres
Etats francophones d'Afrique ainsi que les pays avec lesquels
l'un ou l'autre Etat est lie par des accords de coproduction.

Article 12 :

Sous rdserve de la legislation et de la
rdglementation en vigueur, toutes facilitds sont accordees pour
la circulation et le sdjour du personnel artistique et
technique collaborant aux oeuvres cinematographiques realisees
en coproduction ainsi que pour l'importation et l'exportation
dans chaque pays du materiel n6cessaire a leur fabrication et &
leur exploitation (pellicule, matdriel technique, costumes,
eldments de decors, materiel de publicite, etc...)

II - ECHANGE D'OEUVRES CINEMATOGRAPHIQUES

Article 13 :

Sous reserve de la legislation et de la
reglementation en vigueur, la vente, l'importation,
l'exploitation et d'une maniere generale, la diffusion des
oeuvres cinematographiques impressionnees nationales, ne sont
soumises de part et d'autre a aucune restriction.

Les transferts de recettes provenant de la vente et
de l'exploitation des oeuvres cinematographiques importees dans
le cadre du present Accord sont effectues en execution des
contrats conclus entre les producteurs conformement a la
ldgislation et & la rdglementation en vigueur dans chacun des
deux pays.

Article 14

Les autoritds competentes des deux pays accorderont
une attention particulibre a la formation aux metiers du
cinema. Elles se concerteront afin d'etudier ensemble les
mesures a prendre pour faciliter la formation initiale des
professionnels du cinema ainsi que la mise a jour de leurs
connaissances.
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III - DISPOSITIONS GENERALES

Article 15 :

Les Autoritds competentes des deux pays examineront
au besoin les conditions d'application du present Accord afin
de rdsoudre les difficultes eventuelles soulevees par la mise
en oeuvre de ses dispositions. Elles etudieront les
modifications souhaitables en vue de developper la cooperation
cindmatographique entre leurs deux pays et plus gendralement
entre l'Europe et l'Afrique.

Elles se reuniront, dans le cadre d'une commission
mixte cindmatographique, & la demande de l'une d'entre elles
notamment en cas de modifications importantes soit de la
legislation, soit de la reglementation applicables a
1'industrie cinematographique.

Article 16 :

La reunion de la commission mixte pourra avoir
dgalement comme objet :

- l'etude des moyens propres a favoriser la diffusion
reciproque des films de chacun des deux pays ;

- l'examen des mesures de nature & assurer la conservation des
films sdndgalais ou de coproduction dans le cadre du service
des archives du film ;

- la mise en place, en liaison avec les autres ministbres et
administrations frangais et senegalais concernes de tous
projets de cooperation dans le domaine du cinema touchant & la
production, A la formation, & l'exploitation ou au patrimoine.

Article 17 :

Le present accord entrera en vigueur a la date de sa
signature. L'Accord est conclu pour une duree de deux annees &
dater de son entree en vigueur. Ii est renouvelable par pdriode
de deux ans par tacite reconduction, sauf denonciation par
l'une des Parties trois mois avant son dcheance.

Vol 1728. 1-30176



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 345

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds &
cette fin par leur Gouvernement, ont signd le present Accord.

Fait & PARI le 2 3.'- , en double exemplaire

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique du S6n6gal:

Le Ministre d614gu6 A la Coop6ration Le Ministre des Affaires Etrang~res,
et au D6veloppement,

[Signe] [Signg]

MARCEL DEBARGE DJIBO KA

Le Secr6taire d'Etat
A la Francophonie

et aux Relations culturelles ext6rieures,

[Signel

CATHERINE TASCA
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ANNEXE

PROCEDURES D'APPLICATION

Les producteurs de chacun des pays doivent, pour
bendficier des dispositions de l'Accord, joindre a leurs
demandes d'admission au bdndfice de la coproduction, adressees
un mois avant le tournage a leurs Autorites respectives, un
dossier comportant :

* un document concernant l'acquisition des droits d'auteurs
pour l'utilisation economique de l'oeuvre,

* un scdnario ddtailld ;

la liste des elements techniques et artistiques des deux
pays ;

* un devis et un plan de financement detaillds

* un plan de travail de l'oeuvre cindmatographique

le contrat de coproduction passd entre les societes
coproductrices.

Les Autoritds competentes du pays a participation
minoritaire ne donnent leur agrement qu'apres avoir requ l'avis
des Autorites competentes du pays a participation financi~re
majoritaire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CINEMATOGRAPHY (WITH ANNEX) BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the French Republic,

The Government of the Republic of Senegal,

Desiring to pursue cooperation in the area of cinematography, to facilitate the
co-production of films whose artistic and technical qualities are likely to enhance
the prestige of their countries and strengthen cultural ties between Europe and
Africa, and to develop the exchange of films between them,

Have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article 1

1. Full-length and short films co-produced and qualified under this Agreement
are considered to be national films by the authorities of the two countries, in accord-
ance with the laws and regulations applicable in their countries.

They shall by right benefit from the privileges reserved for national films under
the provisions which are in effect or under those which may be enacted in each
country.

Films to be co-produced by the two countries must be approved after consul-
tation between the competent authorities of the two countries:

- In France: the National Film Centre;

- In Senegal: the Film Board.

Article 2

In order to qualify for co-production benefits, the producers making the film
must have an organization and experience recognized by the competent authority in
their country.

Article 3

Applications for co-production benefits shall be filed by the producers of each
of the two countries in accordance with the application procedure set forth in the
annex to this Agreement; the latter shall be an integral part of said Agreement.

Approval for the co-production of a given film by the competent authorities of
each of the two countries may not be subject to presentation of printed elements of
the said film.

I Came into force on 2 June 1992 by signature, in accordance with article 17.
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When the competent authorities of the two countries have given their approval
for the co-production of a given film, such approval may not subsequently be with-
drawn unless the said competent authorities agree otherwise.

Article 4

The respective contributions of the producers of the two countries to a co-
production film may vary from 20 to 80 per cent.

The contribution of the minority co-producer must include effective technical
and/or artistic participation.

Exceptions may be permitted only if jointly approved by the competent author-
ities of both countries.

Films must be made by directors, technicians and actors who are French
nationals or resident in France, nationals of Senegal or another French-speaking
African State or resident in Senegal.

The participation of actors or technicians who are not nationals of one of the
States referred to in the preceding paragraph may be permitted, due account being
taken of the requirements of the film.

Article 5

Each co-producer shall, in any event, be co-owner of the original negative (pic-
ture and sound), irrespective of where the negative is kept.

Each producer shall be entitled, in any event, to an internegative in his own
language. If either co-producer waives this right, the negative shall be kept in a place
selected jointly by the co-producers.

Article 6

The co-producers shall freely determine how receipts are to be divided; in prin-
ciple, such division shall be in proportion to the total contribution of each co-
producer. The financial provisions adopted by the co-producers and the areas of
division of receipts shall be subject to approval by the competent authorities of the
two countries.

Article 7

Unless the co-production contract provides otherwise, export arrangements for
films shall be made by the majority co-producer with the agreement of the minority
co-producer.

If the respective contributions of the co-producers are equal, export arrange-
ments shall, unless otherwise agreed by the parties, be made by the co-producer
having the same nationality as the director. In the case of exports to countries which
have import restrictions, the film shall be charged against the quota of the co-
producing country which enjoys the more favourable arrangement.

Article 8

Credits, trailers and advertising material for co-produced films shall indicate
that such films are co-productions between France and Senegal and, in the case of
co-productions involving more than two countries, the other participating countries.
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Article 9

The co-produced film must be produced in an original version in one of the
national languages of Senegal with French subtitles, or in a French version subtitled
in one of the national languages. In any event, under the terms of this agreement, the
national languages shall be treated in the same way as French.

Article 10

Unless otherwise arranged by the co-producers and approved by the competent
authorities of the two countries, co-produced films shall be entered in festivals and
competitions under the nationality of the State of the majority co-producer.

Article 11
The competent authorities of the two countries shall give favourable con-

sideration to the co-production of films by France, Senegal, the other French-
speaking African States and those countries with which either State has co-produc-
tion agreements.

Article 12
Subject to the legislation and regulations in force, every facility shall be af-

forded for the travel and sojourn of artistic and technical personnel working on
co-produced films and for the import and export to and from each country of the
material needed to make and release the same (unexposed film, technical equipment,
costumes, sets, advertising material, and so forth).

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 13

Subject to the legislation and regulations in force, the sale, import, release and
distribution in general of prints of national films shall not be subject to any restric-
tions by either party.

Transfers of receipts from the sale and release of films imported under this
Agreement shall be made in accordance with the contracts concluded between the
producers and with the legislation and regulations in force in each country.

Article 14

The competent authorities of the two countries shall pay special attention to
training in cinematography. They shall consult each other with a view to considering
jointly the measures to be taken to facilitate the initial training of film professionals
and the upgrading of their skills.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 15

The competent authorities of the two countries States shall consider, where
necessary, the conditions of application of this Agreement with a view to resolving
any difficulties that may arise from the implementation of its provisions. They shall
study such amendments as may be desirable with a view to developing cooperation
in cinematography between the two countries and, more generally, between Europe
and Africa.
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They shall meet, within the framework of a joint cinematographic commission,
at the request of either party, particularly in the event of substantial changes either
to the laws or regulations governing the film industry.

Article 16

Meetings of the joint commission may also be held to consider:
- Ways of promoting the reciprocal distribution of films from each of the two

countries;
- Measures for the conservation of Senegalese and co-produced films in the film

archives;
- The development, in collaboration with the other relevant French and Sene-

galese ministries and administrations, of all co-operation projects in the area of
film-making relating to production, training, release or cultural heritage.

Article 17

This Agreement shall enter into force on the date of signature. It shall be con-
cluded for a period of two years from the date of its entry into force. It shall be
automatically renewable for two-year periods unless terminated by either Party
three months prior to its expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose
by their Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris on 2 June 1992 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]
MARCEL DEBARGE DJIBO KA

Minister of Cooperation Minister of Foreign Affairs
and Development

[Signed]

CATHERINE TASCA
Secretary of State for the French

Language and External
Cultural Relations
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ANNEX

APPLICATION PROCEDURES

In order to benefit from the provisions of this Agreement, the producers from each
country must attach to their application for co-production privileges, which must be sub-
mitted to their respective authorities one month prior to the start of filming, a file containing:

- A document showing that the rights have been acquired for the commercial use of the
work;

- A detailed script;

- A list of the technical and artistic contributions of the two countries;

- A detailed cost estimate and financing plan;

- A production schedule;

- The co-production contract concluded between the co-production companies.

The competent authorities of the country with the minor financial participation shall give
their consent only after receiving the opinion of the competent authorities of the country
having the majority financial participation.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL FONDO PARA EL DESARROLLO
DE LOS PUEBLOS INDIGENAS DE AMtRICA LATINA Y EL
CARIBE

Las Altas Partes Contratantes:

Convocadas en la Ciudad de Madrid, Espafla, en la ocasidn de
la Segunda Cumbre de los Estados Ibero-americanos el 23 y 24
de julio de 1992;

Recordando los t6rminos de la Declaraci6n Universal de
Derechos Humanos, del Pacto Internacional de Derechos
Econ6micos, Sociales y Culturales y del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Politicos;

Considerando las normas internacionales enunciadas en el
Convenio de la Organizaci6n Internacional del Trabajo sobre
Pueblos Indigenas y Tribales, adoptado por la Conferencia
Internacional del Trabajo en 1989;

Adoptan, en presencia de representantes de pueblos indigenas
de la regidn, el siguiente CONVENIO CONSTITUTIVO DEL FONDO
PARA EL DESARROLLO DE LOS PUEBLOS INDIGENAS DE AMERICA LATINA
Y EL CARIBE:

ARTICULO 1

OBJETO Y FUNCIONES

1.1 Objeto. El objeto del Fondo para el Desarrollo de los
Pueblos Indigenas de Am6rica Latina y el Caribe, en
adelante denominado *Fondo Indigena*, es el de estable-
cer un mecanismo destinado a apoyar los procesos de
autodesarrollo de pueblos, comunidades y organizaciones
indigenas de la Am6rica Latina y del Caribe, en adelan-
te denominados "Pueblos Indigenas".
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Se entenderA por la expresi6n "Pueblos Indigenas" a los
pueblos indigenas quo descienden de poblaciones quo
habitaban en el pais o en una regi6n geogr~fica a la
que pertenece el pais en la 6poca de la conquista o la
colonizaci6n o del establecimiento de las actuales
fronteras estatales y que, cualquiera que sea su situa-
ci6n jurldica, conservan todas sus propias institu-
ciones sociales, ec6n6micas, culturales y politicas, o
parte de ellas. Ademas, la conciencia de su identidad
indigena deber& considerarse un criterio fundamental
para determinar los grupos a los que se aplican las
disposiciones del presente Convenio Constitutivo.

La utilizaci6n del tdrmino Pueblos en este Convenio no
deberd interpretarse en el sentido de que tenga impli-
caci6n alguna en lo que atafle a los derechos que pueda
conferirse a dicho tdrmino en el Derecho Internacional.

1.2 nciones. Para lograr la realizaci6n del objeto
enunciado en el pArrafo 1.1 de este articulo, el Fondo
Indigena tendrd las siguientes funciones bAsicas:

a) Proveer una instancia de didlogo pars alcanzar la
concertaci6n en la formulacifn de politicas de desarro-
11o, operaciones de asistencia t6cnica, programas y
proyectos de inter6s para los Pueblos Indigenas, con la
participaci6n de los Gobiernos de los Estados de la
regi6n, Gobiernos de otros Estados, organismos provee-
dores de recursos y los mismos Pueblos Indigenas.

b) Canalizar recursos financieros y tdcnicos para los
proyectos y programas prioritarios, concertados con los
Pueblos Indigenas, asegurando que contribuyan a crear
las condiciones para el autodesarrollo de dichos
Pueblos.

c) Proporcionar recursos de capacitaci6n y asistencia
tdcnica para apoyar el fortalecimiento institucional,
la capacidad de gesti6n, la formaci6n de recursos
humanos y de informaci6n y asimismo la investigacidn de
los Pueblos Indigenas y sus organizaciones.
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ARTICULO 2"

MIEMBROS Y RECURSOS

2.1 Miembros. Serdn Miembros del Fondo Indigena los Estados
que depositen en la Secretarla General de la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas el instrumento de ratifica-
ci6n, de acuerdo con sus requisitos constitucionales
internos y de conformidad con el pArrafo 14.1 del
articulo catorce de este Convenio.

2.2 earsosj. Constituirdn recursos del Fondo Indigena las
Contribuciones de los Estados Miembros, aportes de
otros Estados, organismos multilaterales, bilaterales
o nacionales de carActer pdblico o privado, donantes
institucionales y los ingresos netos generados por las
actividades e inversiones del Fondo Indigena.

2.3 Instrumentos de Contribuci6n. Los Instrumentos de
Contribuci6n serdn protocolos firmados por cada Estado
Miembro para establecer sue respectivos compromisos de
aportar al Fondo Indigena recureos para la conformaci6n
del patrimonio de dicho Fondo, de acuerdo con el
pArrafo 2.4. Otros aportes se regirAn por lo estable-
cido en el articulo quinto de este Convenio.

2.4 Naturaleza de las Contribuciones. Las Contribuciones al
Fondo Indigena podrAn efectuarse en divisas, moneda
local, asistencia t6cnica y en especie, de acuerdo con
los reglamentos dictados por la Asamblea General. Los
aportes en moneda local deberdn sujetarse a condiciones
de mantenimiento de valor y tasa de cambio.

ARTICULO 3"

ESTRUCTURA ORGANIZACIONAL

3.1 Organos del Fondo Indigena. Son 6rganos del Fondo
Indigena la Asamblea General y el Consejo Directivo.
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3.2 Asamblea General.

a) Cmpoajgiji. La Asamblea General estard compuesta
por:

(i) un delegado acreditado por el Gobierno de cada
uno de los Estados Miembros; y

(ii) un delegado de los Pueblos Indigenas de cada
Estado de la regi6n Miembro del Fondo Indigena,
acreditado por su respectivo Gobierno luego de
consultas lievadas a efecto con las organizacio-
nes indigenas de ese Estado.

b) Deiioe.

(i) Las decisiones serdn tomadas contando con la
unanimidad de los votos afirmativos de los
delega4dos de los Estados de la regi6n Miembros
del Fondo Indigena, asi como con la mayoria de
los votos afirmativos de los representantes de
otros Estados Miembros y la mayoria de los
votos afirmativos de los delegados de los
Pueblos Indigenas.

(ii) En asuntos que afecten a Pueblos Indigenas de
uno o mAs paises, se requerir& ademAs, el voto

afirmativo de sus delegados.

c) Realamento,. La Asamblea General dictard su Reglamen-
to y otros que considere necesarios para el funciona-
miento del Fondo Indigena.

d) F. Son funciones de la Asamblea General, sin
limitarse a ellas:

(i) formular la politica general del Fondo Indi-
gena y adoptar las medidas que sean necesarias
para el logro de sus objetivos;

(ii) aprobar los criterios bAsicos para la elabo-
raci6n de los planes, proyectos y programas a
ser apoyados por el Fondo Indigena;
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(iii) aprobar la condici6n de Miembro, de acuerdo
con las estipulaciones de este Convenio y las
reglas que establezca la Asamblea General;

(iv) aprobar el programa y presupuesto anual y los
estados de gesti6n peri6dicos de los recursos
del Fondo Indigena;

(v) elegir a los miembros del Consejo Directivo a
que se refiere el pArrafo 3.3 y delegar a
dicho Consejo las facultades necesarias para
el funcionamiento del Fondo Indigena;

(vi) aprobar la estructura t6cnica y administra-
tiva del Fondo Indigena y nombrar al Secre-
tario T6cnico.

(vii) aprobar acuerdos especiales que permitan a
Estados que no sean Miembros, asi como a
organizaciones pdblicas y privadas, cooperar
con o participar en el Fondo Indigena;

(viii) aprobar las eventuales modificaciones del
Convenio Constitutivo y someterlas a la rati-
ficaci6n de los Estados Miembros, cuando
corresponda;

(ix) terminar las operaciones del Fondo Indigena y
nombrar liquidadores.

e) Reuniones. La Asamblea General se reunird ordinaria-
mente una vez al afto y extraordinariamente, las veces
que sea necesario, por propia iniciativa o a solicitud
del Consejo Directivo, de conformidad con los procedi-
mientos establecidos en el reglamento de la Asamblea
General.

3.3 Consejo Directivo.

a) Composici6n. El Consejo Directivo estard compuesto
por nueve miembros elegidos por la Asamblea General,
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que representen en partes iguales a los Gobiernos de
los Estados de la regi6n Miembros del Fondo Indigena,
a los Pueblos Indigenas de estos mismos Estados Miem-
bros y a los Gobiernos de los otros Estados Miembros.
El mandato de los miembros del Consejo Directivo serd
de dos afios debiendo procurarse su alternabilidad.

b) Decisiones.

(i) Las decisiones serAn tomadas contando con la
unanimidad de los votos afirmativos de los
delegados de los Estados de la regi6n Miembros
del Fondo Indigena, asi como con la mayoria
de los votos afirmativos de los representantes
de otros Estados Miembros y la mayoria de los
votos afirmativos de los delegados de los
Pueblos Indigenas.

(ii) Las decisiones del Consejo Directivo que
involucren a un determinado pals requerirAn
ademAs, para su validez, la aprobaci6n del
Gobierno del Estado de que se trate y del
Pueblo Indigena beneficiario, a travs de los
mecanismos mAs apropiados.

c) Funciones. De conformidad con las normas, reglamen-
tos y orientaciones aprobados por la Asamblea General
son funciones del Consejo Directivo:

(i) proponer a la Asamblea General los reglamentos
y normas complementarios para el cumplimiento
de los objetivos del Fondo Indigena, incluyen-
do el reglamento del Consejo;

(ii) designar entre sus miembros a su Presidente,
mediante los mecanismlos de voto establecidos
en el numeral 3.3 (b);

(iii) adoptar las disposiciones necesarias para el
cumplimiento de este Convenio y de las deci-
siones de la Asamblea General;
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(iv) evaluar las necesidades t6cnicas y adminis-
trativas del Fondo Indigena y proponer las
medidas correspondientes a la Asamblea Gene-
ral;

(v) administrar los recursos del Fondo Indigena y
autorizar la contrataci6n de cr6ditos;

(vi) elevar a consideraci6n de la Asamblea General
las propuestas de programa y de presupuesto
anuales y los estados de gesti6n peri6dicos de
los recursos del Fondo Indigena;

(vii) considerar y aprobar programas y proyectos
elegibles para recibir el apoyo del Fondo
Indigena, de acuerdo con sus objetivos y

reglamentos;

(viii) gestionar y prestar asistencia t~cnica y el
apoyo necesario para la preparaci6n de los
proyectos y programas;

(ix) promover y establecer mecanismos de concerta-
ci6n entre los Estados Miembros del Fondo
Indigena, entidades cooperantes y beneficia-
rios;

(x) proponer a la Asamblea General el nombramiento
del Secretario T6cnico del Fondo Indigena;

(xi) suspender temporalmente las operaciones del
Fondo Indigena hasta que la Asamblea General
tenga la oportunidad de examinar la situaci6n
y tomar las medidas pertinentes;

(xii) ejercer las demAs atribuciones que le confiere
este Convenio y las funciones que le asigne la
Asamblea General.

d) Reuniones. El Consejo Directivo se reunird por lo
menos tres veces al aflo, en los meses de abril, agosto
y diciembre y extraordinariamente, cuando lo considere
necesario.
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ARTICULO 4"

ADMINISTRACION

4.1. Estructura t6cnica y administrativa.

a) La Asamblea General y el Consejo Directivo determi-
nardn y establecer~n la estructura de gesti6n tdcnica
y administrativa del Fondo Indigena, de acuerdo a los
articulos 3.2 (d) (vi) y 3.3 (c) (iv) y (x). Esta
estructura, en adelante denominada Secretariado Tdcni-
co, estard integrada por personal altamente calificado
en tdrminos de formaci6n profesional y experiencia y no
excederd de diez personas, seis profesionales y cuatro
administrativos. Los requerimientos adicionales de
personal para sus proyectos podrcn resolverse mediante
la contrataci6n de personal temporal.

b) La Asamblea General, de considerarlo necesario,
podrd ampliar o modificar la composicifn del Secreta-
riado Tdcnico.

c) El Secretariado T~cnico funcionarA bajo la direcci6n
de un Secretario T~cnico designado de conformidad con
las disposiciones mencionadas en el pArrafo (a) prece-
dente.

4.2 Contratos de Administraci6n. La Asamblea General podrd
autorizar la firma de contratos de administraci6n con
entidades que cuenten con los recursos y experiencia
requeridos para llevar a cabo la gesti6n t~cnica,
financiera y administrativa de los recursos y acti-
vidades del Fondo Indigena.

ARTICULO 5'

ENTIDADES COOPERANTES

5.1 Cooperacidn con Entidades que no sean Miembros del
Fondo Indigena. El Fondo Indigena podrA firmar acuerdos
especiales, aprobados por la Asamblea General, que
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permitan a Estados que no sean Miembros, asl como a
organizaciones locales, nacionales e internacionales,
pdblicas y privadas, contribuir al patrimonio del Fondo
Indigena, participar en sus actividades, o ambos.

ARTICULO 6"

OPERACIONES Y ACTIVIDADES

6.1 Orpanizaci6n de las Operaciones. El Fondo Indigena
organizarA sus operaciones mediante una clasificaci6n
por Areas de programas y proyectos, para facilitar la
concentraci6n de esfuerzos administrativos y financie-
ros y la programaci6n por medio de gestiones peri6dicas
de recursos, que permitan el cumplimiento de los
objetivos concretos del Fondo Indigena.

6.2 Beneficiarios. Los programas y proyectos apoyados por
el Fondo Indigena beneficiarAn directa y exclusivamente
a los Pueblos Indigenas de los Estados de America
Latina y del Caribe que sean Miembros del Fondo Indlge-
na o hayan suscrito un acuerdo especial con dicho Fondo
para permitir la participaci6n de los Pueblos Indigenas
de su pals en las actividades del mismo, de conformidad
con el articulo quinto.

6.3 Criterios de Elegibilidad v Prioridad. La Asamblea
General adoptarA criterios especificos que permitan, en
forma interdependiente y tomando en cuenta la diversi-
dad de los beneficiarios, determinar la elegibilidad de
los solicitantes y beneficiarios de las operaciones del
Fondo Indigena y establecer la prioridad de los pro-
gramas y proyectos.

6.4 Condiciones de Financiamiento.

a) Teniendo en cuenta las caracteristicas diversas y
particulares de los eventuales beneficiarios de los
programas y proyectos, la Asamblea General establecerd
pardmetros flexibles a ser utilizados por el Consejo
Directivo para determinar las modalidades de financia-
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miento y establecer las condiciones de ejecuci6n para
cada programa y proyecto, en consulta con los interesa-
dos.

b) De conformidad con los criterios aludidos, el Fondo
Indigena concederd recursos no reembolsables, crdditos,
garantias y otras modalidades apropiadas de financia-
miento, solas o combinadas.

ARTICULO 7*

EVALUACI6N Y SEGUIMIENTO

7.1 Evaluaci6n del Fondo Indigena. La Asamblea General
evaluard peri6dicamente el funcionamiento del Fondo
Indigena en su conjunto segdn los criterios y medios
que considere adecuados.

7.2 Evaluaci6n de los Programas v Provectos. El desarrollo
de los programas y proyectos ser evaluado por el
Consejo Directivo. Se tomarAn en cuenta especialmente
las solicitudes que al efecto eleven los beneficiarios
de tales programas y proyectos.

ARTICULO 8"

RETIRO DE MIEMBROS

8.1 Derecho de Retiro. Cualquier Estado Miembro podrA
retirarse del Fondo Indigena mediante comunicaci6n
escrita dirigida al Presidente del Consejo Directivo,
quien lo notificarA a la Secretaria General de las
Naciones Unidas. El retiro tendrd efecto definitivo
transcurrido un afio a partir de la fecha en que se haya
recibido dicha notificaci6n.

8.2 Liquidaci6n de Cuentas.

a) Las Contribuciones de los Estados Miembros al Fondo
Indigena no serAn devueltas en casos de retiro del
Estado Miembro.
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b) El Estado Miembro que se haya retirado del Fondo
Indigena continuard siendo responsable por las sumas
que adeude al Fondo Indigena y las obligaciones asumi-
das con el mismo antes de la fecha de terminacidn de su
membresla.

ARTICULO 9"

TERMINACI6N DE OPERACIONES

9.1 Terminaci6n de ODeraciones. El Fondo Indigena podrd
terminar sus operaciones por decisi6n de la Asamblea
General, quien nombrard liquidadores, determinarA el
pago de deudas y el reparto de activos en forma propor-
cional entre sus Miembros.

ARTICULO 10"

PERSONERIA JURfDICA

10.1 Situaci6n Juridica.

a) El Fondo Indigena tendrA personalidad juridica y
plena capacidad para:

(i) celebrar contratos;

(ii) adquirir y enajenar bienes muebles e inmue-
bles;

(iii) aceptar y conceder pr~stamos y donaciones,
otorgar garantlas, comprar y vender valores,
invertir los fondos no comprometidos para sus
operaciones y realizar las transacciones
financieras necesarias para el cumplimiento de
su objeto y funciones;

(iv) iniciar procedimientos judiciales o adminis-
trativos y comparecer en juicio;
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(v) realizar todas las demAs acciones requeridas
para el desarrollo de sus funciones y el
cumplimiento de los objetivos de este Conve-
nio.

b) El Fondo deberA ejercer estas capacidades de acuerdo
con los requisitos legales del Estado Miembro en cuyo
territorio realice sus operaciones y actividades.

ARTICULO 11"

INMUNIDADES. EXENCIONES Y PRIVILEGIOS

11.1 Concesi6n de Inmunidades. Los Estados Miembros adopta-
ran, de acuerdo con su r6gimen jurldico, las disposi-
ciones que fueran necesarias a fin de conferir al Fondo
Indigena las inmunidades, exenciones y privilegios
necesarios para el cumplimiento de sus objetivos y la
realizaci6n de sus funciones.

ARTICULO 12"

MODIFICACIONES

12.1 Modificaci6n del Convenio. El presente Convenio s6lo
podrA ser modificado por acuerdo un&nime de la Asamblea
General, sujeto, cuando fuera necesario, a la ratifica-
ci6n de los Estados Miembros.

ARTICULO 13"

DISPOSICIONES GENERALES

13.1 Sede del Fondo. El Fondo Indigena tendrd su Sede en la
ciudad de La Paz, Bolivia.

13.2 DepositarioS. Cada Estado Miembro designard como
depositario a su Banco Central para que el Fondo
Indigena pueda mantener sus disponibilidades en la
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moneda de dicho Estado Miembro y otros activos de la
instituci6n. En caso de que el Estado Miembro no
tuviera Banco Central, deberd designar de acuerdo con
el Fondo Indigena, alguna otra instituci6n para ese
fin.

ARTICULO 14"

DISPOSICIONES FINALES

14.1 Firma v AceDtaci6n. El presente Convenio se depositar&
en la Secretaria General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas, donde quedard abierto para la sus-
cripci6n de los representantes de los Gobiernos de los
Estados de la regi6n y de otros Estados que deseen ser
Miembros del Fondo Indigena.

14.2 Entrada en vigencia. El presente Convenio entrarA en
vigencia cuando el instrumento de ratificaci6n haya
sido depositado conforme al p~rrafo 14.1 de este
articulo, por lo menos por tres Estados de la regi6n.

14.3 Denuncia. Todo Estado Miembro que haya ratificado este
Convenio podrd denunciarlo mediante acta dirigida al
Secretario General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas. La denuncia no surtirA efecto hasta un afto
despuds de la fecha en que se haya registrado.

14.4 Iniciaci6n de Oeraciones.

a) El Secretario General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas convocard la primera reuni6n de la
Asamblea General del Fondo Indigena, tan pronto como
este Convenio entre en vigencia de conformidad con el
pArrafo 14.2.

b) En su primera reuni6n, la Asamblea General adoptarA
las medidas necesarias para la designaci6n del Consejo
Directivo, de conformidad con lo que dispone el inciso
3.3 (a) del articulo tercero y para la determinaci6n de
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la fecha en que el Fondo Indigena iniciard suB opera-
ciones.

ARTICULO 15"

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

15.1 Comit6 Interino. Una vez suscrito el presente Convenio
por cinco Estados de la regi6n, y sin que esto genere
obligaciones para los Estados que no lo hayan ratifica-
do, se establecerd un Comit6 Interino con composici6n
y funciones similares a las descritas para el Consejo
Directivo en el pArrafo 3.3 del articulo 30 del presen-
te Convenio.

15.2 Bajo la direcci6n del Comit6 Interino se conformard un
Secretariado T6cnico de las caracteristicas indicadas
en el pArrafo 4.1 del articulo cuarto del presente
Convenio.

15.3 Las actividades del Comit6 Interino y del Secretariado
T6cnico serhn financiadas con contribuciones volunta-
rias de los Estados que hayan suscrito este Convenio,
asl como con contribuciones de otros Estados y entida-
des, mediante cooperaci6n t6cnica y otras formas de
asistencia que los Estados u otras entidades puedan
gestionar ante organizaciones internacionales.

HECHO en la ciudad de Madrid, Espafia, en un solo original
fechado veinte y cuatro de julio de 1992, cuyos textos
espafiol, portugu6s e ingl6s son igualmente aut6nticos.

[For the signatures, seep. 394 of this volume - Pour les signatures, voirp. 394
du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CONSTITUTIVO DO FUNDO PARA 0 DESENVOLVI-
MENTO DOS POVOS INDiGENAS DA AMtRICA LATINA E DO
CARIBE

As Altas Partes Contratantes:

Convocadas na cidade de Madri, Espanha, por ocasiAo da Segunda
Reuniao de Cdpula dos Estados Ibero-Americanos, em 24 de julho
de 1992;

Recordando os termos da DeclaraqAo Universal dos Direitos
Humanos, do Pacto Internacional dos Direitos EconOmicos,
Sociais e Culturais e do Pacto Internacional dos Direitos
Civis e Politicos;

Considerando as normas internacionais enunciadas no Convenio
da Organizagdo Internacional do Trabalho sobre Povos Indigenas
e Tribais, adotado pela Conferencia Internacional do Trabalho
em 1989;

Adotam, na presenga de representantes de povos indigenas da
regiAo, o seguinte ACORDO CONSTITUTIVO DO FUNDO PARA 0
DESENVOLVIMENTO DOS POVOS INDfGENAS DA AMERICA LATINA E DO
CARIBE:

ARTIGO 1

OBJETIVO E FUNq6ES

1.1 Obietivo. 0 Fundo para o Desenvolvimento dos Povos
Indigenas da Amnrica Latina e do Caribe (doravante
"Fundo Indigena") tem por objetivo estabelecer um
mecanismo destinado a apoiar os processos de
autodesenvolvimento de povos, comunidades e
organizagqes indigenas da Amdrica Latina e do Caribe
(doravante "Povos Indigenas").

A expressdo "Povos Indigenas" compreenderA os povos
indigenas descendentes de populag6es que habitavam o
pals ou a regiAo geogrAfica a qual pertence o pals na
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dpoca da conquista ou da colonizagAo ou do
estabelecimento das atuais fronteiras e que, qualquer
que seja sua situagAo juridica, conservam todas as
suas instituigaes sociais, economicas, culturais e
politicas pr6prias, ou parte delas. Aldm disso, a
consciencia de sua identidade indigena ser&
considerada um crit6rio fundamental para determinar os
grupos aos quais se aplicam as disposig6es do presente
Acordo Constitutivo.

A utilizagAo do termo Povos neste Acordo nAo deverA
ser interpretada no sentido de qualquer implicagao no
que ad refere aos direitos que lhe possam ser
conferidos no Direito Internacional.

1.2 Func6es. Para alcangar o objetivo enunciado no
par~grafo 1.1 deste artigo, o Fundo Indigena ter& as
seguintes fungdes b~sicas:

a) proporcionar uma instancia de di~logo para obter a
formulagdo coordenada de politicas de desenvolvimento,
operagOes assistencia t6cnica, programas e projetos de
interesse para os Povos Indigenas, com a participagAo
dos Governos dos Estados da regiAo, Governos de outros
Estados, organismos fornecedores de recursos e os
pr6prios Povos Indigenas;

b) canalizar recursos financeiros e t6cnicos para os
projetos e os programas prioritdrios coordenados com
os Povos Indigenas, assegurando que contribuam para
criar as condig4es para o autodesenvolvimento desses
Povos;

c) proporcionar recursos de capacitagAo e assistencia
t~cnica para apoiar o fortalecimento institucional, a
capacidade de gestAo, a formagAo de recursos humanos,
de informaga6 e de pesquisa dos Povos Indigenas e de
suas organizagaes.

ARTIGO 2

MEMBROS E RECURSOS

2.1 Membros. SerAo Membros do Fundo Indigena os Estados
que depositarem na Secretaria-Geral da Organizagao das
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Nag6es Unidas o instrumento de ratificagAo, de

conformidade com seus requisitos constitucionais

internos e com o parAgrafo 14.1 do artigo 14 deste

Acordo.

2.2 Recursos. ConstituirAo recursos do Fundo Indigena as

Contribuigoes dos Estados-Membros, aportes de outros

Estados, organismos multilaterais, bilaterais e
nacionais de carAter ptiblico ou privado e doadores

institucionais, bem como a renda liquida gerada pelas

atividades e investimentos do Fundo Indigena.

2.3 Instrumentos de Contribuigco. Os Instrumentos de

Contribuig&o serAo protocolos assinados por cada

Estado-Membro para estabelecer seus respectivos
compromissos de fornecer ao Fundo Indigena recursos
para a composigAo do patrimOnio desse Fundo, de
conformidade com o pardgrafo 2.4. Outros aportes

serAo regidos pelo quinto artigo deste Acordo.

2.4 Natureza das Contribuic8es. As Contribuig6es ao Fundo

Indigena poderAo ser efetuadas em divisas, moeda

local, assistencia tdcnica e esp6cie, conforme os

regulamentos aprovados pela Assembl6ia-Geral. As

Contribuig6es em moeda local estarAo sujeitas a con-

dig6es de manutengAo de valor e taxa de cambio.

ARTIGO 3

ESTRUTURA ORGANIZACIONAL

3.1 Orucos do Fundo Indiaena. SAo 6rg&os do Fundo

Indigena a Assembldia-Geral e o Conselho Diretivo.

3.2 Assembldia-Geral.

a) composigao: A Assembl~ia-Geral estard composta
de:

(i) um delegado credenciado pelo Governo de cada

um dos Estados-Membros; e

(ii) um delegado dos Povos Indigenas de cada Estado

da regiAo Membro do Fundo Indigena,
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credenciado por seu respectivo Governo, ap6s
consultas efetuadas junto as organizagdes
indigenas desse Estado.

b) Decis6es:

(i) As decis~es serAo tomadas pela unanimidade dos
votos afirmativos dos delegados dos Estados da
regido Membros do Fundo Indigena, bem como
pela maioria dos votos afirmativos dos
representantes de outros Estados-Membros e
pela maioria dos votos afirmativos dos
delegados dos Povos Indigenas.

(ii) Em assuntos que afetem os Povos Indigenas de
um ou mais paises, serd necessArio o voto
afirmativo de seus delegados.

c) Reulamento. A Assembl6ia-Geral aprovard seu
Regulamento e outras normas que considere necesskrias
para o funcionamento do Fundo Indigena.

d) Funcdes. As funq6es da Assembl~ia-Geral incluem,
entre outras:

(i) formular a politica geral do Fundo Indigena e
adotar as medidas necessArias para a
consecugAo de seus objetivos;

(ii) aprovar os crit6rios bAsicos para a elaboraggo
dos planos, projetos e programas a serem
apoiados pelo Fundo Indigena;

(iii) aprovar a condigao de Membro, conforme as
disposigqes deste Acordo e as regras
estabelecidas pela Assembldia-Geral;

(iv) aprovar a programa, o orgamento anual e as
prestagoes de contas peri6dicas dos recursos
do Fundo Indigena;

(v) eleger os Membros do Conselho Diretivo a que
se refere o par6grafo 3.3 e delegar a ease
Conselho as faculdades necessdrias para o
funcionamento do Fundo Indigena;
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(vi) aprovar a estrutura tdcnica e administrativa
do Fundo Indigena e nomear o Secretdrio
Tdcnico;

(vii) aprovar acordos especiais para possibilitar a
Estados que nAo sejam membros, assim como a
organizagaes p~blicas e privadas, que cooperem
com o Fundo Indigena ou dele participem;

(viii) aprovar eventuais modificag~es do Acordo
Constitutivo e submete-las a ratificagAo dos
Estados-Membros, quando for necessaria;

(ix) terminar as operag8es do Fundo Indigena e
nomear liquidantes.

e) R. A Assembl6ia-Geral se reunird
ordinariamente uma vez por ano e extraordinariamente
quantas vezes forem necessarias, por iniciativa pr6pria
ou a pedido do Conselho Diretivo, de acordo com os
procedimentos estabelecidos no regulamento da
Assembl6ia-Geral.

3.3 Conselho Diretivo.

a) cgmpoiga2. 0 Conselho Diretivo serd composto de
nove membros eleitos pela Assembl6ia-Geral que
representem em partes iguais os Governos dos Estados da
regiAo Membros do Fundo Indigena, os Povos Indigenas
desses Estados-Membros e os Governos dos outros
Estados-Membros. 0 mandato dos Membros do Conselho
Diretivo serA de dois anos, devendo-se procurar sua
alternancia.

b) pecisdes.

(i) As decis~es serAo tomadas pela unanimidade dos
votos afirmativos dos delegados dos Estados da
regiAo Membros do Fundo Indigena, bem como
pela maioria dos votos afirmativos dos
representantes de outros Estados-Membros e
pela maioria dos votos afirmativos dos
delegados dos Povos Indigenas.
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(ii) As decis8es do Conselho Diretivo que envolvam
um determinado pais requererAo tamb~m, para
sua validade, a aprovagAo do Governo do Estado
de que se trate e do Povo Indigena
beneficidrio, por meio dos mecanismos mais
apropriados.

c) , Fungoes. De conformidade com as normas,
regulamentos e orientagaes aprovados pela Assembl6ia-
Geral, sdo fungqes do Conselho Diretivo:

(i) propor A Assembldia-Geral os regulamentos e as
normas complementares para o cumprimento dos
objetivos do Fundo Indigena, inclusive o
regulamento do Conselho;

(ii) designar entre seus Membros o Presidente,
mediante os mecanismos de voto estabelecidos
no item 3.3(b);

(iii) adotar as disposig8es necessdrias para o
cumprimento deste Acordo e das decis~es da
Assembl~ia-Geral;

(iv) avaliar as necessidades t6cnicas e
administrativas do Fundo Indigena e propor as
medidas correspondentes & Assembl6ia-Geral;

(v) administrar os recursos do Fundo Indigena e
autorizar a contratagAo de cr6ditos;

(vi) submeter a consideragAo da Assembl~ia-Geral as
propostas de programa e de orgamento anuais e
as prestag6es de contas periddicas dos
recursos do Fundo Indigena;

(vii) considerar e aprovar programas e projetos
qualificados para receber o apoio do Fundo
Indigena, conforme seus objetivos e
regulamentos;

(viii) promover ou prestar assistencia t6cnica e
apoio necess1rio para a preparagAo dos
projetos e programas;
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promover e estabelecer mecanismos de
coordenagAo entre os Membros do Fundo
Indigena, entidades cooperantes e
beneficidrios;

propor a Assembldia-Geral a nomeagdo do
Secretdrio Tdcnico do Fundo Indigena;

suspender temporariamente as operag6es do
Fundo Indigena atd que a Assembldia-Geral
tenha a oportunidade de examinar a situagAo e
tomar as medidas pertinentes;

(xii) exercer as demais atribuigdes que
este Acordo e as fung6es que
atribuidas pela Assemblia-Geral.

ihe confere
ihe sejam

d) Reunides. 0 Conselho Diretivo se reunird pelo menos
tres vezes ao ano, em abril, agosto e dezembro, e
extraordinariamente quando considere necesshrio.

ARTIGO 4

ADMINISTRAVAO

4.1 Estrutura Tacnica e Administrativa.

a) A Assembl6ia-Geral e o Conselho Diretivo
determinarlo e estabelecerdo a estrutura de gestAo
t6cnica e administrativa do Fundo Indigena, de acordo
com os artigos 3.2 (d) (vi) e 3.3 (c) (iv) e (x). Essa
estrutura, doravante denominada Secretariado T6cnico,
serd integrada por pessoal altamente qualificado em
termos de formagdo profissional e experiencia, cujo
nilmero nAo excederd a 10 funcionarios, seis
profissionais e quatro administrativos. As
necessidades adicionais de pessoal para projetos
poderAo ser atendidas mediante a contrataglo de pessoal
temporArio.

b) Se o considerar
poder& ampliar ou
Secretariado T~cnico.

necessArio,
modificar

a Assembldia-Geral
a composiglo do
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c) 0 Secretariado T6cnico funcionard sob a direqAo de
um SecretArio Tdcnico designado de conformidade com as
disposig6es mencionadas na alinea (a) precedente.

4.2 Contratos de AdministragAo. A Assembl6ia-Geral poderd
autorizar a assinatura de contratos de administragAo
com entidades que contem com os recursos e a expe-
riencia necessArios para efetuar a gestdo t~cnica,
financeira e administrativa dos recursos e das
atividades do Fundo Indigena.

ARTIGO 5

ENTIDADES COOPERANTES

5.1 CooneragAo com Entidades cue nao Sejam Membros do Fundo
IndLgena. 0 Fundo Indigena poderd assinar contratos
especiais, aprovados pela Assembl6ia-Geral, para
possibilitar aos Estados que nAo sejam Membros, bem
como as organizag8es locais, nacionais e
internacionais, pdblicas e privadas, que contribuam com
o patrimOnio do Fundo Indigena e que participem de suas
atividades, ou ambos.

ARTIGO 6

OPERA96ES E ATIVIDADES

6.1 OraanizagAo das Operagqes. 0 Fundo Indigena organizarA
suas operag6es mediante uma classificagAo por Areas de
programas e de projetos, para facilitar a concentragAo
de esforgos administrativos e financeiros e a
programagao por meio de gest~es peri6dicas de recursos,
que permitam o cumprimento dos objetivos concretos do
Fundo Indigena.

6.2 Beneficirios. Os programas e os projetos apoiados
pelo Fundo Indigena beneficiarAo direta e
exclusivamente os Povos Indigenas dos Estados da
Am6rica Latina e do Caribe que sejam Membros do Fundo
Indigena ou tenham assinado um acordo especial com o
Fundo para permitir a participagAo dos Povos Indigenas
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de seu pals nas atividades do mesmo, de acordo com o
artigo 5.

6.3 Criterios de Oualificaco e Prioridade. A Assembl6ia-
Geral adotard crit6rios especificos que permitam, de
maneira interdependente e considerando a diversidade
dos beneficidrios, determinar a qualificagAo dos
solicitantes e beneficidrios das operag8es do Fundo
Indigena e estabelecer a prioridade dos programas e
projetos.

6.4 Condic8es de Financiamento.

a) Considerando as caracteristicas diversas e
particulares dos eventuais beneficidrios dos programas
e projetos, a Assemblia-Geral estabelecerd parametros
flexiveis a serem utilizados pelo Conselho Diretivo
para determinar as modalidades de financiamento e para
estabelecer as condigOes de execuqAo de cada programa e
projeto, em consulta com os interessados.

b) De acordo com esses crit~rios, o Fundo Indigena
conceder& recursos nao-reembolsdveis, cr~ditos,
garantias e outras modalidades apropriadas de
financiamento.

ARTIGO 7

AVALIAVAO E ACOMPANHAMENTO

7.1 AvaliacAo do Fundo Indloena. A Assemblia-Geral
avaliard periodicamente o funcionamento do Fundo
Indigena em seu conjunto, de acordo com os crit6rios e
meios que considere adequados.

7.2 AvaliagAo dos Programas e Projetos. A execugAo dos
programas e dos projetos serA avaliada pelo Conselho
Diretivo, considerando especialmente os pedidos
apresentados pelos beneficiarios dos mencionados
programas e projetos.
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ARTIGO 8

RETIRADA DE MEMBROS

8.1 Direito de Retirada. Qualquer Estado-Membro poderd
retirar-se do Fundo Indigena mediante comunicagao
escrita dirigida ao Presidente do Conselho Diretivo,
que notificarA a Secretaria-Geral da Organizagao das
Nag6es Unidas. A retirada ter& efeito definitivo um
ano ap6s a data em que se tenha recebido a notificagao.

8.2 LicuidacAo de Contas.

a) As Contribuig6es dos Estados-Membros ao Fundo
Indigena nAo serAo devolvidas em caso de retirada do
Estado-Membro.

b) 0 Estado-Membro que se tenha retirado do Fundo
Indigena continuard sendo responsAve1 pelas quantias
devidas ao Fundo Indigena e pelas obrigagaes assumidas
com o mesmo antes do t~rmino de sua condigAo de Membro.

ARTIGO 9

TgRMINO DAS OPERAgOES

9.1 T6rmino das ODeragaes. 0 Fundo Indigena poderd
terminar suas operag6es por decisdo da Assembl6ia-
Geral, que nomearA liquidantes e determinarA 0
pagamento de dividas e a distribuirAo dos ativos de
maneira proporcional entre seus Membros.

ARTIGO 10

SITUAqAO JURfDICA

10.1 SituagAo Jurldica.

a) 0 Fundo Indigena ter& personalidade juridica e plena
capacidade para:

celebrar contratos;
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(ii) adquirir e alienar bens m6veis e im6veis;

(iii) aceitar e conceder empr~stimos e doag6es, dar
garantias, comprar e vender valores, investir
fundos nAo comprometidos em suas operaiges e
realizar transagdes financeiras necessdrias
para o cumprimento de seu objetivo e suas
fung6es;

(iv) iniciar procedimentos judiciais ou
administrativos e comparecer em juizo;

(v) realizar todas as demais agaes necessarias
para a execugdo de suas fungqes e o
cumprimento dos objetivos deste Acordo.

b) 0 Fundo deverd exercer essa capacidade de
conformidade com os requisitos legais do Estado-Membro
em cujo territ6rio realize suas operagdes e atividades.

ARTIGO 11

IMUNIDADES, ISENg6ES E PRIVILtGIOS

11.1 Concessdo de Imunidades. Os Estados-Membros adotardo,
de acordo com seu regime jurldico, as disposig6es
necessdrias a fim de conferir ao Fundo Indigena
imunidades, iseng6es e privil6gios necessArios para o
cumprimento de seus objetivos e a realizagAo de suas
fungdes.

ARTIGO 12

MODIFICAg6ES

12.1 Modificago do Acordo. 0 presente Acordo s6 poderd ser
modificado por aprovacAo unanime da Assembl6ia-Geral,
sujeita, quando necessAria, A ratificagqo dos Estados-
Membros.
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ARTIGO 13

DISPOSIg6ES GERAIS

13.1 Sede do Fundo. 0 Fundo Indigena terd sua sede na
cidade de La Paz, Bolivia.

13.2 Deaositdrioa. Cada Estado-Membro designar& seu Banco
Central como depositario para quo o Fundo Indigena
possa manter suas disponibilidades na moeda desse
Estado-Membro e outros ativos da instituigAo. Se o
Estado-Membro ndo tiver Banco Central, deverd designar,
de acordo com o Fundo Indigena, outra instituigAo para
esse fim.

ARTIGO 14

DISPOSIg6ES FINAIS

14.1 Assinatura e AceitacAo. 0 presente Acordo ser&
depositado na Secretaria-Geral da OrganizagAo das
Nagdes Unidas, onde permanecer& aberto para a
assinatura dos representantes dos Governos dos Estados
da regiAo e de outros Estados que desejem ser Membros
do Fundo Indigena.

14.2 Entrada em Vigor. 0 presente Acordo entrard em vigor
quando o instrumento de ratificagAo tenha sido
depositado conforme o parAgrafo 14.1 deste artigo, pelo
menos por tres Estados da regiAo.

14.3 Denfncia. Todo Membro que tenha ratificado este Acordo
poder6 denunciA-lo mediante notificagAo dirigida ao
Secret&rio-Geral da Organizag&o das Nag~es Unidas. A
dendncia somente terA efeito um ano depois da data de
seu registro.

14.4 Inicio das Oeragdes.

a) 0 SecretArio-Geral da OrganizagAo das Nag6es Unidas
convocard a primeira reuniao da Assembldia- Geral do
Fundo Indigena tAo logo este Acordo entre em vigor,
conforme o parAgrafo 14.2.
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b) Em sua primeira reuniAo, a Assembl6ia-Geral adotard
as medidas necesserias para a designagAo do Conselho
Diretivo, conforms disp~e a alinea 3.3 (a) do artigo
30, e para a determinagAo da data em que 0 Fundo
Indigena iniciard suas operag6es.

ARTIGO 15

DISPOSIqOES TRANSIT6RIAS

15.1 Comite Interino. Desde que o presents Acordo seja
firmado por cinco Estados da regiAo, e sem que isso
gere obrigag8es para os Estados que nAo o tenham
ratificado, serA estabelecido um Comite Interino com
fungdes e composigdo similares As descritas
relativamente ao Conselho Diretivo no pardgrafo 3.3 do
artigo 3 deste Acordo.

15.2 Sob a direcAo do Comite Interino, serd formado um
Secretariado Tdcnico com as caracteristicas indicadas
no pardgrafo 4.1 do artigo 4 do presents Acordo.

15.3 As atividades do Comite Interino e do Secretariado
Tecnico serdo financiadas mediante contribuig6es
voluntdrias dos Estados que tenham assinado este
Acordo, bem como mediante contribuig~es de outros
Estados e entidades, por meio de cooperagAo t6cnica e
outras formas de assistencia que os Estados e outras
entidades possam obter junto a organizag8es
internacionais.

FEITO na cidade de Madri, Espanha, em apenas un original,
datado de 24 de julho de 1992, cujos textos em espanhol,
portugues e ingles sdo igualmente autenticos.

[For the signatures, see p. 394 of this volume - Pour les signatures, voir p. 394
du prisent volume.]
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE FUND FOR THE DEVELOP-
MENT OF THE INDIGENOUS PEOPLES OF LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN

The High Contracting Parties:

Meeting in the City of Madrid, Spain, on the occasion of the Second
Summit of the Ibero-American States on July 24, 1992;

Recalling the terms of the Universal Declaration of Human Rights,
2

the International Agreement on Economic, Social and Cultural Rights
3

and the International Agreement on Civil and Political Rights;
4

Considering the international rules set forth in the International
Labour Organization's Convention on Indigenous and Tribal Peoples,
adopted by the International Labour Organization in 1989;5

Hereby adopt, in the presence of representatives of indigenous
peoples of the region, the following AGREEMENT ESTABLISHING THE
FUND FOR THE DEVELOPMENT OF THE INDIGENOUS PEOPLES OF LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN.

ARTICLE 1

PURPOSE AND FUNCTIONS

1.1 Pur2ose. The purpose of the Fund for the Development of the
Indigenous Peoples of Latin America and the Caribbean,
hereinafter the "Indigenous Fund", is to establish a mechanism
designed to support the self-development processes of the
indigenous peoples, communities and organizations of Latin
America and the Caribbean, hereinafter referred to as
"Indigenous Peoples."

I Came into force on 4 August 1993, the date of deposit of the instrument of ratification by three States of the
region, in accordance with article 14, section 14.2.

Participant Date of deposit

B olivia ....................................................................................................................................... 4 A ugust 1993
M exico ....................................................................................................................................... 12 July 1993
Peru ............................................................................................................................................ 19 A pril 1993

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3.
4 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to

vol. 999).
5 Ibid., vol. 1650, No.' 1-28383.
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The term "Indigenous Peoples" shall be understood to mean
those indigenous peoples who descend from populations that
inhabited the country, or the geographic region to which the
country belongs, during the period of the conquest or
colonization of the region, or of the establishment of the
present state frontiers, and who, whatever their legal
situation, retain all their own social, economic, cultural and
political institutions, or part thereof. In addition,
awareness of their indigenous identity shall be considered a
fundamental criterion for determining the groups to whom the
provisions of this Agreement shall apply.

The use of the term "Peoples" in this Agreement shall not be
interpreted as having any implications whatsoever in regard
to rights which may be inferred from this term under
International Law.

1.2 Functions. In order to attain the objective set forth in
paragraph 1.1 of this article, the Indigenous Fund shall have
the following basic functions:

a) To provide a forum for dialogue for the achievement of the
concerted formulation of development policies, technical
assistance operations, and programs and projects of interest
for the Indigenous Peoples, with the participation of the
Governments of the States of the region, Governments of other
States, financing institutions and the Indigenous Peoples
themselves.

b) To channel financial and technical resources for the
priority projects and programs agreed upon with the Indigenous
Peoples, ensuring that they will contribute to create
conditions conducive to the self-development of these Peoples.

c) To provide training and technical assistance resources to
support institutional strengthening, development of management
capacity, human resource formation, and information and
research capabilities for Indigenous Peoples and their
organizations.

ARTICLE 2

MEMBERS AND RESOURCES

2.1 Members. Members of the Indigenous Fund shall be such States
as deposit the ratification instrument with the General
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Secretariat of the United Nations Organization, in accordance
with their internal constitutional requirements and with the
provisions of Article 14.1 of this Agreement.

2.2 Resources. The resources of the Indigenous Fund shall consist
of the Contributions of the Member States, donations and other
assistance from other States, multilateral, bilateral and
national agencies of a public or private nature and from
institutional donors, and the net income generated by the
activities and investments of the Indigenous Fund.

2.3 Contribution Instruments. The Contribution Instruments shall
be protocols signed by each Member State to establish its
respective commitments to contribute resources to form the
capital of the Indigenous Fund, in accordance with paragraph
2.4 below. Other donations or assistance shall be governed
by the provisions of Article 5 of this Agreement.

2.4 Nature of the Contributions. Contributions to the Indigenous
Fund may be made in foreign exchange, local currency,
technical assistance and in kind, in accordance with the rules
established by the General Assembly. Contributions in local
currency shall be subject to value maintenance and exchange
rate conditions.

ARTICLE 3

ORGANIZATIONAL STRUCTURE

3.1 Organs of the Indigenous Fund. The organs of the Indigenous
Fund are the General Assembly and the Board of Directors.

3.2 General Assembly.

a) Composition. The General Assembly shall be composed of:

(i) one delegate from each of the Member State, duly
accredited by the respective Government; and

(ii) one delegate of the Indigenous Peoples of each
State of the region that is a Member of the
Indigenous Fund, duly accredited by his respective
Government, after consultations carried out with
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the Indigenous Peoples$ organizations of that
State.

b) Dcsos

(i) Decisions shall be adopted by the unanimous
affirmative vote of the delegates of the States of
the region that are Members of the Indigenous Fund,
together with a majority of affirmative votes of
the representatives of the other Member States and
a majority of affirmative votes of the delegates of
the Indigenous Peoples.

(ii) In matters that affect the Indigenous Peoples of
one or more countries, the affirmative vote of
their delegates shall also be required.

c) ReB ion. The General Assembly shall issue its By-laws
and such other regulations as it deems necessary for the
functioning of the Indigenous Fund.

d) Flnctigj. The functions of the General Assembly shall
include, without being limited to:

(i) the formulation of the general policy of the
Indigenous Fund and the adoption of such measures
as are necessary for the accomplishment of its
objectives;

(ii) the approval of the basic criteria for preparation
of the plans, projects and programs to be supported
by the Indigenous Fund;

(iii) the approval of membership status in accordance
with the stipulations of this Agreement and with
the rules established by the General Assembly;

(iv) the approval of the annual program and budget, and
of the periodic statements of account, of the
resources of the Indigenous Fund;

(v) the election of the members of the Board of
Directors to which reference is made in paragraph
3.3, and the delegation to said Board of the
faculties necessary for the functioning of the
Indigenous Fund;
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(vi) the approval of the technical and administrative
structure of the Indigenous Fund and the
appointment of its Technical Secretary;

(vii) the approval of special agreements to enable
countries that are not Members, as-well as those
public and private organizations that wish to do
so, to cooperate with, or participate in, the
Indigenous Fund;

(viii) the approval of any amendments to the Agreement
Establishing the Indigenous Fund, and their
submission to the Members for ratification, when
applicable; and

(ix) the termination of the operations of the Indigenous
Fund and the appointment of liquidators'.

e) The General Assembly shall meet in regular session once per
year, and in extraordinary session as often as may be
necessary, on its own initiative or at the request of the
Board of Directors, in accordance with the procedures
established by the General Assembly.

3.3 Board of Directors

a) Composition. The Board of Directors shall be composed of
nine members elected by the General Assembly, who shall
represent, in equal parts, the Governments of the States of
the region that are Members of the Indigenous Fund, the
Indigenous Peoples of those same Member States and the
Governments of the other Member States. The term of office
of the members of the Board of Directors shall be two years,
with appropriate arrangements for rotation.

b) Decisions.

(i) Decisions shall be adopted by the unanimous
affirmative vote in favor of the delegates of the
States of the Region that are Members of the
Indigenous Fund, together with a majority of
affirmative votes of the representatives of the
other Member States and a majority of affirmative
votes of the delegates of the Indigenous Peoples.
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(ii) Decisions of the Board of Directors that affect a
particular country shall also require, for their
validity, the approval of the Government of the
State concerned and of the beneficiary Indigenous
People, through the most appropriate mechanisms.

c) Functions. In accordance with the rules, regulations and
guidelines approved by the General Assembly, the Board of
Directors shall perform the following functions:

(i) propose to the General Assembly such complementary
rules and regulations as are required for the
fulfillment of the objectives of the Indigenous
Fund, including the By-laws of the Board;

(ii) appoint one of its members as Chairman, by means of
the voting mechanism set forth in paragraph 3.3(b)
above;

(iii) adopt the necessary measures for the implementation
of this Agreement and of the decisions of the
General Assembly;

(iv) evaluate the technical and administrative needs of
the Indigenous Fund and propose the corresponding
measures to the General Assembly;

(v) administer the resources of the Indigenous Fund and
authorize the contracting of loans;

(vi) submit to the consideration of General Assembly for
the proposed annual program and budget, and the
periodic statements of account of the resources of
the Indigenous Fund;

(vii) consider and approve programs and projects that are
eligible to receive assistance from the Indigenous
Fund, in accordance with its objectives and rules;

(viii) arrange and provide technical assistance and the
necessary support for the preparation of the
projects and programs;

(ix) promote and establish mechanisms for concerted
action by Members of the Indigenous Fund,
cooperating entities and beneficiaries;
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(x) propose to the General Assembly the appointment of
the Technical Secretary of the Indigenous Fund;

(xi) temporarily suspend the operations of the
Indigenous Fund until the General Assembly has an
opportunity to examine the situation and take
appropriate measures;

(xii) exercise such other faculties as this Agreement
confers upon it and perform the functions assigned
to it by the General Assembly.

d) Min jz. The Board of Directors shall meet at least three
times per year, in April, August and December, and in
extraordinary session whenever it deems necessary.

ARTICLE 4

ADMINISTRATMI

4.1 Technical and Administrative Structure.

a) The General Assembly and the Board of Directors shall
determine and establish the technical and administrative
structure of the Indigenous Fund, in accordance with Articles
3.2(d)(vi) and 3.3(c) (iv) and (x). This structure,
hereinafter referred to as the Technical Secretariat, shall
consist of highly qualified staff in terms of professional
training and experience whose number shall not exceed ten:
six professional and four administrative staff. Additional
personnel needs for projects may be met through the hiring of
temporary personnel.

b) The General Assembly, if it considers necessary, may expand
or adjust the composition of the Technical Secretariat.

c) The Technical Secretariat shall function under the
direction of a Technical Secretary appointed in accordance
with the provisions referred to in subparagraph (a) above.

4.2 Administration Contracts. The General Assembly may authorize
the signature of administration contracts with entities
possessing the resources and experience required to perform
the technical, financial and administrative management of the
resources and activities of the Indigenous Fund.
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ARTICLE 5

COOPERATING ENTITIES

5.1 C0ooeration with Entities that are not Members of the
Indicenous Fund.
The Indigenous Fund may sign special agreements, approved by
the General Assembly, to enable States that are not Members,
as well as public and private, local, national and
international organizations, to contribute to the capital of
the Indigenous Fund, to participate in its activities, or
both.

ARTICLE 6

OPERATIONS AND ACTIVITIES

6.1 Orcanization of Operations. The Indigenous Fund shall
organize its operations on the basis of a classification of
programs and projects by areas, in order to facilitate the
concentration of administrative and financial efforts and
programming by means of periodic resource allocations, to
viabilize the accomplishment of the concrete objectives of the
Indigenous Fund.

6.2 Beneficiaries. The programs and projects supported by the
Indigenous Fund shall benefit directly and exclusively the
Indigenous Peoples of the Latin American and Caribbean States
that are Members of the Indigenous Fund or have signed special
agreements with said Fund to enable the Indigenous Peoples of
their countries to participate in the activities of the Fund,
in accordance with article 5.

6.3 Eligibility Criteria and Priority. The General Assembly shall
adopt specific criteria that will make it possible, in an
interdependent manner and taking into account the diversity
of the beneficiaries, to determine the eligibility of the
prospective beneficiaries of the operations of the Indigenous
Fund and to establish the priority of programs and projects.

6.4 Financing Conditions.

a) Taking into account the diverse and particular
characteristics of the eventual beneficiaries of the programs
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and projects, the General Assembly shall establish flexible
guidelines to be used by the Board of Directors to determine
the financing terms and establish the conditions for execution
of each program and project, in consultation with those
concerned.

b) In accordance with the above-mentioned criteria, the
Indigenous Fund shall grant nonreimbursable resources, loans,
guarantees and utilize other appropriate financing mechanisms,
individually or in combinations.

ARTICLE 7

EVALUATION AND MONITORING

7.1 Evaluation of the Indicenous Fund. The General Assembly shall
periodically evaluate the functioning of the Indigenous Fund
as a whole, on the basis of such criteria and using such means
as it considers appropriate.

7.2 Evaluation of Programs and Projects. The progress of the
programs and projects shall be evaluated by the Board of
Directors. Special consideration shall be given to the
requests submitted in this regard by the beneficiaries of such
programs and projects.

ARTICLE 8

WITHDRAWAL OF MEMBERS

8.1 Right to Withdraw. Any Member State may withdraw from the
Indigenous Fund by giving written notification of its
intention to the Chairman of the Board of Directors, who shall
notify the General Secretariat of the United Nations
Organization. The withdrawal shall take effect one year after
the date of receipt of said notification.

8.2 Settlement of Accounts.

a) In the event of the withdrawal of a Member State, the
Contributions made by such Member State to the Indigenous Fund
shall not be returnable.

b) A Member State that withdraws from the Indigenous Fund
shall remain liable in respect of sums owed to the Indigenous
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Fund and obligations assumed vis-a-vis the Fund prior to the
date of termination of its membership.

ARTICLE 9

TERMINATION OF OPERATIONS

9.1 Termination of Onerations. The Indigenous Fund may terminate
its operations by decision to that effect by the General
Assembly, which shall appoint liquidators, determine the
payment of debts and arrange the distribution of assets on a
proportional basis among its Members.

ARTICLE 10

JURIDICAL PERSONALITY

10.1 Leal Sat.

a) The Indigenous Fund shall have juridical personality and
full capacity to:

(i) enter into contracts;

(ii) purchase and dispose of personal and real property;

(iii) accept and grant loans and grants, give guarantees,
purchase and sell securities, invest such funds as
are not committed for its operations and perform
all financial transactions necessary for the
accomplishment of its purpose and functions;

(iv) institute judicial or administrative proceedings
and appear in court;

(v) perform all other actions required for the
performance of its functions and the accomplishment
of the objectives of this Agreement.

b) The Indigenous Fund shall exercise these faculties in
accordance with the legal requirements of the Member State in
whose territory it is carrying out any operations and
activities.
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ARTICLE 11

IMMUNITIES. EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

11.1 Grant of Imunities. The Member States shall adopt, in
accordance with their own legal systems, such measures as are
necessary to confer upon the Indigenous Fund the immunities,
exemptions and privileges required for the accomplishment of
its objectives and the performance of its functions.

ARTICLE 12

AMENDMES

12.1 Amendment of the Aareement. This Agreement may only be
amended with the unanimous consent of the General Assembly,
subject, when required, to ratification by the Member States.

ARTICLE 13

GENERAL PROVISIONS

13.1 Headquarters of the Fund. The Indigenous Fund shall have its
headquarters in the city of La Paz, Bolivia.

13.2 eot s. Each Member State shall designate its Central
Bank as depositary so that the Indigenous Fund may keep its
available resources in the currency of that Member State and
other assets of the institution. In the event that a Member
State does not have a Central Bank, it shall designate, in
agreement with the Indigenous Fund, some other institution for
this purpose.

ARTICLE 14

FINAL PROVISIONS

14.1 Signature and Accetance. This Agreement shall be deposited
with the General Secretariat of the United Nations
Organization, where it shall remain open to receive the
signatures of the representatives of the Governments of the
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States of the region and of other States which wish to become
Members of the Indigenous Fund.

14.2 Entry into Force. This Agreement shall enter into force when
the ratification instrument has been deposited by at least
three States of the region, in accordance with paragraph 14.1
of this article.

14.3 Denunciation. Any Member that has ratified this Agreement may
denounce it by giving written notification to the Secretary-
General of the United Nations Organization. Such denunciation
shall not take effect until one year after the date of its
registration.

14.4 Commencement of Operations.

a) The Secretary-General of the United Nations Organization
shall convene the first session of the General Assembly of the
Indigenous Fund as soon as this Agreement has entered into
force pursuant to paragraph 14.2 of this article.

b) In its first session, the General Assembly shall take the
necessary actions to appoint the members of the Board of
Directors, pursuant to paragraph 3.3(a) of article 3 of this
Agreement, and to determine the date on which the Indigenous
Fund shall commence its operations.

ARTICLE 15

TRANSITORY PROVISIONS

15.1 Interim Committee. Once this Agreement has been signed by
five States of the region, and without any obligations being
generated for the States that have not ratified it, an Interim
Committee with composition and functions similar to those
described for the Board of Directors in paragraph 3.3 of
article 3 of this Agreement shall be established.

15.2 Under the direction of the Interim Committee, there shall be
established a Technical Secretariat, having the
characteristics set forth in paragraph 4.1 of article 4 of
this Agreement.

15.3 The activities of the Interim Committee and of the Technical
Secretariat shall be financed with voluntary contributions
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from the States that have signed this Agreement, together with
contributions from other States and entities, by means of
technical cooperation and such other forms of assistance that
the States or other entities can arrange with international
organizations.

DONE in the City of Madrid, Spain, in one single original dated the
24th day of July, 1992, in Spanish, Portuguese and English texts
of equally validity.

[For the signatures, seep. 394 of this volume.
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Por Argentina:
[For Argentina:]

GUIDO Jose MARIO Di TELLA
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Bolivia:
[For Bolivia:]

RONALD MCLEAN ABAROA
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Brasil:
[For Brazil:]

CELso LAFER
Ministro de Relaq6es Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Colombia:
[For Colombia:]

NOEMI SANIM
Ministra de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Costa Rica:
[For Costa Rica:]

BERND NIEHAUS QUESADA
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Cuba:
[For Cuba:]

RICARDO ALARCON DE QUESADA
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]
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Por Chile:
[For Chile:]

ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Ecuador:
[For Ecuador:]

DIEGO CORDOVEZ
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por El Salvador:
[For El Salvador:]

Josl MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Espafia:
[For Spain:]

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores
[Minister of Foreign Affairs]

Por Guatemala:
[For Guatemala:]

GONZALO MENENDEZ PARK
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Honduras:
[For Honduras:]

MARIO CARIAS ZAPATA
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]
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Por Mexico:
[For Mexico:]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores
[Secretary of Foreign Relations]

Por Nicaragua:
[For Nicaragua:]

ERNESTO JosIl LEAL SANCHEZ

Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Panama:
[For Panama:]

JULIO LINARES
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Paraguay:
[For Paraguay:]

ALEXIS M. FRUTOS VAESKEN
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Portugal:
[For Portugal]

Jodo de Deus Pinheiro
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
[Minister of Foreign Affairs]

Por Reptiblica del Perd:
[For the Republic of Peru:]

[RICARDO LUNA MENDOZA]
Representante Permanente de Peru antes las Naciones
Unidas
[Permanent Representative of Peru to the United Na-
tions]
[1 October 1992]

Vol. 1728, 1-30177



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 397

Por Repiblica Dominicana:
[For the Dominican Republic:]

JUAN ARISTIDES TOVARES GUZMAN
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Uruguay:
[For Uruguay:]

HECTOR GROS ESPIELL
Ministro de Relaciones Exteriores
[Minister of Foreign Relations]

Por Venezuela:
[For Venezuela:]

[DIEGO ARRIA]'
Representante Permanente de Venezuela en la ONU
[Permanent Representative of Venezuela to the United
Nations]

I Seep. 409 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p.409 du prtsent volume pour

le texte de la d6claration faite lors de la signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 PORTANT CRI2ATION DU FONDS POUR LE PRO-
GRIES DES POPULATIONS AUTOCHTONES D'AM1tRIQUE
LATINE ET DES CARALBES

Les Hautes Parties contractantes,

Rtunies A Madrid (Espagne) A l'occasion du deuxi~me Sommet des Etats ibtro-
amdricains, les 23 et 24 juillet 1992,

Rappelant les termes de la D&claration universelle des droits de l'homme2, du
Pacte international relatif aux droits dconomiques, sociaux et culturels 3 et du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques4,

Consid6rant les normes internationales 6nonctes dans la Convention de l'Or-
ganisation internationale du Travail concemant les peuples indig nes et tribaux,
adoptte par la Conf6rence internationale du travail en 19895,

Adoptent, en prdsence des repr6sentants des populations autochtones de la
rgion, la Convention portant creation du Fonds pour le progr~s des populations
autochtones d'Amtrique latine et des Caralbes ci-apr~s:

Article premier

BUT ET FONCTIONS

1.1. But. Le but de la cration du Fonds pour le progr~s des populations
autochtones d'Amdrique latine et des Caraibes, ci-apr6s dtnomm6 << le Fonds >>, est
d'6tablir un m&canisme destin6 A appuyer le processus de ddveloppement autonome
des populations, communautds et organisations autochtones d'Amdrique latine et
des Caraibes, ci-apr~s dtnommdes <« les populations autochtones >>.

L'expression << populations autochtones s'entend des populations qui des-
cendent de celles qui habitaient le pays ou une rgion gtographique incluant le pays
A l'6poque de la conqute ou de la colonisation ou de l'6tablissement des fronti~res
nationales actuelles et qui, quel que soit leur statut juridique, ont conserv6 tout ou
partie de leurs institutions sociales, 6conomiques, culturelles et politiques. En outre,
la conscience d'une identit6 autochtone est considdrde comme un crit~re fondamen-
tal pour ce qui est de la determination des groupes auxquels s'applique la prsente
Convention.

I Entr6 en vigueur le 4 aoft 1993, date du ddpbt de l'instrument de ratification de trois Etats de la region,
conform6ment IL la section 14.2 de l'article 14.

Partcipant Date du dp&
B olivie ....................................................................................................................................... 4 aofit 1993
M exique .................................................................................................................................... 12 juillet 1993
Pdrou ......................................................................................................................................... 19 avril 1993

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gindrale, troisibme session, premiere partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 993, p. 3.
4 Ibid, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif

au vol. 999).
5 Ibid., vol. 1650, no 1-28383.
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Le terme «population tel qu'il est utilis6 dans ]a prdsente Convention doit
s'entendre abstraction faite des droits qui peuvent s'attacher A la notion de peuple
en droit international.

1.2. Fonctions. Pour atteindre le but 6nonc6 au paragraphe 1.1 du pr6sent
article, le Fonds est investi des fonctions fondamentales ci-apr~s :

a) Offrir une instance de dialogue afin que les politiques de d6veloppement, les
op6rations d'assistance technique et les programmes et projets int6ressant les popu-
lations autochtones soient 61abor6s de mani~re concert6e avec la participation des
gouvernements des Etats de la r6gion, des gouvemements d'autres Etats, des orga-
nismes pourvoyeurs de ressources et des populations autochtones elles-memes;

b) Canaliser les ressources financiires et techniques n6cessaires aux projets et
programmes prioritaires, arrt6s en concertation avec les populations autochtones,
en faisant en sorte qu'elles contribuent A cr6er les conditions n6cessaires au d6ve-
loppement autonome de ces populations;

c) Fournir des moyens de formation et d'assistance technique pour appuyer le
renforcement des institutions, la capacitd de gestion, le d6veloppement de ressour-
ces humaines et des moyens d'information, ainsi que les activit6s de recherche sur
les populations autochtones et leurs organisations.

Article 2

MEMBRES ET RESSOURCES

2.1. Membres. Sont membres du Fonds les Etats qui d6posent aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies l'instrument de ratification,
dans les conditions pr6vues par leur constitution nationale et conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 de la pr6sente Convention.

2.2. Ressources. Le Fonds est aliment6 par les contributions des Etats mem-
bres, par les apports d'autres Etats, d'organismes multilat6raux, bilat6raux ou natio-
naux, de caract~re public ou priv6, et de donneurs institutionnels, ainsi que par les
revenus nets des activit6s et des placements du Fonds.

2.3. Instruments de contribution. Les instruments de contribution sont les
protocoles par lesquels chaque Etat membre s'engage A apporter au Fonds des res-
sources destin6es A constituer le patrimoine du Fonds, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2.4. Les autres apports sont r6gis par les dispositions de l'arti-
cle 5 de la pr6sente Convention.

2.4. Nature des contributions. Les contributions au Fonds peuvent consis-
ter en des apports en devises ou en monnaie locale, en assistance technique ou en
nature, conform6ment aux r~glements dictds par l'Assembl6e g6n6rale. Les apports
en monnaie locale doivent se faire selon des modalit6s garantissant le maintien de
leur valeur et de la parit6 de la monnaie de paiement.

Article 3

STRUCTURE ORGANIQUE

3.1. Organes du Fonds. Les organes du Fonds sont l'Assemble g6n6rale et
le Conseil d'administration.
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3.2. Assemblie g~nirale
a) Composition. L'Assemblde gdndrale est composde de:

i) Un d616gud accr~dit6 par le gouvernement de chacun des Etats membres; et
ii) Un d6l6gu6 des populations autochtones de chacun des Etats de la region mem-

bres du Fonds, accr~ditd par le gouvernement de l'Etat concem6 apr6s consul-
tations avec les organisations autochtones dudit Etat;

b) Decisions
i) Les d6cisions sont prises A l'unanimitd des voix des d~l~gu~s des Etats de la

region membres du Fonds, plus la majorit des voix des repr~sentants des autres
Etats membres et la majorit6 des voix des d6l~guds des populations autochtones;

ii) Sur les questions touchant les populations autochtones d'un ou de plusieurs
pays, est exigd en outre un vote favorable des d61fgus de ces populations;

c) Rglement. L'Assembl~e gdnrale adopte son r~glement ainsi que tous
autres r~glements qu'elle juge n~cessaires pour le fonctionnement du Fonds;

d) Fonctions. L'Assembl~e g~nrale a les fonctions suivantes, la liste ci-apr~s
n'dtant pas limitative :

i) D6finir la politique g6nrale du Fonds et adopter les mesures n~cessaires pour
la r~alisation de ses objectifs;

ii) Approuver les crit~res de base applicables A I'6laboration des plans, projets et
programmes appel6s 5. b~n6ficier de 'appui du Fonds;

iii) Approuver 'admission des membres, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention et aux rigles 6tablies par l'Assembl~e g~n6rale;

iv) Approuver le programme et le budget annuels et les 6tats priodiques rendant
compte de la gestion des ressources du Fonds;

v) Designer les membres du Conseil d'administration vis~s au paragraphe 3.3 et
dl~guer audit conseil les pouvoirs ndcessaires pour assurer le fonctionnement
du Fonds;

vi) Approuver la structure technique et administrative du Fonds et nommer le
Secr~taire technique;

vii) Approuver des accords sp6ciaux permettant A des Etats non membres, ainsi
qu'ii des organisations publiques ou priv6es, de coop~rer avec le Fonds ou de
participer A ses activit6s;

viii) Approuver les modifications 6ventuelles de la Convention portant creation du
Fonds et les soumettre A la ratification des Etats membres, selon qu'il con-
viendra;

ix) Mettre fin aux operations du Fonds et nommer des liquidateurs;
e) Reunions. L'Assembl~e gdn6rale se r~unit en session ordinaire une fois

par an et en session extraordinaire chaque fois que cela est n6cessaire, de sa propre
initiative ou A la demande du Conseil d'administration, conform6ment aux pro-
c~dures 6tablies par le r~glement de l'Assembl6e.

3.3. Conseil d'administration
a) Composition. Le Conseil d'administration se compose de neuf membres

choisis par l'Assembl~e g6n6rale reprdsentant, A parts 6gales, les gouvernements des
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Etats de la r6gion membres du Fonds, les populations autochtones de ces mames
Etats membres et les gouvernements des autres Etats membres. Le mandat des
membres du Conseil d'administration est de deux ans, dtant entendu qu'il faut s'ef-
forcer d'assurer un renouvellement de la composition du Conseil;

b) Dicisions

i) Les d6cisions sont prises A l'unanimit6 des voix des ddl6gu6s des Etats de la
r6gion membres du Fonds, plus la majoritd des voix des repr6sentants des autres
Etats membres et la majorit des voix des d16gus des populations autochtones;

ii) Les d6cisions du Conseil d'administration qui int6ressent un pays d6termin6
doivent en outre, pour 8tre valables, recevoir l'approbation du gouvernement de
l'Etat en cause et de la population autochtone b6n6ficiaire, par les voies les plus
approprides;

c) Fonctions. Conform~ment aux rigles, riglements et orientations approu-
v~s par 'Assemblde g~n~rale, le Conseil d'administration exerce les fonctions sui-
vantes:

i) Proposer A l'Assembl~e g~n6rale les r~glements et rigles compl~mentaires
nmcessaires A la rdalisation des objectifs du Fonds, y compris le riglement du
Conseil;

ii) D6signer parmi ses membres son pr6sident, selon les modalit~s de vote 6tablies
iil'alinda b du paragraphe 3.3;

iii) Adopter les dispositions n&cessaires A l'application de la prdsente Convention
et des d6cisions de l'Assembl~e g~ndrale;

iv) Evaluer les besoins techniques et administratifs du Fonds et proposer A l'As-
semblde gdndrale les mesures qui conviennent;

v) G6rer les ressources du Fonds et autoriser l'octroi des credits;

vi) Soumettre A l'examen de l'Assembl~e g6n6rale les projets de programme et de
budget annuels et les 6tats p6riodiques sur la gestion des ressources du Fonds;

vii) Examiner et approuver les programmes et projets susceptibles de b6n6ficier de
l'appui du Fonds, eu 6gard A ses objectifs et ses r~glements;

viii) G~rer et fournir l'assistance technique et l'appui n~cessaires A la pr6paration
des projets et des programmes;

ix) Promouvoir et mettre en place des m6canismes de concertation entre les Etats
membres et le Fonds, les entit6s coopdrantes et les bM6ficiaires;

x) Proposer A l'Assembl6e gdn6rale ]a nomination du Secr6taire technique du
Fonds;

xi) Suspendre temporairement les operations du Fonds en attendant que l'Assem-
ble g6n~rale ait la possibilit6 d'examiner ]a situation et de prendre les mesures
qui conviennent;

xii) Exercer les autres attributions que lui confire la pr~sente Convention et les
fonctions que lui assigne l'Assemblde g~n6rale;

d) Rgunions. Le Conseil d'administration se r~unit au moins trois fois par an,
en avril, en aofdt et en d6cembre, et siege A titre extraordinaire lorsqu'il le juge
n&zessaire.

Vol. 1728, 1-30177



402 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 1993

Article 4

ADMINISTRATION

4.1. Structure technique et administrative

a) L'Assembl6e g6n6rale et le Conseil d'administration d6cident de la structure de
gestion technique et administrative du Fonds, conform6ment aux articles 3.2, d, vi
et 3.3, c, iv et x. Cette structure, ci-apris d6nomm6e le " Secr6tariat technique , est
dot6e d'un personnel hautement qualifi6 pour ce qui est tant de la formation que de
l'exp6rience, qui n'excddera pas 10 personnes (6 administrateurs et 4 agents admi-
nistratifs). Si des effectifs suppl6mentaires sont n6cessaires en vue de l'ex6cution
des projets, le Secr6tariat technique peut engager du personnel temporaire;

b) L'Assemblde g6n6rale peut, si elle le juge n6cessaire, 61argir ou modifier la
composition du Secr6tariat technique;

c) Le Secr6tariat technique est plac6 sous la direction d'un secr6taire tech-
nique, d6sign6 conform6ment aux dispositions mentionn6es plus haut A l'alin6a a.

4.2. Contrats de gestion. L'Assembl6e g6n6rale peut autoriser la passation
de contrats avec des organismes disposant des ressources et de l'exp6rience n6ces-
saires pour assurer la gestion technique, financi~re et administrative des ressources
et activit6s du Fonds.

Article 5

ORGANISMES COOPfRANTS

5.1. Cooperation avec des organismes qui ne sont pas membres du Fonds. Le
Fonds peut conclure des accords sp6ciaux, avec r approbation de l'Assembl6e g6n6-
rale, autorisant des Etats non membres, ainsi que des organisations locales, natio-
nales et internationales, publiques ou priv6es, A contribuer au patrimoine du Fonds
et A participer A ses activit6s.

Article 6

OP9RATIONS ET ACTIVITES

6.1. Organisation des operations. Les activit6s op6rationnelles du Fonds
sont organis6es par domaines d'activit6 des programmes et projets, afin de permet-
tre une meilleure concentration des efforts administratifs et financiers et de faciliter
la programmation par I'affectation p6riodique de ressources, de sorte que les objec-
tifs concrets du Fonds puissent 8tre atteints.

6.2. Bgngficiaires. Les programmes et projets financds par le Fonds sont
destin6s directement et exclusivement aux populations autochtones des Etats
d'Am6rique latine et des Caraibes qui ont adh6r6 au Fonds ou qui ont conclu, con-
form6ment A l'article 5, un accord sp6cial visant A permettre la participation de leurs
populations autochtones aux activit6s du Fonds.

6.3. Critres de slection et rang de priorit,. L'Assembl6e g6n6rale fixe des
crit~res sp6cifiques permettant, dans des conditions d'interd6pendance et compte
tenu de la diversit6 des b6n6ficiaires, de s6lectionner celles des demandes parvenant
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au Fonds qui seront retenues et d'attribuer un rang de priorit6 aux programmes et
projets.

6.4. Conditions definancement

a) Compte tenu de la diversit6 des populations qui pourront b6n6ficier des
programmes et projets, I'Assemblde gdndrale fixe des conditions suffisamment sou-
ples pour permettre au Conseil d'administration de d6terminer le mode de finance-
ment de chaque programme et projet et d'en fixer les conditions d'ex6cution, en
consultation avec les int~ress6s;

b) Conformdment aux critires susmentionnds, le Fonds alloue des subventions,
des cr6dits, des garanties et d'autres types de soutien financier, 6tant entendu qu'il
peut opter pour 'un ou plusieurs de ces modes de financement.

Article 7

EVALUATION ET SUIVI

7.1. Evaluation du Fonds. L'Assemblde g6n6rale 6value r6guli~rement le
fonctionnement g6n6ral du Fonds, selon les crit~res et les modalit6s qu'elle juge
ad6quats.

7.2. Evaluation des programmes et projets. Les programmes et projets sont
6valu6s par le Conseil d'administration qui tient compte, en particulier, des demandes
formuldes par les b6n6ficiaires des programmes et projets.

Article 8

RETRAIT

8.1. Droit de retrait. Chacun des Etats membres peut se retirer du Fonds par
notification adress6e au Prdsident du Conseil d'administration, qui la transmettra au
Secr6tariat de l'ONU. Le retrait devient effectif un an apr6s la date de r6ception de
la notification.

8.2. Liquidation des comptes

a) En cas de retrait d'un Etat membre, les contributions vers~es au Fonds par
cet Etat ne lui sont pas restitu6es;

b) Un Etat membre qui s'est retird du Fonds reste redevable des sommes qu'il
doit au Fonds et responsable des obligations qu'il a contract6es A l'6gard de celui-ci
avant la date A laquelle son retrait devient effectif.

Article 9

ARRRT D9FINITIF DES OP9RATIONS

9.1. Arret dfinitif des opdrations. Le Fonds peut mettre fin A ses op6rations
par une d6cision de l'Assembl6e gdndrale, laquelle nomme les liquidateurs et fixe les
modalit6s A suivre pour assurer la liquidation des crdances et la rdpartition propor-
tionnelle des avoirs entre les membres.
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Article 10

PERSONNALITA JURIDIQUE

10.1. Statutjuridique

a) Le Fonds posside la personnalit6 juridique et jouit de ]a pleine capacit6:

i) De contracter;

ii) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;

iii) De solliciter et d'accorder des pr~ts et dons; de fournir des garanties, d'acheter
et de vendre des titres, de placer tous fonds autres que ceux affect6s A ses
op6rations et de r6aliser toutes transactions financi~res n6cessaires pour l'ac-
complissement de son objet et de ses fonctions;

iv) D'ester en justice devant les juridictions judiciaires et administratives;

v) D'ex6cuter toutes les autres activit6s requises pour l'exercice de ses fonctions
et ]a r6alisation des objectifs de la Convention;

b) Le Fonds exerce ces attributions conform6ment aux lois de l'Etat membre
sur le territoire duquel il r6alise ses op6rations et activit6s.

Article 11

IMMUNIT11S, EXEMPTIONS ET PRIVILEGES

11.1. Immunitds. Les Etats membres adoptent, conformment A leur r6gime
juridique, les dispositions requises pour que le Fonds puisse jouir des immunit6s,
exemptions et privileges devant lui permettre d'atteindre ses objectifs et de s'ac-
quitter des fonctions qui lui sont confi6es.

Article 12

MODIFICATION

12.1. Modification de la Convention. La pr6sente Convention ne peut 6tre
modifi6e que par une d6cision adopt6e A l'unanimitd par I'Assembl6e g6n6rale, qui
devra, le cas 6chdant, Atre ratifi6e par les Etats membres.

Article 13

DISPOSITIONS GIN9RALES

13.1. Sioge du Fonds. Le Si~ge du Fonds est situ6 ALa Paz (Bolivie).

13.2. D.positaires. Chaque Etat membre d6signe sa banque centrale comme
d6positaire auprs duquel le Fonds peut garder les avoirs qu'il posside dans la
monnaie dudit Etat membre, ainsi que d'autres de ses avoirs. Au cas oil l'Etat mem-
bre n'aurait pas de banque centrale, il doit d6signer, en accord avec le Fonds, une
autre institution A cet effet.
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Article 14

CLAUSES FINALES

14.1. Signature et de4p6t. La pr6sente Convention sera d6posde aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et elle restera ouverte A la
signature des repr6sentants des gouvernements des Etats de la r6gion et des autres
Etats qui souhaitent devenir membres du Fonds.

14.2. Entrde en vigueur La prdsente Convention entrera en vigueur lors du
d6p6t, conform6ment au paragraphe 14.1 du pr6sent article, des instruments de rati-
fication de trois Etats au moins de la r6gion.

14.3. D,6nonciation. Tout Etat membre ayant ratifid ]a pr6sente Convention
peut la d6noncer en adressant une notification au Secr6taire g6n6ral de r'Organisa-
tion des Nations Unies. La d6nonciation devient effective un an apr~s la date de
r6ception de la notification.

14.4. Debut des operations

a) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies convoquera la
r6union inaugurale de 'Assembl6e g6n6rale du Fonds autochtone d~s 1'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, conform6ment au paragraphe 14.2;

b) A sa r6union inaugurale, I'Assembl6e g6n6rale prendra les dispositions
n6cessaires pour nommer le Conseil d'administration, conform6ment au paragra-
phe 3.3, a de 'article 3, et d6terminer la date A laquelle le Fonds commencera ses
op6rations.

Article 15

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

15.1. Comiti provisoire. Lorsque cinq Etats de la r6gion auront sign6 la pr&
sente Convention, et sans que cela cr6e d'obligations pour les Etats qui ne r'auront
pas ratifi6e, un comit6 provisoire sera 6tabli, dont la composition et les fonctions
seront identiques A celles pr6vues pour le Conseil d'administration au paragra-
phe 3.3 de I'article 3 de la pr6sente Convention.

15.2. Sous la direction du Comit6 provisoire, un secretariat technique sera mis
en place, conform6ment au paragraphe 4.1 de l'article 4 de la pr6sente Convention.

15.3. Les activit6s du Comit6 provisoire et du Secrtariat technique seront
financ6es A l'aide des contributions volontaires des Etats ayant sign6 la pr6sente
Convention, ainsi qu'A I'aide des contributions d'autres Etats et organismes, par
l'interm6diaire de ]a coop6ration technique et par d'autres formes d'assistance que
les Etats ou autres organismes pourront obtenir de ]a part des organisations interna-
tionales.
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FAIT t Madrid (Espagne), le 24 juillet 1992, en un exemplaire unique en langues
espagnole, portugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Argentine :
Le Ministre des relations ext6rieures,

GUIDO JosA MARIO Di TELLA

Pour la Bolivie:
Le Ministre des relations extdrieures,
RONALD MCLEAN ABAROA

Pour le Br6sil :
Le Ministre des relations ext6rieures,

CELSO LAFER

Pour la Colombie :
Le Ministre des relations ext6rieures,

NOEMI SANIM

Pour le Costa Rica :
Le Ministre des relations ext6rieures,

BERND NIEHAUS QUESADA

Pour Cuba:
Le Ministre des relations ext6rieures,

RICARDO ALARCON DE QUESADA

Pour le Chili:
Le Ministre des relations extdrieures,

ENRIQUE SILVA CIMMA
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Pour l'Equateur :
Le Ministre des relations ext6rieures,

DIEGO CORDOVEZ

Pour El Salvador:

Le Ministre des relations ext6rieures,

Jos9 MANUEL PACAS CASTRO

Pour l'Espagne:

Le Ministre des relations extdrieures,

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Pour le Guatemala:

Le Ministre des relations ext6rieures,

GONZALO MENENDEZ PARK

Pour le Honduras:

Le Ministre des relations ext6rieures,

MARIO CARIAS ZAPATA

Pour le Mexique:

Le Ministre des relations ext6rieures,

FERNANDO SOLANA

Pour le Nicaragua:
Le Ministre des relations ext6rieures,

ERNESTO Josit LEAL SANCHEZ

Pour le Panama:
Le Ministre des relations ext6rieures,

JULIO LINARES

Vol. 1728. 1-30177
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Pour le Paraguay:

Le Ministre des relations ext6rieures,

ALEXIS M. FRUTOS VAESKEN

Pour le Portugal:

Le Ministre des affaires 6trangires,

JO O DE DEUS PINHEIRO

Pour la R6publique du P6rou:

Le Repr~sentant permanent du Pdrou
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

RICARDO LUNA MENDOZA

Ier octobre 1992

Pour la R6publique dominicaine:

Le Ministre des relations extdrieures,

JUAN ARISTIDES TOVARES GUZMAN

Pour l'Uruguay:

Le Ministre des relations ext~rieures,

HECTOR GROS ESPIELL

Pour le Venezuela:

Le Repr6sentant permanent du Venezuela
aupris de l'Organisation des Nations Unies,

DIEGO ARRIA
1

'Voir p. 409 du pr6sent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la signature.

Vol. 1728, 1-30177
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

VENEZUELA

D1tCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"AL SUSCRIBIR EL PRESENTE CONVENIO, LA REPUBLICA DE

VENEZUELA ENTIENDE QUE DE CONFORMIDAD CON LO DISPUESTO EN EL

ARTICULO I, EL PROCESO DE AUTODESARROLLO DE LOS PUEBLOS,

COMUNIDADES Y ORGANIZACIONES INDIGENAS EN NINGUNA FORMA

PUEDE AFECTAR LA SOBERANIA E INTEGRIDAD TERRITORIAL DE LA

REPUBLICA DE VENEZUELA NI LA UNIDAD DE SUS PUEBLOS".

[TRANSLATION]

In signing the present Agreement, the
Republic of Venezuela understands that,
under the provisions of article 1, the
process of self-development of indige-
nous peoples, communities and organ-
izations can in no way affect the sover-
eignty and territorial integrity of the
Republic of Venezuela or the unity of its
peoples.

[TRADUCTION]

En signant le present accord, la R&
publique du Venezuela considbre que,
conformdment A ce qui est prdvu A l'arti-
cle premier dudit Accord, le processus
d'autoddveloppement des populations,
communautds et organisations autoch-
tones ne saurait en rien affecter la sou-
verainet6 et l'intdgrit6 territoriale de la
R6publique du Venezuela, non plus que
l'unit6 des populations qui la composent.

Vol. 1728. 1-30177

1993





ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

ANNEXA ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 702 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

28 July 1993

GERMANY

(With effect from 26 September 1993.)

Registered ex officio on 28 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153. 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333.
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429.
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582. 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658. 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714. 1717, 1722, 1723, 1724 and 1725.

2 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.

Vol. 1728, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R19CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES , MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 702 annex6
A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

28juillet 1993

ALLEMAGNE

(Avec effet au 26 septembre 1993.)

Enregistrd d'office le 28juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de ]'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de 'arti-
cle I); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

o
, 4 A 18, ainsi que 'annexe A des

volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143,1144, 1145,1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504,1505,1506,1507, 1509,1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,
1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724 et 1725.

2 Ibid., vol. 1463, no A-4789.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF PER-
FORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 July 1993

NIGERIA

(With effect from 29 October 1993.)

With the following declarations:

"1. With regard to Article 5, paragraph 3,
the Federal Republic of Nigeria will not apply
the criteria of publication under Article 5,
paragraph 1 (c).

2. With regard to Article 6, paragraph 2,
the Federal Republic of Nigeria will protect
broadcasts only if the headquarters of the
broadcasting organization is situated in an-
other Contracting State and if the broadcast
is transmitted from a transmitter situated in
the same Contracting State.

3. With regard to Article 16, para-

graph I (a):

(1) The provisions of Article 12 will not be
applied in case of communication to the pub-
lic of phonograms (a) at any premises where
persons reside or sleep, as part of the ame-
nities provided exclusively or mainly for res-
idents or inmates therein unless a special
charge is made for admission to the part of
the premises where the phonograms is to be
heard or (b) as part of the activities of, or for
the benefit of a club, society or other organ-
ization which is not established or conducted
for profit and whose main objects are chari-

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7,8, and 10 to 18, as well as annex A in volumes 1131,
1138, 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458,
1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691,
1723, 1725 and 1726.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRITES OU EXI-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Instrument diposi le:

29 juillet 1993

NIGIRIA

(Avec effet au 29 octobre 1993.)

Avec les drclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de
l'article 5 de la Convention, la R6publique f6-
ddrale du Nigdria n'appliquera pas le crit;re
de la publication tel qu'il est drfini au para-
graphe 1 c de r'article 5.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de
l'article 6, la Rdpublique frdrale du Nig6-
ria n'accordera de protection A des 6missions
que si le siege social de lorganisme de radio-
diffusion est situ6 dans un autre Etat contrac-
tant et si l'6mission est diffusre par un 6met-
teur situ6 sur le territoire du m~me Etat
contractant.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 a
de l'article 16 :

i) Les dispositions de l'article 12 ne s'ap-
pliqueront pas lorsqu'un phonogramme est
utilisd pour une communication au public
a) dans tout lieu de residence ou d'hdberge-
ment, au titre des amdnagements exclusive-
ment ou principalement destinrs aux usagers
des locaux en question, A moins qu'un droit
d'entrre special ne soit vers6 pour accdder A
la partie de ces locaux obl le phonogramme
peut etre entendu; ou b) dans le cadre des
activitds ou au profit d'un club, d'une socidt6
ou autre organisation A but non lucratif

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n-

s 
7, 8. et 10 & 18, ainsi que I'an-

nexeA des volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360,
1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547,
1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725 et 1726.

Vol. 1728, A-7247
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table or are otherwise concerned with the ad-
vancement of religion, education or social
welfare, unless a charge is made for admis-
sion to the part of the premises where the
phonogram is to be heard and any of the pro-
ceeds of the charge are applied otherwise
than for the purposes of the organization;

(ii) The provisions of Articles 12 will not
apply as regards phonograms the producer of
which is not a national of another Contracting
State; and

(iii) As regards phonograms the producer
of which is a national of another Contracting
State, the Federal Republic of Nigeria will
limit the protection provided for in Article 12
to the extent to which, and to the term for
which, that Contracting State grants protec-
tion to phonograms first fixed by nationals of
the Federal Republic of Nigeria."

Registered ex officio on 29 July 1993.

vou6(e) A des fins charitables ou A la promo-
tion de la religion, de l'&tucation ou de l'aide
sociale, A moins qu'un droit d'entr6e ne soit
versd pour acc6der A la partie de ces locaux
oib le phonogramme peut 8tre entendu et
qu'une part quelconque des recettes ainsi
perques ne soit affect6e A des fins autres que
celles de l'organisation en question;

ii) Les dispositions de l'article 12 ne s'ap-
pliqueront pas en ce qui concerne les pho-
nogrammes dont le producteur n'est pas res-
sortissant d'un autre Etat contractant; et

iii) En ce qui concerne les phonogrammes
dont le producteur est ressortissant d'un
autre Etat contractant, la R6publique f6dd-
rale du Nig6ria limitera l'6tendue et la dur6e
de la protection prdvue A l'article 12 i celles
de la protection que cet Etat contractant
accorde aux phonogrammes fix6s pour la pre-
miere fois par des ressortissants de la R6pu-
blique fd6drale du Nig6ria.

Enregistrg d'office le 29 juillet 1993.

Vol 1728, A-7247
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1993

ZIMBABWE

(With effect from 29 August 1993.)

Registered ex officio on 30 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387. 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558. 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647,
1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724 and 1727.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

ADHtSION

Instrument diposd le:

30juillet 1993

ZIMBABWE

(Avec effet au 29 ao0t 1993.)

Enregistri d'office le 30juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 16 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141. 1143. 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463. 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647,1667, 1676, 1679. 1712, 1719, 1723,
1724 et 1727.

Vol. 1728, A-14152
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

29 July 1993
NIGERIA

(With effect from 29 October 1993.)
Registered ex officio on 29 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120,1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712,
1720, 1723, 1724 and 1725.

Z Ibid, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of
authentic Spanish text); and vol. 1059, p. 451 (corrigen-
dum to vol. 999); for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A
in volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144,1147, 1150, 1151, 1161,1181,1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679,
1681. 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725
and 1727.

Vol. 1728, A-14531, 14668

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT1 PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

NO 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DtCEMBRE 19662

ADHtSIONS

Instruments ddposgs le:

29juillet 1993

NIGtRIA

(Avec effet au 29 octobre 1993.)

Enregistrg d'office le 29 juillet 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences don6es dans les
Index cumulatifs n-

5 
16 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691,1704, 1712, 1720, 1723, 1724 et 1725.

21bid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification
du texte authentique espagnol); et vol. 1059, p. 451 (rec-
tificatif au vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n1s 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136,1138,1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562,
1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593,
1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695,
1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720,
1722, 1723, 1724, 1725 et 1727.
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No. 14956. CONVENTION ON
CHOTROPIC SUBSTANCES.
CLUDED AT VIENNA ON 21
RUARY 19711

PSY-
CON-
FEB-

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1993

ZIMBABWE

(With effect from 28 October 1993.)

Registered ex officio on 30 July 1993.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes I 110. II1i,
1120.1130, 1135.1140.1141,1143, 1156, 1157,1166,1167,
1172, 1183, 1212, 1223. 1225, 1227, 1236, 1240.1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433. 1436, 1444.
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546. 1547, 1551,
1558, 1559. 1563, 1566, 1567, 1577. 1578, 1588. 1589. 1591,
1593, 1606, 1647. 1667, 1679, 1684, 1695. 1703. 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724 and 1727.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

ADHtSION

Instrument dipos6 le:

30juillet 1993

ZIMBABWE

(Avec effet au 28 octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 30juillet 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1019. p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18. ainsi que 'annexe A des
volumes 1110, III1, 1120. 1130, 1135. 1140. 1141, 1143.
1156, 1157, 1166,1167,1172, 1183.1212, 1223,1225. 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398. 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515. 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566. 1567, 1577.
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667. 1679, 1684.
1695, 1703. 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724 et 1727.

Vol. 1728. A-14956
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No 16342. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE F1tDtRALE
D'ALLEMAGNE RELATIVE A L't1QUIVALENCE DE DIPLOMES SANCTION-
NANT UNE FORMATION PROFESSIONNELLE. SIGNItE A BONN LE 16 JUIN
1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPL9TANT L'ANNEXE A L'ALIN9A 2
DE L'ARTICLE II DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC ANNEXE), TELLE QUE
COMPLT9E1 . BONN, 6 MARS ET 13 SEPTEMBRE 1991

Textes authentiques : allemand etfranVais.

Enregistri par la France le 3 aorit 1993.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT
DER LEITER DER KULTURABTEILUNG

Bonn, den 06. Mrz 1991

604-623.00 FRA

Herr Botschafter,

ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf die Verhandlungen der

deutsch-franzbsischen Expertenkommission fUr die berufliche Bildung

gem8B Artikel II Absatz 2 Satz 2 des Abkommens vom 16. Juni 1977

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Re-

gierung der Franzbsischen Republik Uber die Gleichwertigkeit von

Prtfungszeugnissen in der beruflichen Bildung vorzuschlagen:

Die Anlage zu Artikel II Absatz 2 des Abkommens vom 16. Juni 1977

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Re-

gierung der Franzbsischen Republik tiber die Gleichwertigkeit von

PrUfungszeugnissen in der beruflichen Bildung wird mit Wirkung vom

01. August 1991 um die in der Anlage zu dieser Note aufgefUhr-

ten Berufe erg~nzt.

Falls die Regierung der Franz8sischen Republik mit diesem Vorschlag

einverstanden ist, werden diese Note und die das Einverst~ndnis der

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1073, p. 3, et annexe A des volumes 1506 et 1549.
2 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1991 par l'4change de lettres, avec effet r4troactif au 1 aoft 1991, conform6ment

aux dispositions desdites letlres.

Vol. 1728, A-16342
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Regierung der Franztsischen Republik zum Ausdruck bringende Antwort-
note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Franzdsischen Re-
publik bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-

zeichneten Hochachtung.

[Signd - Signed]

Dr. BARTHOLD C. WITTE
Ministerialdirektor

Seiner Exzellenz
dem Botschafter der Franz6sischen Republik

Herrn Serge Boidevaix
Bonn

Vol. 1728, A-16342
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Ali I A (I

V n~ .. i'

der als gI'1.hwertig .nprkennter, PriUfunyq,-eugni,-.e

Bezeichnung des deutschen

Pruifungszeugnisses

0..-----------------

20. Ver- und Entsorger/
Ver- und Entsorgerin

21. Chemikant/Chemikantin

22. Versicherungskauf-

mann/Versicherungs-

kauffrau".

Bezoichnung dos franzfs1rhen

pr~fungseugnisses

-20. Brevet d'etudes professionnelles

conducteur d'appareil option B:

traitement et 6puration des eaux

21. Baccalaurtat professionnel des

industries chimiques et de

proc'dd%

22. Certificat d'aptitude

proftssionnelle assurance

Vol. 1728, A-16342
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2]

MINISTLRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

LE DIRECTEUR DES AFFAIRES CULTURELLES

Bonn, le 6 mars 1991

604.623.00 FRA

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre II]

[Signel
Dr. BARTHOLD C. WITTE

Son Excellence
Monsieur Serge Boidevaix
Ambassadeur de la R6publique franqaise
Bonn

[Annexe comme sous la lettre II]

Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.

Vol. 1728, A-16342
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II

L'AMBASSADEUR DE FRANCE
EN R9PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Bonn, le 13 septembre 1991

Monsieur le Directeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre
lettre du 6 mars 1991 ainsi redigee :

"Me referant aux negociations qui ont eu lieu
dans le cadre de la Commission franco-allemande des
experts pour la formation professionnelle, conformement a
l'article II, alinea 2, deuxieme phrase de la Convention
passee le 16 juin 1977 par le Gouvernement de la
Republique federale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Republique franqaise au sujet de l'equivalence des
dipl6mes sanctionnant une formation professionnelle, j'ai
l'honneur de vous proposer ce qui suit :

L'annexe a l'alinea 2 de l'article II de la
Convention passee le 16 juin 1977 par le Gouvernement de
la Republique federale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Republique franqaise au sujet de l'equivalence des
dipl6mes sanctionnant une formation professionnelle sera
compldtee par les metiers mentionnes dans l'annexe jointe
a la presente note, avec effet au ler aot 1991.

Si le Gouvernement de la Republique francaise
declare accepter ces propositions, la presente lettre et
la reponse de votre Excellence exprimant cette
acceptation constitueront un accord entre le Gouvernement
de la Republique federale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Republique franqaise.

Je vous prie d'agreer, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma haute consideration".

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les
dispositions qui precedent recueillent l'agrement du
Gouvernement de la Republique frangaise. La lettre de
votre Excellence et la presente reponse constituent donc
un accord entre nos deux Gouvernement sur la
reconnaissance de 1'equivalence des dipl6mes dont la
liste figure en annexe & la presente lettre, accord qui
entre en vigueur a la date de ce jour.

Vol. 1728, A-16342
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Je vous prie d'agreer, Monsieur le Directeur,
1'assurance de ma haute consideration.

[Signel

S. BOIDEVAIX
Ambassadeur de France

en R6publique f6d6rale d'Allemagne

Monsieur Barthold C. Witte
Directeur des Affaires culturelles

au Minist~re des Affaires Etrang~res

Vol. 1728, A-16342
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iAeIa E m

Lists des dipl6mes reconnus 6quivalents

D signation du dipl6me alleamnd

20. Ver- und Entsorger/
Ver- und Entsorgerin

21. Chemikant / Chemikantin

22. Versicherungskaufmann/
Versicherungskauffrau

Daignation du dipl6me frangais

20. Brevet df6tudes professionnelles
conducteur d'appareil option B:
traitement et 6puration des eaux

21. Baccalaur6at professionnel des
industries chimiques et de
proc6d6s

22. Certificat d'aptitude
professionnelle assurance

Vol. 1728. A-16342
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 16342. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE EQUIVALENCE OF DIPLOMAS EVIDENCING
VOCATIONAL TRAINING. SIGNED AT BONN ON 16 JUNE 19771

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ANNEX TO
ARTICLE II, PARAGRAPH 2, OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH ANNEX), AS
SUPPLEMENTED.' BONN, 6 MARCH AND 13 SEPTEMBER 1991

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 3 August 1993.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR OF CULTURAL AFFAIRS

Bonn, 6 March 1991

604-623.00 FRA

Sir,

I have the honour, with reference to the negotiations of the Franco-German Commis-
sion of Experts established under the second sentence of article II, paragraph 2, of the Con-
vention of 16 June 1977 between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the French Republic concerning the equivalence of diplomas evidencing
vocational training, to propose to you as follows:

The annex to article II, paragraph 2, of the Convention of 16 June 1977 between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the French Repub-
lic concerning the equivalence of diplomas evidencing vocational training shall have added
to it, with effect from 1 August 1991, the diplomas listed in the annex to this note.

If the above proposal is acceptable to the Government of the French Republic, this note
and your Excellency's reply expressing consent shall constitute an agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the French Re-
public.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Dr. BARTHOLD C. WITTE

His Excellency Serge Boidevaix
Ambassador of the French Republic
Bonn

I United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 3, and annex A in volumes 1506 and 1549.
2 Came into force on 13 September 1991 by the exchange of letters, with retroactive effect from 1 August 1991, in

accordance with the provisions of the said letters.
Vol. 1728. A-16342
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ANNEX

LIST OF DIPLOMAS RECOGNIZED AS EQUIVALENT

Title of German diploma Title of French diploma

20. Ver- und Entsorger/ 20. Brevet d'6tudes professionnelles
Ver- und Entsorgerin conducteur d'appareil option B :

traitement et 6puration des eaux

21. Chemikant/Chemikantin 21. Baccalaur6at professionnelle des
industries chimiques et de procdds

22. Versicherungskaufmann/ 22. Certificat d'aptitude professionnelle
Versicherungskauffrau assurance

Vol. 1728, A-16342
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II

THE AMBASSADOR OF FRANCE

TO THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Bonn, 13 September 1991

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 6 March 1991, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of the French Republic. Accordingly, your letter and this reply shall constitute
an Agreement, which shall take effect on today's date, between our two Governments con-
cerning the recognition of the equivalence of the diplomas listed in the annex to this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

S. BOIDEVAIX
Ambassador of France

to the Federal Republic of Germany

Mr. Barthold Witte
Director of Cultural Affairs
Ministry of Foreign Affairs

[Annex as under letter I]

Vol. 1728, A-16342
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendment to
Annex 6 of the above-mentioned Con-
vention

The amendment was proposed by the Gov-
ernment of Sweden and circulated by the Sec-
retary-General on 24 March 1993. None of
the Contracting Parties having expressed an
objection prior to the date (I May 1993) set
forth by the Administrative Committee, the
amendment came into force on 1 August
1993, the date determined by the Committee,
in accordance with article 60 (1) of the Con-
vention.

Authentic texts of the amendment: English,

French and Russian.

Registered ex officio on I August 1993.

No 16510. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT ITTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ENTRtE EN VIGUEUR de I'amendement
A I'Annexe 6 de la Convention susmen-
tionnde

L'amendement avait dt6 propos6 par le
Gouvernement su&Iois et communiqu6 par le
Secr~taire gdndral le 24 mars 1993. Aucune
des Parties contractantes n'ayant formul6
d'objection avant la date (1- mai 1993) fixde
par le Comit6 de gestion, l'amendement est
entr6 en vigueur le Ier ao0t 1993, date fixde
par le Comit6, conform6ment au paragra-
phe I de l'article 60 de la Convention.

Textes authentiques de l' amendement:

anglais,franVais et russe.

Enregistri d'office le Ier aoiat 1993.

ANNEX 6

Annex 6. explanatory notes 2.3,11 (a) 2.3.11 (ci-I and 2-3.11 (c)-2

Renumber explanatory notes 2.3. 11 (a) to read as follows:

"2.3.11 (a)-I".

Renumber explanatory note 2.3.11 (c)-I to read as follows:

"2.3.11 (a)-2".

Renumber explanatory notes 2.3.11 (c)-2 to read as follows:

"2.3.11 (a)-3".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208,1216,1246,1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719,
1720, 1723 and 1724.

Vol. 1728, A-16510

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
I'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volumes
1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208,
1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295,
1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459,
1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684,
1689, 1712, 1719, 1720, 1723 et 1724.
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ANN= 6

Annexe 6 notes exlicatives 2.3-11 al 2-3.11 c-1 and 2-3-11 c-2

Renumiroter "2.3.11 a)-l" la note explicative 2.3.11 a).

Renumiroter "2.3.11 a)-2" la note explicative 2.3.11 c)-1.

Renumiroter "2.3.11 a)-3" la note explicative 2.3.11 c)-2.

[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

wnPROXEHE 5

Flommeaime gameexa 2.3.11 a), 2.3.11 c)-1 w 2.3.11 c)-2 rrmnoweimq 6

H=)memrTb MyepaMM uocHmTO.Auoi 3aucx 2.3.11 a) xa "2.3.11 a)-l".

H3mexnTb Nymepam noRcWMTe. bHao 3anxcx 2.3.11 c)-1 Ha "2.3.11 a)-2".

M3meRnTb nyxepazuam uoacmeAbfoi 3azmcxm 2.3.11 c)-2 ma "2.3.11 a)-3".

Vol. 1728. A-16510
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 July 1993

MOROCCO

(The Agreement came into force provision-
ally on I January 1987 for Morocco which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 54 (1).)

Registered ex officio on 28 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695 and 1700.

Vol. 1728. A-24591

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLUA
GENVE LE Ier JUILLET 19861

RATIFICATION

Instrument djpos6 le:

28juillet 1993

MAROC

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le ler janvier 1987 pour le Maroc qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe I de
l'article 54.)

Enregistrd d'office le 28juillet 1993.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695 et 1700.
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No. 24699. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ICELAND. SIGNED AT REYKJAVIK
ON 25 AUGUST 19831

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. LONDON, 6 AND 26 OCTOBER 1992

Authentic texts: English and Icelandic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 July 1993.

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Iceland at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

6 October 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention on Social Security between the Government
of the United Kingdom ofGreat Britain and Northern Ireland and the Government of Iceland,
signed at Reykjavik on 25 August 19831 (hereinafter referred to as" the Convention ") and to
recent discussions between the Department of Social Security and the Ministry of Health and
Social Security concerning the need to amend the Convention. Accordingly, I have the honour
to propose that the following should be inserted in Article 1 (1) of the Convention:

"(t) '" Agreement" means the Agreement dated 2 May 1992 and made between the
European Community, its Member States and the European Free Trade
Association States establishing the European Economic Area 3 ;"

"(u) " Regulation EEC 1408/71 " means the Regulation (EEC) No. 1408/71 of the
Council on the application of social security schemes to employed persons, to self-
employed persons and to members of their families moving within the Community
and includes amendments and adaptations from time to time applicable thereto; "

"(v) "Implementing Regulation" means the Regulation (EEC) No. 574/72 of the
Council laying down the procedure for implementing Regulation (EEC)
No. 1408/71 on the application of social security schemes to employed persons, to
self-employed persons and to their families moving within the Community and
includes amendments and adaptations from time to time applicable thereto;"

and that the following should be inserted as Article 2A into the Convention:

I United Nations, Treaq Series, vol. 1461, p. 91.
2 Came into force on 31 December 1992, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Registered with the Secretariat of the United Nations on 1 August 1994 under No. 1-31121.
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"ARTICLE 2A

(1) Subject to paragraph (2), this Convention shall as from the date of entry into force of
the Agreement and as regards relations between England, Scotland, Wales, Northern
Ireland and Iceland cease to apply to all persons to whom the provisions of Regulation
EEC 1408/71 and the Implementing Regulation are at that date or subsequently become
applicable. Any rights in course of acquisition under this Convention immediately before
the date of entry into force of the Agreement shall as regards persons with respect to whom
the Convention ceases to apply by the provisions of this paragraph be determined in
accordance with the provision of those Regulations.

(2) The provisions of this Convention shall continue to apply to:

(a) any award of a benefit, pension or allowance made prior to the date upon which the
Agreement comes into force;

(b) any claim to a benefit, pension or allowance made but not determined at the date upon
which the Agreement comes into force;

(c) any claim to a benefit, pension or allowance made after the date the Agreement comes
into force but only where that claim relates to entitlement to such benefit, pension or
allowance for a period prior to the date upon which the Agreement comes into force."

If the foregoing is acceptable to the Government of Iceland, I have the honour to
propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on 31 December 1992.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

(For the Secretary of State),
MARCUS L. H. HOPE

Vol. 1728, A-24699
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II

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Db. 61.A.I

Hr. utannkisrdaherra,

Eg leyfi m~r aB sta8festa m6ttdku or8sendingar y8ar dags. 6. oktober 1992 sem er
svohlj68andi i islenskri jSingu:

"ltg visa til samningsins um filagslegt 6ryggi milli rikis-stj6rnar SameinaSa
konungsrikisins St6ra-Bretlands og NorSur-Irlands og rikisstj6rnar Islands sem
undirrita~ur var i Reykjavik hinn 25. igist 1983 (her eftir nefndur " samningurinn ") og til
n'legra vi8rmSna milli ri8uneytisins fyrir flagslegt 6ryggi og heilbrig8is- og
tryggingamfla-riSuneytisins um nau~syn Pess a8 breyta samningnum. I framhaldi t essa
leyfi 6g mr a5 leggja til eftirfarandi vi~bwtur vi8 1. t6luli8 1. gr. samningsins:

(t) "samningurinn um evr6pska efnahagssva8i8 "samninginn fri 2. mai 1992 milli
Evr6pubandalaganna, aaildarrikja Jeirra og rikja Friverslunarsamtaka Evr6pu
um myndun hins evr6pska efnahagssvmSis;"

"(u) "regluger8 EEC 1408/71 " regluger8 r68sins (EEC) 1408/71 um beitingu
almannatryggingareglna gagnvart launJegum, sjilfstaett starfandi m6nnum og
fj61skyldum Oeirra sem flytjast milli a8ildarrikja Evr6pubanda-laganna isamt
breytingum og viSb6tum ser i gildi eru i hverjum tima: "

"(v) "framkvzmdaregluger~in" regluger8 ri8sins (EEC) 574/72 um framkvxmd
regluger~ar nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingaregina gagnvart
launjoegum, sjilfstmtt starfandi m6nnum og fj61skyldum Oeirra sem flytjast milli
afildarrikja Evr6pubandalaganna isamt breytingum og vifb6tum sen i gildi
eru a hverjum tima;" '

og a8 inn i samninginn ver~i bmtt n ,rri grein sem %erSur 2. gr. a.

"2. gr. a.

i. Frfi jeim degi ser samningurinn um evr6pska efnahags-sv.8i8 gengur i gildi, og a8
vi er var~ar tengsl milli Englands, Skotlands, Wales, NorSur-irlands og Islands, fellur

samningur j essi 6r gildi gagnvart jOeim sem fri sama tima heyra undir eSa munu heyra
undir kva8i regluger8ar EEC 1408/71 og framkvwmdaregluger8arinnar, sbr. 06 2.
t6luliS. N6 er vi8 gildist6ku samningsins um evr6pska efnahagssvmSi8 veriS a8 afla
rettinda i samrwmi vi8 samninginn og skal Oi, a8 Ovi er varSar einstaklinga sem
samningurinn hmttir a8 gilda um samkvwmt jessum t6luliS, fara me8 ,essi r~ttindi i
samr.rmi vi8 AkvaSi reglugerSanna.

2. AkvxSi bessa samnings gilda ifram urn:

(a) 6thlutun b6ta, lifeyris eSa styrks sem loki8 var iur en samningurinn um evr6pska
efnahagssv Si8 gekk i gildi;

(b) allar kr6fur um bwtur, lifeyri eSa styrk sew bzi8 var a8 leggja fram en :tti eftir a8
6rskurSa um vi8 gildist6ku samningsins um evr6pska efnahagssvaSi8,
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(c) allar kr6fur um bmtur, lifeyri e~a styrk sem lag~ar eru tram eftir gildist6ku samningsins
um evr6pska efnahagssvxei8 enda tengjast kr6furnar r6tti til slikra b6ta, lifeyris eia
styrks vegna timabils fyrir gildist6ku hans."

Ef rikisstj6rn islands getur fallist fi jaS sem a8 framan er raki8 Pif leyfi 6g mir a8 leggia
til a8 bessi orsending og svar ySar vi6 henni jafngildi samkomulagi milli rikisstj6rna okkar
ser gangi i gildi 31. desember 1992.

tg votta ySur, hr. sendiherra, s6rstaka vir~ingu mina.

tg leyfi m6r aS tilkynna ySur a8 rikisstj6rn islands getur fallist i a sem a8 framan
er rakiB og samtbykkir a5 or~sending ySar og svar jetta skuli jafngilda samkomulagi milli
rikisstj6rna okkar um jetta efni sem gangi i gildi 31. desember 1992.

Eg votta ySur s6rstaka virSingu mina.

HELGI AGOSTSSON
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Ambassador of Iceland at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF ICELAND

LONDON

26 October 1992

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 6 October 1992 which (in
translation) reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of
Iceland who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter, which shall enter into force on 31 December 1992.

1 avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

HELGI AG(JSTSSON

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fourme par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1728, A-24699



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 24699. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ISLANDE RELATIVE A LA StCURIT SOCIALE. SIGNtE A REYKJA-
VIK LE 25 AOOT 19831

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
NtE. LONDRES, 6 ET 26 OCTOBRE 1992

Textes authentiques: anglais et islandais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30juillet 1993.

I

Le Secrotaire d'Etat aux Affaires otrang~res et au Commonwealth
a l'Ambassadeur d'Islande a Londres

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGhRES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

Le 6 octobre 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Islande relative A la s6cu-
rit6 sociale, sign6e A Reykjavik le 25 aofit 19831 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention >>), ainsi
qu'aux consultations qui ont eu lieu r6cemment entre le Ddpartement de la sdcurit6 sociale
et le Ministre de la sant6 et de la s6curit6 sociale, sur la n6cessit6 de modifier ]a Convention.
En cons6quence, j'ai I'honneur de proposer l'insertion au paragraphe 1 de l'article premier
de la Convention, des alin6as ci-apr~s :

<< t) Le terme << Accord >> d6signe l'Accord dat6 du 2 mai 1992, conclu entre la
Communaut6 europ6enne, ses Etats membres et l'Association europ6enne de libre-
6change, portant cr6ation de l'Espagne 6conomique europden 3;

u) L'expression << r~glement (CEE) no 1408/71 >> d6signe le ri~glement (CEE)
1408/71 du Conseil, relatif A 1'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs
salari6s, aux travailleurs ind6pendants et aux membres de leur famille qui se d6placent
A l'int6rieur de la Communaut6, y compris les modifications et adaptations dont ce
r~glement pourra faire l'objet;

v) L'exptession << r~glement fixant les modalit6s d'application >> d6signe le r~gle-
ment (CEE) no 574/72 du Conseil, fixant les modalitds d'application du r~glement (CEE)
1408/71 relatif A I'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s,
aux travailleurs ind6pendants et aux membres de leur famille qui se d6placent A l'int6-
rieur de la Communaut6, y compris les modifications et adaptations dont ce r~glement
pourra faire l'objet. >
J'ai l'honneur de proposer en outre d'ins6rer dans la Convention un article 2A, libell6

comme suit:

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1461, p. 91.
2 Entrd en vigueur le 31 d e.embre 1992, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Enregistr6 au SecrAtariat de l'Organisation des Nations Unies le I" aoOt 1994 sous le no 1-31121.
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o Article 2A

1) Sous reserve du paragraphe 2, la prdsente Convention cesse, A compter de la
date d'entrte en vigueur de l'Accord et en ce qui concerne les relations entre l'An-
gleterre, l'Ecosse, le pays de Galles, l'Irlande du Nord et I'Islande, de s'appliquer A
toutes les personnes auxquelles les dispositions du r~glement (CEE) 1408/71 et du r~gle-
ment qui en fixe les modalitts d'application seront applicables A cette date ou devien-
draient applicables apr~s cette date. Tous les droits en cours d'acquisition au titre de
la prtsente Convention imm&iiatement avant la date d'entrte en vigueur de l'Accord
seront d6termins conformtment aux dispositions desdits r~glements pour les person-
nes auxquelles la Convention cesse de s'appliquer en vertu des dispositions du present
paragraphe.

2) Les dispositions de la pr6sente Convention continueront de s'appliquer en ce
qui concerne:

a) L'octroi des prestations, pensions et indemnitts dtjA verstes avant la date d'en-
tre en viguetar de 'Accord;

b) Les demandes d'octroi de prestations, pensions et indemnit6s prdsenttes mais
non rtgles A la date d'entrte en vigueur de I'Accord;

c) Les demandes d'octroi de prestations, pensions et indemnitds prdsenttes apr~s
la date d'entre en vigueur de l'Accord, dans le seul cas oft la demande porte sur des
droits acquis correspondant A une ptriode anttrieure ht la date d'entrte en vigueur de
l'Accord. >>

Si les dispositions qui pr&cbdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement islandais, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse que vous iui donnerez constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 dtcembre 1992.

Veuillez agrter, etc.

(Pour le Secrttaire d'Etat),

MARCUS L. H. HOPE
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II

L'Ambassadeur d'Islande t Londres au Secrdtaire d'Etat
aux Affaires jtrangres et au Commonwealth

AMBASSADE D'ISLANDE A LONDRES

Le 26 octobre 1992

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 6 octobre 1992, dont la traduction
se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr c.dent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement islandais, qui accepte par consdquent que votre note et la pr6-
sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le 31 d6cembre 1992.

Veuillez agr6er, etc.

HELGI AGOSTSSON

Vol. 1728. A-24699



1993 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 439

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. CONCLUDED
AT MONTREAL ON 16 SEPTEMBER
19871

RATIFICATION of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

29 July 1993

VENEZUELA

(With effect from 27 October 1993.)

Registered ex officio on 29 July 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex Ain volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726 and 1727.

2 Ibid. vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724 and 1727.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'Amendement au
Protocole susmentionnd, adopt6 A la
deuxi~me R6union des Parties A Londres
le 29 juin 19902

Instrument doposi le:

29 juillet 1993

VENEZUELA

(Avec effet au 27 octobre 1993.)

Enregistri d'office le 29 juillet 1993.

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1522,
n- 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726 et 1727.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724 et 1727.
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No. 26626. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PUBLIC SECTOR AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MA-
DAGASCAR AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JULY 1988'

FIFTH AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 21 JANUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 28 July 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter ofthe United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26626. CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDJT A
L'AJUSTEMENT DU SECTEUR PU-
BLIC) ENTRE LA RIPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DIVELOPPEMENT. SIGNIf
A WASHINGTON LE 18 JUILLET 1988'

CINQUIkME AccoRD 2 MODIFIANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONN9. SIGNI A WASHING-
TON LE 21 JANVIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 28 juillet 1993.

Publication effectude conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gdndrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1535, No. 1-26626, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1535,
and annex A in volumes 1547, 1606 and 1720. no 1-26626, et annexe A des volumes 1547, 1606 et 1720.

2 Came into force on 15 July 1993, the date upon which 2 Entrd en vigueur le 15 juillet 1993, date h laquelle
the Association dispatched to the Government of Mada- I'Association a exp&Ii6 au Gouvernement malgache noti-
gascar notice of its acceptance of the evidence required fication de son acceptation des preuves requises h la sec-
by section 2.01, In accordance with section 2.03. tion 2.01, conform6ment h la section 2.03.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1993

ZIMBABWE

(With effect from 28 October 1993.)

Registered ex officio on 30 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726 and 1727.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DIfCEMBRE
19881

ADHtSION

Instrument diposg le:

30juillet 1993

ZIMBABWE

(Avec effet au 28 octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 30 juillet 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726 et 1727.
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No. 27818. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND JAPAN
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT VIENNA ON 7 MARCH 1989'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ATTACHMENT). VIENNA, 16 JUNE 1993

Authentic text: English.

Registered by Austria on 29 July 1993.

Vienna, 16 June 1993

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations
held in Vienna on 28 and 29 October 1992 between
the aeronautical authorities of Japan and the
Republic of Austria concerning the Agreement
between Japan and the Republic of Austria for Air
Services, signed at Vienna on 7 March 1989
(hereinafter referred to as the "Agreement"), and to
propose that the revised Schedule as set out in the
Attachment shall replace the existing Schedule to
the Agreement.

If the above proposal is acceptable to the Austrian
Federal Government, I have further the honour to
propose that this Note and Your Excellency's Note
in reply shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments, which
shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest considera-
tion.

RYOJI ONODERA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan to the Republic of Austria

His Excellency
Dr. Alois Mock

Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria

Vienna

United Nations, Treat. Series, vol. 1589, No. 1-27818.

2 Came into force on 16 June 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Attacxmec:

SCHEDULE

I Routes to be operated in both directions by tne
designated airline or airlines of Japan

a) Points in Japan - one point in Alaska - one
point in Europe - Vienna - one point
beyond in Europe.

b) Points in Japan - four points in Greece, the
Republic of Turkey, the Middle East and Asia
(excluding points in the People's Republic of
China) - Vienna - one point beyond in
Europe,

c) Points in Japan - Moscow - two points in
Europe - Vienna - three points beyond in
Europe.

Note: I As for the "two points in Europe" on
Route (c), the designated airline or airlines
of Japan may exercise traffic rights
between the two points in Europe and
Vienna only for its or their own stopover
passengers.

2 On Route (c), the designated airline or
airlines of Japan may serve the two points
in Europe and one out of the three points

beyond in Europe only after the Kansai
International Airport is opened to interna-
tional air services

2. Routes to be operated in both directions by the
designated airline or airlines of 'the Republic of
Austria:

a) Points in Austria - one point in Europe -
one point in Alaska - Tokyo,

b) Points in Austria - four points in Greece. the
Republic of Turkey, the Middle East and Asia
(excluding points in the People's Republic of
China) - Tokyo,

c) Points in Austria - Moscow - Tokyo -
Osaka.

Note: I On Route Ic), Osaka shall not be served
on the same flight with Tokyo.

2 On Route (c). the designated airline or
airlines of the Republic of Austria may
serve Osaka only after the Kansai
International Airport is opened to interna-
tional air services.

3. The agreed services provided by the designated
airline or airlines of either Contracting Party shall
begin at a point in the territory of that Contracting
Parry. but other points on the specified routes may
at the option of the designated airline be omitted on
any or all flights.
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II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 16 June 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of
Your Excellency's Note of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your
Excellency that the Austrian Federal Government

accepts the above proposal of the Government of
Japan and to confirm that Your Excellency's Note
and this reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force
on the date of this reply.

I avail myself of this opporunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest considera-
tion.

ALOIS MOCK

His Excellency
Ryoji Onodera

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan to the Republic of Austria

Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27818. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE JAPON RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AIRIENS. SIGNt A VIENNE LE 7 MARS 19891

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt
(AVEC ANNEXE). VIENNE, 16 JUIN 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par 1'Autriche le 29 juillet 1993.

Vienne, le 16juin 1993

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Vienne les 28 et 29 oc-

tobre 1992 entre les autorit~s a6ronautiques du Japon et de la R6publique d'Autriche au sujet
de l'Accord entre le Japon et la R publique d'Autriche relatif aux services adriens, signd A
Vienne le 7 mars 1989 (ci-apr~s d6nomm6 " l'Accord >), et de proposer que l'annexe actuelle
dudit Accord soit remplac6e par le texte modifi6 ci-joint.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement f&t6ral autrichien, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en R6publique d'Autriche,

RYoJi ONODERA

S. E. Monsieur Alois Mock
Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res

de la R6publique d'Autriche
Vienne

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1589, n° 
1-27818.

2 Entrd en vigueur le 16juin 1993, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

1. Itin6raires qui peuvent 8tre exploitds dans les deux sens par l'entreprise ou les
entreprises d6signdes de navigation adrienne du Japon :

a) Points situ6s au Japon - un point situ6 en Alaska - un point situ6 en Europe -
Vienne - un point au-delA en Europe.

b) Points situ6s au Japon - quatre points en Grace, en Rdpublique turque, au Moyen-
Orient et en Asie (non compris des points en R6publique populaire de Chine) - Vienne - un
point au-delA en Europe.

c) Points situds au Japon - Moscou - deux points situ6s en Europe - Vienne - trois
points au-del en Europe.

Notes. 1. Au sujet des deux points en Europe sur I'itin6raire c, l'entreprise ou les
entreprises ddsign6es de navigation a6rienne du Japon peuvent exercer des droits de trafic
a6rien entre les deux points situ6s en Europe et Vienne seulement pour leurs propres pas-
sagers faisant escale.

2. Sur l'itindraire c, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de navigation adrienne du
Japoni ne pourront desservir les deux points en Europe et 'un des trois points situ6s au-delA
en Europe qu'apris l'ouverture de l'a6roport international de Kansai A des lignes interna-
tionales.

2. Itin6raires qui peuvent Ptre exploit6s dans les deux sens par l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es de navigation a6rienne de la R6publique d'Autriche:

a) Points situ6s en Autriche - un point situd en Europe - un point situ6 en Alaska -
Tokyo.

b) Points situ6s en Autriche - quatre points situ6s en Gr ce, en R6publique turque, au
Moyen-Orient et en Asie (A l'exclusion de points situ6s en R6publique populaire de Chine) -
Tokyo.

c) Points situ6s en Autriche - Moscou - Tokyo - Osaka.

Notes. 1. Sur l'itin6raire c, Osaka ne sera pas desservi par le m~me vol que Tokyo.

2. Sur l'itin6raire c, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de navigation adrienne de
la R6publique d'Autriche ne pourront desservir Osaka qu'apr~s l'ouverture de I'a6roport
international de Kansai aux lignes internationales.

3. Les services convenus fournis par la ou les entreprises ddsign6es de l'une ou l'autre
des Parties contractantes doivent commencer en un point situ6 sur le territoire de ladite
Partie contractante, mais la ou les entreprises ddsign6es peuvent supprimer les autres points
sur les itin6raires sp6cifi6s sur tout ou partie de leurs vols.
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II

LE MINISTRE FE9DERAL DES AFFAIRES 9TRANGLRES

Vienne, le 16juin 1993

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que cette proposition rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement f6d6ral autrichien et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ALOIS MOCK

S. E. Monsieur Ryoji Onodera
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en R6publique d'Autriche
Vienne

Vol. 1728. A-27818
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No. 28756. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 20 SEPTEMBER 19911

SECOND AGREEMENT2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 2 MARCH 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 28 July 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28756,
and annex A in volume 1723.

2 Came into force on 20 May 1993, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Bolivia
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1728, A-28756

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28756. ACCORD DE CREDIT DE DI-
VELOPPEMENT (CRtDIT A L'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE BOLIVIE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. SIGNE A WASH-
INGTON LE 20 SEPTEMBRE 19911

DEUXIEME ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONN9. SIGNP A. WASHINGTON LE
2 MARS 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de ddveloppement le 28 juillet 1993.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destinj a mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en demier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie gi-
nirale en date du 19 dicembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1670,
no 1-28756, et annexe A du volume 1723.

2 Entrd en vigueur le 20 mai 1993, date A laquelle I'As-
sociation a exp&id au Gouvernement bolivien notifica-
tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform~ment b la section 2.03.
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No. 29215. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE CARRIAGE OF
GOODS BY SEA, 1978. CONCLUDED
AT HAMBURG ON 31 MARCH 1978'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 July 1993

AUSTRIA

(With effect from I August 1994.)

Registered ex officio on 29 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. 1-29215.

No 29215. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE TRANSPORT
DE MARCHANDISES PAR MER,
1978. CONCLUE A HAMBOURG LE
31 MARS 1978'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

29juillet 1993

AUTRICHE

(Avec effet au Ier aofit 1994.)

Enregistrg d'office le 29 juillet 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1695,

no 1-29215.

Vol. 1728. A-29215
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No. 29368. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF UGANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 12 DECEMBER 19911

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 8 JANUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 28 July 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29368.

2 Came into force on 5 February 1993, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Uganda notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1728. A-29368

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29368. ACCORD DE CR9DIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGNE A
WASHINGTON LE 12 DECEMBRE
19911

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. SIGN2 A WASHINGTON LE 8 JAN-
VIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de d6veloppement le 28 juillet 1993.

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de 'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1697,
n

0 1-29368.
2 Entr6 en vigueur le 5 fWvrier 1993, date A laquelle

'Association a exp6did au Gouvernement ougandais no-
tification de son acceptation des preuves requises A la
section 2.01, conformment h la section 2.03.
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No. 29845. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ENTREPRENEUR-
SHIP DEVELOPMENT AND
DROUGHT RECOVERY PROGRAM)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
MALAWI AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
2 JULY 1992'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 9 FEBRUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 28 July 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29845. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROGRAMME
DE DAVELOPPEMENT DE L'INITIA-
TIVE PRIVtE ETD'ADOUCISSEMENT
SUITE A LA StCHERESSE) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DU MALAWI ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 2 JUILLET 1992'

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN9. SIGNIl k WASHINGTON LE 9 Ft-
VRIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de developpement le 28 juillet 1993.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee ginirale destinj i) mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de I'Assemblde gi6-
nerale en date du 19 dicembre 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29845. I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1717,
n- 1-29845.

2 Came into force on 4 May 1993, the date upon which 2 Entrd en vigueur le 4 mai 1993, date b laquelle I'Asso-
the Association dispatched to the Government of Malawi ciation a exp.diA au Gouvemement malawien notification
notice of its acceptance of the evidence required by sec- de son acceptation des preuves requises l ]a section 2.01,
tion 2.01, in accordance with section 2.03, conform6ment ii la section 2.03.

Vol. 1728, A-29845
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 May 1993

CANADA

(With effect from 25 May 1994.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 30 July

1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 
3 35

, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405,

1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681 and 1712.

Vol. 1728, A-20690
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXItME SESSION, GENP VE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistr' auprcs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

25 mai 1993

CANADA

(Avec effet au 25 mai 1994.)

La diclaration certifige a dti enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 30 juillet 1993.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401,

1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541. 1573. 1598, 1606, 1644, 1681 et 1712.

Vol. 1728, A-20690




